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إني رأأي أنو   أيتت إنسان  تااا في  : "قـال العماد الأصفياني
لو غيكّر ىماا ليان أأسس  لو زأكّد  ما  : أو و إ  قـال  في غده

ليان أستحسس  لو قدكّ  ىماا ليان أففل  ىما  س أأظظ الععر  
 " ىو دليل ألى استيلاء النقص ألى جملة العشر
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 :إىـــــــــــــــــــــــــــــــــــداء
 

 
 
 

 .ل  ثواىـــــــــــــــــا الجنــــــــــــــــــــــــــــــةــإلــــــــــــــــــــــــى جدكّتــــــــــــــــــي طيكـّت الله ثراىــــــــا  جع
  ارِّىماا إلييما االإأسان  طاأتو أعادتو سعحانو الله قرن  س إلى

 القيظا  أسمى  الففيلة العلظ أت ألى راكّياني  س إلى

 .أمرىما في الله أطــــــــــــــــــــــــال  الدديَّ  إلـــــــــــــــى

 .إلــــــــــــــــى ز جــــــــــــــي المد زرع التفـاؤل في دراي   ــــــان لي نعظ المعيس
 .إلــــــــــــــى أخـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي  أخواتـــــــــــــي نعـــــــــع المحــــــــــــــــعة  الـوفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاء
 إلى أخوالي  أأما ي المأس لظ أعخلوا ألي االدأظ المادد  المعنودا

 . فـليظ  ل  حعتــــــــــــــــــــــــــــي  شيــــــــــــــــــــرد  خالــــص ا تنانـــــــــــــــــــــــــــــي
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 شير  أرفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان  

 
زاطت، إهه على ما ٌشاء قدًس هره إجمام على أعاهني الري العالمين زب لله  الحمد والشكس ِّ

وبالإحابت حدًس، وهى  الد 

.  حظبي ووعم الىكيل

 

ل أجقدمأولا  لم ًبخل علي بعلمه،  الطيب بىدزبالت الري: الفاطل الدكخىز  أطخاذي إلى الامخىان وعظيم الشكس بجصٍ

 .وجىحيهاث هصح مً لي قدمه بما السطالت، هره على في الإشساف كبير فظل له فكان

 

والخقدًس إلى كل مً علمني حسفا، إلى الأطاجرة الكسام الرًً كان لهم الفظل في جلقيني ما  بالشكس أجقدم ثم ومً

فسحاث : جيظس مً العلم في مسحلت الماحظخير، بكليت الترحمت، حامعت مىخىزي بقظىطيىت وأخص بالركس الأطخاذ

معمسي الري ًطلع بدظيير قظم الترحمت ومدزطت الدكخىزاه حاليا، حصاه الله  كل خير عً ذلك وعما  لقىىا إًاه 

صا لىا للخىض في هرا المجال العلميمً دزوض في الترحمت القاهىهيت
 
.  كاهذ محف

 

مت  ً لما طيبدوهه مً مقترحاث قي  كما أجقدم بالشكس والعسفان للظادة الأفاطل أعظاء لجىت المىاقشت المىقسٍ

ب هره السطالت والازجقاء بها . تهدف إلى جصىٍ

 

ً الأطاجرة حميع إلى ً المؤطسٍ  طيلت بالمعلىماث والخىحيهاث عليىا ًبخلىا لم الرًً الأحاهب أو الىطىيين والمحاطسٍ

  .مسحلت الماحظخير

 

الحاج لخظس بباجىت، الرًً جخلمرث على أًديهم طيلت  حامعت الترحمت، كليت في كما لا ٌظعني أن أوس ى أطاجرحي

. مسحلت الليظاوع

 

 

ل أجقدم كما اد صليحت التي شزعذ: لأطخاذحي والخقدًس الشكس بجصٍ في الترحمت العمليت  البحث حب هفس ي في كد 

 . بصفت عامت، والقاهىهيت بصفت خاصت

 

إلى كل مً قدم لي ًد العىن، لجميع شميلاحي في الدفعت الخامظت لمدزطت الدكخىزاه في الترحمت، حامعت مىخىزي 

بىطعد فهيمت، بىشٍدي أطماء،  لعيمش ليلى، غماشي خليصت، شكسي وامخىاوي : بقظىطيىت وأخص بالركس

. ومحبتي

 

 أن 
ً
 أو جقصيرا

ً
وزحائي في الأخير، ممً قسأ هرا البحث فاطخفاد مىه أن لا ًيظاها بالدعاء، ومً وحد فيه خللا

خجاوش عً جقصيرها إهه وليُّ ذلك  جبر قصىزها، وٍ ًسشدها لما طهذ عىه مدازكىا، والله أطأل أن ًخقبل أعمالىا، وٍ

.              ومىلاه
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يــــــــــــــــــة  :يقـــذِّ

 

أصبحت ميدانا خصبًا لمدّراسة فقد  لمَّا كانت التَّرجمة ىمزةَ وصؿ بيف مختمؼ المُّغات والحضارات 
أمَّا الباحث العربي الذي يولِي اىتمامًا خاصّا بيا فيو يسعى لمسمُّو بشعبو وأمّتو . والتّدريس والبحث

العممية :  عمى مستجدَّات الأمور في جُؿِّ المياديفعلتحقيؽ التطور والمّحاؽ بالرّكب الحضاري والاطّلا
 .منيا والأدبية والمُّغوية والقانونية إلى غير ذلؾ مف العموـ

 
فيي تنطوي ضمف دائرة العموـ الحديثة، وىي ذلؾ العمـ الذّي يدرس الجوانب أمّا العموـ القانونية،  

مجموعة من الأنظمة والقواعد التي تحكم علاقات المتعدّدة لمقانوف، وىذا الأخير يمكف تعريفو عمى أنّو 
 حتى لا يصبح المجتمع مسرحًا تعمُّو الفوضى حيث يُسْمَب حؽ ىذا ويُظمـ ذاؾ الناس ببعضيم البعض 

 .دوف ردعٍ و لا عقاب
 

 نفسو ءوممّا لا شؾ فيو فإف لكؿ عمـ أو تخصص لغة تميّزه عف غيره مف سائر العموـ، والشي
التي تنفرد بمصطمحاتيا " المغة القانونية: "بالنسبة لمقانوف، بحيث يتميّز ىو الآخر بمغتو الخاصة ألا وىي

لذا يترتّب عمى صائغِ الوثائؽ . القانونية وبتراكيبيا وصيغيا الدّلالية والمعجمية وكذا أسموبيا المّغوي الدقيؽ
القانونية كالموثّؽ أو المتحدث بالمغة القانونية كالمحامي الإلماـ التاـ والكامؿ بالمغة القانونية بشكؿ عاـ 

 .وبالمصطمح القانوني بشكؿ خاص
 

ولِما ليذا التخصُّص مف أىمية، استيوتنا فكرة الغوص والخوض في غمار الترجمة القانونية التي 
تعدُّ في الوقت الراىف إحدى التخصُّصات التُّرجُمية الأكثر رواجًا والأكثر طمبًا بحكـ علاقة القانوف بالحياة 

إلى ...عقود الزواج والطلاؽ والميلاد والوفاة والميراث : اليومية لمفرد، فمنذكر عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر
مة الوطيدة بالفرد والذي يمجأ إلى ترجمتيا بداعي الحاجة  .   غير ذلؾ مف الأمور القانونية ذات الصِّ

 
عممية نقل نص ذي صبغة قانونية من إذا أردنا التحدُّث بإيجاز عف الترجمة القانونية فبوسعنا القوؿ بأنيا 

 المنقوؿ منيا إلى المغة المنقوؿ إلييا، عمما أنو قد ة مف المغ1لغة إلى أخرى مع مراعاة الأنظمة القانونية
 يكوف لمغة الواحدة أكثر مف نظاـ قانوني واحد ويتجمَّى ذلؾ بوضوح في البلاد العربية، حيث تختمؼ
المصطمحات القانونية مف بمد إلى آخر رغـ اتِّحادىـ في استعماؿ المغة العربية عند سَفِّ قوانينيـ 

                                                 
1
، 2008ِحبظشاد فً اٌزشخّخ اٌمبٍٔٛٔخ، خّؼٍخ اٌّزشخٍّٓ ٚاٌٍغٌٍٛٓ اٌّصشٌٍٓ، انًذخم نصٍاغة وترجًة انعقىد،  اٌغّجبػً أٌّٓ وّبي،  

 .01ص

ِغزشبس لبًٔٛٔ ٚٔبئت خّؼٍخ اٌّزشخٍّٓ ٚاٌٍغٌٍٛٓ اٌّصشٌٍٓ، ٚ٘ٛ ِزشخُ ٚثبحش حمٛلً ِٚحبَ        :   ٌشغً أٌّٓ وّبي اٌغجبػً إٌّبصت اَرٍخ

أِبَ ِحبوُ الاعزئٕبف اٌؼبًٌ ِٚدٍظ اٌذٌّٚخ، ثبلإظبفخ إٌى وٛٔٗ ِغزشبس اٌشؤْٚ اٌخبسخٍخ ثبٌّشوض اٌٛطًٕ ٌحمٛق الإٔغبْ، ِٚذٌشا ٌزحشٌش اٌّدٍخ 

 .اٌذٌٍّٚخ ٌؼٍَٛ اٌزشّخّخ ٚاٌٍغخ
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 حيث يختمؼ النظاـ البريطاني عف نظيره ةكما نجد  الظاىرة نفسيا في المغة الانجميزي. وتشريعاتيـ
 .الأمريكي

 
 عف  لعؿ أىـ ما يصادؼ المترجـ أثناء قيامو بعممية ترجمة النصوص القانونية، فضلاً 

بظاىرة التلازم المصطمحات القانونية ذات الشُّحنة الثقافية والدِّينية في بعض الأحياف، ظاىرة تدعى 
ظاىرة لغوية عالية :  أو التصاحب المفظي كما يسمِّييا البعض الآخر، التي يمكف تعريفيا كالآتيالمفظي

الإنتاجية تجعل لفظتين أو أكثر في توارد ما، متلاصقتين ومتضامتين و مجتمعتين بشكل دائم لا يتغير 
 .1وذلك راجع إلى الاستعمال التّداولي الخاص بكل لغة

 
لقد نالت ظاىرة التلازـ المفظي حظا كبيرا مف الدّراسة والتّحميؿ مف قبؿ العديد مف المغوييف، وأحد 
أىـ المشاريع الرّائدة التي كانت ثمرة مف ثمرات ىذه الدراسات المتوالية عمى مَرِّ عدة عقود ىي تقنيف ىذه 

المتلازمات المفظية ضمف معاجـ تسيؿ لمقارئ أو المتعمـ لمغةٍ ما عممية البحث المطوّؿ عف الكممات، 
 . فيذه المعاجـ أو القواميس تأتي بيا مرتَّبة حتى يتسنّى حفظيا واستعماليا

 
ولقد استرعى نظرنا في ىذا كمو أمرٌ جدير بأف نوليو بعض الاىتماـ وىو ذلؾ الزّخـ اليائؿ  

لممتلازمات المفظية الذي نجده في المغة القانونية، سواء في العقود أو القوانيف أو المراسيـ أو 
حيث تجدُرُ بنا الإشارة إلى أف ىذا التزاوج بينيما أضفى بلاغةً عمى المغة القانونية وسيّؿ ... التّشريعات

عمى رجاؿ القانوف ميمة حفظ التراكيب والصيغ القانونية التي ترد بكثرة، لاسيما إذا كاف مجرد النُّطؽ 
 .بكممة ما يجعؿ الكممة المصاحبة ليا تتبادر إلى أذىاننا عمى جناح السرعة

 
ىؿ الأمر سياف بالنسبة لممترجـ؟ ىؿ ترجمة ىذه المتلازمات :  ولكف السؤاؿ الذي يطرح نفسو ىنا
 المفظية لا يشكؿ أية صعوبة لو؟ 

 
ترجمة المتلازمات المفظية في القانون، : "و في ىذا الإطار يأتي ىذا البحث الذي يحمؿ عنواف 

التعمُّؽَ في ىذا الموضوع وىو محاولة أردت مف خلاليا ، "قانون الأسرة أنموذجا، دراسة تحميمية مقارنة
 وظاىرة التلازـ المفظي والتنقيب عف المتلازمات المفظية الشيِّؽ الذي يجمع بيف كؿ مف الترجمة القانونية

 .في قانوف الأسرة وتحميؿ ترجماتيا

 
 

                                                 
1
، 2007، 2039، اٌؼذد الأدة ٚ اٌفٓ، اٌحٛاس اٌّزّذْ، "انًتلازيات فً انهغة انعربٍة ويعانجتها فً انقىايٍس انثُائٍة انهغة"غبصي ػض اٌذٌٓ،  

 . 2ص 
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 :إشكــــالية البحث
 :في ضوء ما تقدـ يمكف حصر إشكالية البحث ورسـ معالمو الأساسية في التساؤؿ الجوىري التالي

ماىي السبل الناجعة أو الأساليب التُّرجُمية اللّازمة التي يمكن اعتمادىا لترجمة المتلازمات المّفظية في 
ل بالمعنى؟  المغة القانونية ترجمة أمينة لا تخِّ

 :تثير ىذه الإشكالية عدة أسئمة فرعية نُوجزىا فيما يمي
أو القدرات التي يجب أف تتوفر لديو " القانوني" ماىي السِّمات التي يجب أف يتحمى بيا المترجـ  -1

 حتى يصبح كؼءًا بيذا التخصُّص؟

ماىي العراقيؿ التي تواجو المترجـ أثناء ترجمتو لممتلازمات المفظية بصفة عامة وفي الميداف  -2
 القانوني بصفة خاصة؟

 إذا لوحظ خمؿ في الترجمة، ىؿ يُعزى ىذا إلى عدـ إلماـ المترجـ بالمغة القانونية أو المتلازمات  -3
 المفظية لمغة اليدؼ؟ أـ إلى تشبُّثو بالترجمة الحرفية دوف الاىتماـ بالجوىر؟

  ماىو الدور الذي تمعبو المتلازمات المفظية في كؿِّ مف المغة والترجمة؟  -4

 

 :وكإجابة عمى الأسئمة المطروحة يمكف صياغة الفرضيات الآتية
 

 تُعدُّ أساليب الترجمة التي وضعيا كؿ مف فيناي وداربمني، طرائؽ ومفاتيح تعيف المترجـ في نقمو  -1
الغير "لممتلازمات المفظية، ولكف تبقى الوسيمة الأنجع ىي إحدى أساليب الترجمة الممتوية 

وىنا يعود الاختيار إلى المترجـ في استعماؿ . مف تطويع أو تبديؿ أو تكييؼ أو تصرُّؼٍ ": مباشرة
 .أحد ىذه الأساليب شرطَ الحصوؿ في نياية المطاؼ عمى ترجمة سميمة وأمينة ومؤدية لممعنى

 

 

المجوء إلى الترجمة الحرفية يجعؿ القارئ أماـ كممات غير مفيومة، ويخؿُّ لا ريب بمعنى  -2
كما قد تدؿ عمى عدـ كفاءة المترجـ وعمى عدـ . المتلازمات المفظية ويفقدىا حتمًا خصوصيتيا

 .مقدرتو عمى الإتياف بمتلازمات لفظية مكافئة أو عمى الأقؿ مؤدِّية لممعنى

 
 

 لعؿ أىـ دور تمعبو المتلازمات المفظية ىو إثراء المغة ومعاجميا بتعابيرَ أو متصاحبات تزيد مف  -3
 .   فصاحتيا وبلاغتيا وتجعؿ أمر تعمـ تمؾ المغة شيئا ممتعا وبسيطا
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 الذاتية، أمَّا موضوعية وأخرى ذاتية أماّ عف سبب اختياري ليذا الموضوع فيو يعود إلى أسباب 
منيا فيي راجعة إلى ممارستي لمترجمة بصفتي متربّصة في أحد مكاتب الترجمة الرّسمية خلاؿ فترة مف 

وح القانونية وجعمني كثيرة المطالعة لمكتب القانونية، خاصة منيا  الزمف، الشيء الذي أحيا بداخمي الرُّ
 مف أجؿ تالإنترني: المترجمة، والمعاجـ القانونية، بالإضافة إلى الاستعانة عند الحاجة بوسيمة العصر
 .  إيضاح الأمور القانونية المبيمة لأنو لـ يتسفَّ لي دراسة القانوف كفرعٍ مستقؿ بذاتو

 
كما لاحظت وفرة المتلازمات المفظية في الوثائؽ القانونية ليذا استيواني ىذا التخصُّص وعزمتُ 

 .عمى البحث فيو والتعمُّؽ في شعابو لعمَّني أوفؽ في الإفادة والاستفادة
  

،  فتعود إلى كوف مسألة المتلازمات المفظية ذات أىمية بالغة في  الموضوعيةو بالنسبة للأسباب
المغة القانونية وبالتالي في الترجمة القانونية وىذا ما شكَّؿ أحد الدَّوافع الأساسية في اختياري لموضوع ىذا 

البحث، كما تمعب المتلازمات دورًا ىامٍّا في تعمـ المغة ليذا ارتأينا الخوض في ىذا المجاؿ لعؿَّ عممية 
 .سردىا وتحميميا مع الترجمات يجعمُنا نُفيد ونستفيد

 
اة مف البحث فيما يمي  :تتمثؿ الأىداؼ المتوخَّ

  قانوف "أصبو مف خلاؿ ىذا البحث إلى القياـ بتحميؿ ونقد لممتلازمات المفظية في النص الأصمي
، لعمي أجد ضالتي وىي استنتاج "المغة الفرنسية"بالمغة العربية وترجمتيا في المغة اليدؼ " الأسرة

طريقة ملائمة ومناسبة أو ىي الأمثؿ في ترجمة المتلازمات المفظية قد يتبنّاىا المترجـ وتوفر 
 .عنو كثيرًا مف العناء في عممو التُّرجُمي

 حصاؤىا  .الاطِّلاع عمى المصطمحات القانونية الأكثر استعمالا في قانوف الأسرة وا 

  أسعى كذلؾ مف خلاؿ ىذا البحث إلى اقتراح حموؿ مف شأنيا تذليؿ المصاعب التي قد تواجو
 .المترجـ أثناء احتكاكو بالترجمة القانونية أو خلاؿ قيامو بترجمة المتلازمات المفظية

 محاولة إحصاء أىـ المتلازمات المفظية التي قد نصادفيا في الميداف القانوني . 

 
  مف أجؿ الإجابة عمى مختمؼ التساؤلات المطروحة، والتي تعكس إشكالية الدِّراسة 

ة الفرضيات المذكورة أعلاه، سأعتمد في ىذه الدِّراسة عمى منيجيف أساسييف؛ وىما المنيج  واختبار صحَّ
 ذلؾ لاعتقادي أنيما الأنسب لطبيعة الموضوع التي تتطمب  تحميؿ المتلازمات المقارن والمنيج التحميمي

المفظية في كؿ مف النص الأصمي ونظيره المترجـ، بعد استخراجيا مف المدوّنة، لذا نرى أف المنيج 
الدلالي والتركيبي في كؿ مف المغة : التحميمي سيكوف الأنجع في تفكيؾ المتلازمات  مف حيث  الجانبيف

 .الأـ والمغة اليدؼ لمعرفة مدى توافؽ التركيبتيف واستخراج الأسموب الذي اعتمده المترجـ
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مع التركيب  مدى توافؽ الكممتيف المقترحتيف:  في الترجمة المقترحة أما المقارنة ستشمؿ الجوانب التالية
 . الأصمي لممتلازمة المفظية وفيما إذا كانت الترجمة المقترحة تلازما لفظيا  أـ ترجمة خطية لا غير

 
، وقد صدر قانوف "قانون الأسرة الجزائري"المدونة التي وقع عمييا اختياري في بحثي ىذا ىي 

ويستمدُّ المُشَرِّعُ الجزائري . 1984 ىػ أي في جواف 1404 رمضاف 09 بتاريخ 11/84: الأسرة بالأمر رقـ
والسُّنة " القرآف"الكتاب : مصادر التشريع الإسلامي: في صياغة مواد ىذه الوثيقة إلى نوعيف مف المصادر

قانوف الأحواؿ : والإجماع، بالإضافة إلى القياس ونصوص تشريعية لبعض الدوؿ" الأحاديث الشريفة"
، 1956، مجمة الأحواؿ الشخصية التونسية 1953، تشريع الأسرة السُّوري 1920الشخصية المصري 

 .1959مدوّنة الأحواؿ الشخصية المغربية 
 

" المغة العربية والفرنسية"ويعود اختياري ليذه المدونة أولا إلى الازدواجية المغوية التي أتت بيا 
ولكونيا موجّية لمعاـ والخاص أي تمتّعيا بأسموب لغوي خاؿٍ مف التعقيدات والمصطمحات القانونية 

الغامضة ولاحتوائيا عمى كـ لا بأس بو مف المتلازمات المفظية محؿّ الدّراسة وفي الأخير، لكونيا مصدرا 
 .موثوقا بو ومعمولا بو

 
 بُغية تحميؿ إشكالية ىذا البحث التي سبؽ طرحيا، ومف أجؿ اختبار صحة الفرضيات المقترحة؛ 

حاولنا رسـ خطة منطقية لتكوف بمثابة المرجع الذي يقنِّف دراستنا ويحصرىا في مجالات محددة، حيث 
ف ينقسماف إلى مباحث مترابطة يالنظري و التطبيقي، المَّذ: يشتمؿ بحثنا ىذا عمى فصميف مترابطيف

 :كالآتي
 

 ومف أجؿ ذلؾ تـ بكل من المغة القانونية والصياغة القانونية المبحث الأوؿ خُصِّص لمتعريؼ 
تقسيمو بدوره إلى عدّة مطالب مف شأنيا التمييز بيف كؿ مف لغة القانوف والمغة القانونية وكذلؾ التعريؼ 

بالمصطمح القانوني وذكر أىـ مميزات المغة القانوينة، أمّا فيما يخص الصياغة القانونية فقد ارتأينا 
التعريج عمييا لما ليا مف علاقة وطيدة تربطيا بالمغة القانونية فيي تمثّؿ الييكؿ الذي تأتي بو ىذه الأخيرة 

وحاولنا في ىذا الجزء مف البحث بشكؿ أو بآخر الحصوؿ عمى أىـ النقاط التي يجب أف يكوف كؿ مف 
 . الصائغ القانوني والمترجـ عمى دراية تامة بيا وبالتالي احتراميا
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ونستيمّو بتعريؼ ىذا النوع مف الترجمة القانونية، ويأتي المبحث الثاني مف ىذا البحث ليتناوؿ 
الترجمة بعدىا سنتطرَّؽُ إلى المراحؿ التي تمرُّ بيا ىذه الترجمة عمى غرار غيرىا مف الترجمات وسنذكر 
كذلؾ بإيجاز الدور الذي تمعبو الترجمة القانونية وما يميِّزىا عف غيرىا مف الترجمات المتخصِّصة مف 

عممية، إلى تقنية، أو أدبية إلى غير ذلؾ مف الترجمات المتخصصة ونختـ ىذا المبحث بالصعوبات التي 
 . تعترض مترجـ القانوف أثناء عممية الترجمة إف في جانبو البنيوي أو الدلالي

 
 في الميداف القانوني، رأينا أنو مف ظاىرة التلازم المفظي ترجمة جولمَّا كاف ىذا البحث يعاؿ

الأنسب لنا أف نتحدث عف ىذه الظاىرة المغوية في المبحث الثالث مف بحثنا، وفيو نتحدث عف ىذه 
ف كاف الميؿ إلى المغة الإنجميزية : الظاىرة في المغات الثلاثة ما أمكف العربية والفرنسية والانجميزية، وا 

بسبب وفرة المصادر والأمثمة التوضيحية في ىذه المغة أكثر مف سواىا،  مف حيث تعريفاتيا وأنواعيا 
 .وأىميتيا والسبؿ المؤدّية إلى التمكف الجيد منيا وبالتالي القدرة عمى ترجمتيا بأمانة

 
ويأتي المبحث الرّابع والأخير مف الفصؿ النظري ليتحدث بإيجاز عف الأساليب التُّرجمية التي أتى 

بيا فينني وداربمنيو وتوضيح كؿ أسموب بعدّة أمثمة حتى تتبيف الاختلافات التي تميّز كؿ أسموب عف 
 .غيره، وكنا قد ارتأينا التذكير بيذه الأساليب لأنيا محؿ لمتحميؿ في الفصؿ التطبيقي

   
أمَّا الفصؿ التطبيقي مف بحثنا، وىو صمب ىذه الدراسة التحميمية المقارنة، فسنستيمُّو بمقدمة 

ويأتي بعدىا المبحث الثاني الذي يشمؿ إحصاء المتلازمات . يتموىا المبحث الأوؿ الذي نعرّؼ فيو مدونتنا
المفظية مع ترجماتيا وتصنيفيا ومف ثـ نمر لممبحث الثالث والجوىري الذي سيتناوؿ التحميؿ والمقارنة 

المذيف يعتبراف المرحمة الحاسمة في بحثنا ىذا، بحيث سنقوـ بتحميؿ عيّنة مف المتلازمات المفظية كنا قد 
 .استخرجناىا مف قانوف الأسرة ومقارنتيا مع ترجماتيا

 
كما ضمَّنا بحثنا ىذا باستنتاجات وخاتمة تمخص أىـ النتائج التي توصمنا إلييا عبر مراحؿ 

الصعوبات والعراقيؿ التي قد تعترض المترجـ أثناء عممية الترجمة والحموؿ : الدراسة وتشمؿ الاستنتاجات
التي اقترحيا حسف غزالة والتي مف شأنيا تذليؿ ىذه المصاعب وتوجيو المترجـ إلى سبؿ قد تعينو في 

 .ميمّتو وفي الخاتمة سنجيب عف الأسئمة المطروحة ونقارف مدى توافقيا مع الفرضيات المقترحة
 

وقد أدرجنا في آخر الرّسالة مُمحقا يتضمّف أىـ المتلازمات المفظية التي صادفناىا أثناء عممية 
التحميؿ  وبعض المتلازمات الأخرى الغير المذكورة ظنِّا منا بأنيا عمى صمة وطيدة بيا وقد تثُري معرفة 

 .القارئ الباحث وربما تبعث في نفسو حب المغة القانونية وتجعمو يعزـ التعمؽ في ىذا المجاؿ
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 :الدِّراسات السابقة
بالإضافة إلى عديد مف الدِّراسات الموثَّقة في المجلات العممية والدوريات والكتب،  تـ الإطلاع  

 :عمى بعض الدراسات الجامعية التي تمت ضمف نفس حقؿ بحثي وىي
 
 لياسمينة خضرا بترجمتيا إلى العربية  A quoi rêvent les loups ترجمة المتلازمات المفظية  -1

 .دراسة تحميمية نقدية: والإنجميزية

ىشاـ سدايرية، ولقد حاوؿ دراسة نقؿ التراكيب المتواردة في ترجمتي أميف الزاوي : وقاـ بيا الباحث
 .و ليندا بالاؾ

 
- انجميزية، عربية-  إشكالية حدود الترجمة الآلية، ترجمة نظاـ سيستراف لممتلازمات المفظية  -2

 .دراسة وصفية مقارنة

وقامت بيا الباحثة آمنة فاطمة الزىراء طالبي، ولقد حاولت دراسة حدود ترجمة الآلة ودرست 
 .ترجمة نظاـ سيستراف لممتلازمات المفظية ومقارنتو بترجمة الإنساف

 
 .ترجمة المتلازمات المفظية إلى المغة الفرنسية الربع الأوؿ مف القرآف، دراسة تحميمية نقدية -3

وقاـ بيا الباحث ىشاـ بوقدح، ولقد حاوؿ دراسة المتلازمات المفظية المتواجدة في الربع الأوؿ مف 
 .القرآف الكريـ ومقارنتيا مع ترجمة الدكتور محمد حميد الله
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يرى كثير مف الأشخاص في المجتمع، بما فييـ نسبة لا يُستياف بيا مف الجامعييف الذيف لـ        
يدرسوا الحقوؽ، أف ىذا الفرع يتسـ بالغموض والتعقيد، الشيء الذي يجعميـ يصدروف أحكاما لا أساس ليا 
مف الصحة عمى ىذا المجاؿ المعرفي كقوليـ بأف القانوف مجرد فرع لا صمة لو بالتعميـ والثقافة ولا حتى 

 .بالمعرفة
ذا تمعّف الباحث في ىذه العلاقات الشائكة بيف الأشخاص وأحكاميـ المجحفة في حؽ ىذا الفرع  وا 

لى  المعرفي، يجد أف السبب يعود بشكؿ رئيسي إلى عدـ تمكف الأشخاص مف فيـ القانوف كظاىرة وا 
الغموض الذي يشوب العلاقة التي تجمع بيف القانوف والأفراد أو المواطنيف؛ حيث يبرّر رجؿ القانوف 

 :الألماني فرانؾ فيكر ىذه الاتيامات الباطمة بمايمي
« A quoi tient ce préjugé ? Principalement au fait suivant: le juriste doit 

constamment porter atteinte aux intérêts vitaux de l’individu et cela, 

contrairement au médecin, il ne le fait pas dans le but manifeste de soigner la 

personne concernée » (Wieacker 1969 :470).
1
 

و يرى فيكر بأف السبب الرئيسي في ىذه الأحكاـ المجحفة التي يطمقيا عامة الناس عمى ىذا الفرع 
المعرفي يرجع أساسا  إلى وجود علاقة حتمية تجمع رجؿ القانوف بالأفراد وتمسّ مصالحيـ، لأننا عمى 

ف جيمنا ذلؾ، ثـ يقارف فيكر ىذه العلاقة بتمؾ التي تربط  علاقة دائمة بالقانوف في حياتنا اليومية حتى وا 
 .  الطبيب بمرضاه فيو ىدفو الوحيد ىو معالجة الشخص لا غير

 
  : وفي السياؽ نفسو نأتي عمى ذكر ما قالو جوف لويس سوريو

« Depuis toujours, juridique rime avec initiatique. (…) C’est dire que le droit 

échappe à beaucoup d’individus alors qu’aucun individu n’échappe au droit. 

Situé en dehors de la culture ordinaire, le phénomène juridique suscite un 

sentiment d’étrangeté, voire de défiance chez le plus grand nombre. »
2
 

(Sourioux 1990.11). 

و يصر سوريو بأف القانوف عمى صمة دائمة بالفرد حتى إف لـ يقرّ ىو بذلؾ أو لـ يرغب فيو، ويواصؿ 
قائلا بأف القانوف قد يخمؽ نوعا مف الاستغراب الذي قد يولّد الحذر والحيطة لدى عدد لا يُستياف بو مف 

 .الأفراد

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 BOCQUET Claude, La traduction juridique fondement et méthode, De Boeck, Bruxelles/Paris, 2008, p 7. 

2
 Ibid. 
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 :ولما نحف بصدد القانوف وعلاقتو بالفرد، ارتأينا تعريؼ ىذه الظاىرة بإيجاز

 يعرفو كمود بوكيو كالآتي: 

«  Le droit est d’abord  un phénomène : celui qui veut que chaque collectivité 

humaine sécrète nécessairement un ensemble de règles de vie sociale régissant 

les rapports des individus entre eux (droit privé) et des rapports de chaque 

individu avec la collectivité (droit public), dont la sanction est assurée par cette 

collectivité elle-même. »              

(Traduction juridique fondement et méthode 2008 :7)
1
 

 

يعرؼ بوكيو القانوف عمى أنو ظاىرة تجعؿ مف كؿ مجتمع يضع قواعد لتنظيـ العلاقات بيف الأفراد وىذا 
: وقواعد أخرى تحكـ العلاقات بيف الأفراد والمجتمع وىذا ما يسمى بػ" القانوف الخاص: "ما يطمؽ عميو اسـ

 .وتكمؼ أشخاصا مف ذات المجتمع بتنفيذ العقوبات المنصوص عمييا" القانوف العاـ"
 :يميز كمود بيف القانوف كظاىرة والقانوف كعمـ في قولو

« Il convient d’être conscient de cette distinction à faire entre le droit comme 

phénomène et le droit comme science  qui  observe et décrit ce phénomène, en 

induit des règles utilisables dans la pratique par retour déductif »
2
 

حيث يرى بوكيو بأف  العمـ الذي يدرس القانوف يعتمد أساسا عمى الملاحظة ووصؼ الظاىرة القانونية 
 . في الحياة الاجتماعيةليخمص في الأخير إلى قوانيف يمكف اعتمادىا

ولما كاف كؿ فرع معرفي تخصصا بذاتو وجزءا مف عموـ أخرى، فيو يختص بصفات ومميزات تميزه عف 
 . غيره مف العموـ وبمغة يصاغ بيا وبمعاجـ تجمع الألفاظ التي تخصو

وعميو، نجد أف لمقانوف لغة تميزه عف باقي الفروع المعرفية لذا ارتأينا أف نخصص المبحث الأوؿ لمغة 
 .القانونية وما يميزىا عف باقي المغات المتخصّصة

I-  تعريف موجـز لمغة التخصص  
تعبِّر لغة التخصص عف معارؼ متخصّصة في مجالات متنوعة كػالعموـ الطبيعية أو الجيولوجية أو 

ولكؿ مف ىذه العموـ المذكورة لغة تميزىا عف غيرىا مف سائر العموـ وىذه المغة .... القانونية أو الفيزيائية 
ما ىي إلا مزيج مف الألفاظ منيا تمؾ التي انتقمت مف المغة العامة حيث كاف ليا معنى عاما وواضحا 
يفيمو عامة الناس إلى المغة المتخصصة لمدّلالة عمى أشياء دقيقة ومتخصصة لا تحتمؿ التأويؿ ولا 

يفيميا إلا أصحاب التخصص، بالإضافة إلى مصطمحات جديدة يطمقيا الباحثوف عمى ظواىر أو مفاىيـ 
 .3ثـ تدخؿ حيز المغة المتخصصة لذلؾ المجاؿ

 
 

                                                 
1
 Ibid. 

2
 Ibid., p 9. 

3
 LERAT Pierre, Les langues spécialisées, Paris, Presse Universitaire de France, 1995, p 20. 
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II- ماىية المغة القانونيــــــة 
تُعرَّؼ المغة القانونية عمى أنيا مجموعة مف المصطمحات التي تستعمؿ بصفة خاصة مف طرؼ رجاؿ 

القاضي أو الفقيو القانوني أو كاتب العدؿ حيث  المحامي أو الموثؽ أو: القانوف، ونذكر عمى سبيؿ المثاؿ
 .يتعذر عمى عامة الناس فيميا في الغالب لأنيا لغة تخصّص

 
 : ويكوف التعامؿ بالمغة القانونية عمى وجييف

 (.La plaidoirie)المرافعات : إما شفويا والمثاؿ عمى ذلؾ -

 والتشريعات Les décretsوالمراسيـ  (Les lois)القوانيف : أو كتابيا والأمثمة ىنا كثيرة منيا -
« les législations ». 

 .       ويبقى الوجو الكتابي لمغة القانونية ىو الأدوـ

 : عندما قاؿ"La linguistique juridique: " وىذا ما أكده جيرار كورني في كتابو
« L’expression orale et l’expression écrite sont les deux modes d’expression du 

langage du droit. Au moins les deux modes linguistiques. »
1 

يعتبر التعبير الشفوي والكتابي الوسيمتيف المستعممتيف لمتعبير عف المغة القانونية وىما أسموباف لغوياف "
 -ترجمتنا             -                              "                          يسمحاف بالتعبير عنيا

 
III- ماىية لغـــة القانــــون  

وتنفرد ىذه الأخيرة في كونيا تمؾ المغة التي تستعمؿ " المغة القانونية ولغة القانوف: "بيف  قد يميز البعض
 .إلخ...قانوف الأسرة، قانوف العقوبات والتشريعات: في صياغة مواد وبنود المراجع القانونية كالقوانيف

IV- التعريف بالمصطمح القانوني*  

 :         أولا سنتطرّؽ إلى تعريؼ الاصطلاح، ويعرفو الجرجاني في كتاب التعريفات كالتالي

إخراج المفظ مف معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينيما، وقيؿ الاصطلاح اتفاؽ طائفة عمى : الاصطلاح"
2".وضع لفظ بإزاء معنى، وقيؿ الاصطلاح إخراج الشيء عف معنى لغوي إلى معنى آخر لبياف المراد

 

أما المصطمح القانوني فيو ذلؾ المفظ أو العبارة أو الرمز الذي يدؿ عمى مفيوـ مجرد أو محسوس داخؿ 
 3.مجاؿ العموـ القانونية وىو المسؤوؿ عف تحديد موضوع محؿ الدراسة

 

                                                 
1
 CORNU Gérard, Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, 1990, p 247.  

2
 .28، ص1988، داس اٌىزت اٌؼٍٍّخ، ثٍشٚد، 3، طكتاب انتعرٌفات اٌدشخبًٔ اٌششٌف ػًٍ ثٓ ِحّذ، 

3
 .02 اٌغجبػً أٌّٓ وّبي، ِشخغ عبثك، ص

  ػٍى ِحبظشاد " رؼشٌف ٌغخ اٌمبْٔٛ ٚأٔٛاػٙب ٚرؼشٌف اٌصٍبغخ اٌمبٍٔٛٔخ ِٚغزٍضِبرٙب"اػزّذد فً  شك وجٍش ِٓ اٌدضء إٌظشي

 .الأعزبر أٌّٓ وّبي اٌغجبػً
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المصمحات القانونية ىي المصطمحات التي تحمؿ شحنة قانونية : "في حيف يعرفو جيرار كورنو كالتالي
أي أف استخداميا في المغة الطبيعية ثانوي . وتنفصؿ عف المغة الطبيعية بانتسابيا الأساسي لميداف القانوف

كما يمكف أف يكوف المصطمح . بالمقارنة مع استخداميا في لغة القانوف حيث يكوف معناىا الأوؿ والرئيس
 1."حكرا عمى الخطاب القانوني فحسب

نتاجو واستعمالو يكتسب صفة العالمية ويروج مفيوما بيف كؿ إكما يتصؼ المصطمح بالعالمية أي بمجرد 
المختصيف، بغض النظر عف مصدره الثقافي والحضاري وىو يشكؿ ألفاظا وعبارات ومبادئ نيائية تبنى 

 .عميو أحكاما
V- أنواع لغة القانون 

 :نميز ثلاثة أنواع وىي كالآتي
  « Academic legal writing »: المغة القانونية الأكاديمية -1

2
 

 .يندرج تحت ىذا النوع لغة المجلات البحثية الأكاديمية القانونية والكتب المنيجية الخاصة بتدريس القانوف
3: لغة القضـاء -2

 “Judicial writing” 

وىي لغة الأحكاـ التي تصدرىا المحاكـ والكتب التي تتناوؿ القضايا القانونية والتقارير القانونية الصادرة 
 .عف خبراء وزارة العدؿ ومذكرات المحاميف

”Legislative writing “ : لغة التشريع -3
4

 

 والوثائؽ الدستورية ،الوثائؽ القانونية النمطية مثؿ القوانيف التي يصدرىا البرلماف كسمطة تشريعيةوىي لغة 
مف ىذه المغة ىو تحديد  الرئيس اليدؼ وغير ذلؾ حيث يكوف  والمراسيـوالعقود والاتفاقيات والمعاىدات

 .الالتزامات والمحظورات  والحقوؽ وفرض الواجبات والالتزامات وتخويؿ الصلاحيات والامتيازات
ولما كاف أسموب لغة التشريع ىو الأسموب الذي تصاغ بو القوانيف فيو مف الوضوح بمكاف بحيث يستبعد 

 : الخمط بينو وبيف الأساليب القانونية الأخرى وىذا ما يؤكده جوف كمود جيمار في قولو
« Le style d’une loi est inimitable et ne peut être confondu avec celui d’un 

jugement ou d’un acte.. »
5 

الخمط بينو وبيف ذو طبعة خاصّة تميّزه عف غيره مف الأساليب بحيث يستحيؿ يبقى أسموب القانوف " 
    .."الأسموب المستعمؿ في الأحكاـ والعقود

 -ترجمتنا    -                                                                                       
 

                                                 
1
 CORNU Gérard, Op.cit., p69. 

2
 Academic legal writing: Ecriture académique légale. 

3
 Judicial writing: Ecriture judiciale. 

4
 Legislative writing: Ecriture législative. 

5
حبٌخ اٌضٚاج ٚأحلاٌٗ فً لبْٔٛ ) ترجًة بعض انًصطهحات وانًفاهٍى انًستًذة يٍ انقاَىٌ الإسلايً إنى انهغة انفرَسٍة" ثٛ اٌّشلخ ٍِٕخ، 

 .15، ص2008-2007، ِزوشح ِبخغزٍش، لغُ اٌزشخّخ، خبِؼخ ِٕزٛسي،  لغٕطٍٕخ، "(الأعشح اٌدضائشي أّٔٛرخب
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VI-  أنواع النصوص القانونيــــــة 

 :نميز ثلاث أنواع رئيسية مف النصوص القانونية وىي كالآتي
1- Textes normatifs:" النصوص المعيارية" 

 Le mode »: ويميزىا الأسموب الأدائي والإنجازي... وتتمثؿ في القوانيف والدستور والقرارات والمراسيـ

performatif »فيو ينص عمى حقائؽ لا وجود " الوصفي"  لأنو عمى عكس الأسموب المستعمؿ غالبا
 :ليا مف قبؿ، بؿ ىو الذي يأتي بيا والمثاؿ التالي يوضح ذلؾ

« La majorité est fixée à 18 ans accomplis » Code civil, article 488            

(Claude Bocquet, 2008: 11). 

(.                                                                 11: 2008كمود بوكييو، )، 488القانوف المدني، المادة "  سنة18يتحدّد سفُّ الرّشد ببموغ الشخص "
 -ترجمتنا–                                                                                           

ويوضح ىذا المثاؿ بأف الأسموب الأدائي ينص عمى حقائؽ عمينا تطبيقيا وىي لـ تكف موجودة قبؿ 
 .ذكرىا

 
2- Textes judiciaires " :النصوص القضائية" 

 .وىي غالبا القرارات التي تصدرىا المحكمة والإدارات؛ أما أسموبيا فيو الأسموب الوصفي

 

3-  Les doctrines " :النصوص الفقيية" 

 وىي النصوص التي يكتبيا رجاؿ القانوف المتخصصوف في كتابة القوانيف والأحكاـ وعمى ما يبدو 
 1.فأسموبيا يتميز بالسيولة لأنيا نصوص عامة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                 
1
BOCQUET Claude, Op.cit., pp 10-11. 
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VII-  1مميزات المغة القانونيــــة  
تختمؼ المغة القانونية عف كثير مف المغات المتخصّصة الأخرى وسندرج أسفمو أىـ ىذه المميزات التي 

 :تتحمى بيا
 تمتاز المغة القانونية باحتوائيا عمى عدد ىائؿ مف المفردات القديمة التي : كثرة المفردات القديمة

كانت تستعمؿ في السابؽ في المغة المألوفة واليومية ولكنيا اندثرت تدريجيا لتحؿ محميا ألفاظ 
 .أخرى وبقي استعماليا محصورا عمى المغة القانونية

 ويقصد بذلؾ القيود التي تفرض عمى صائغ الوثائؽ : التحفظ عمى أنماط الوثائق القانونية
وىي كثرة استعماؿ الحيثيات "القانونية، لاسيما الشكمية منيا ونذكر عمى سبيؿ المثاؿ الحيثيات 

والأمر سياف بالنسبة لمعديد مف أنواع الوثائؽ القانونية فيي "في المذكرات والأحكاـ القضائية مثلا 
 .2تغييرىا" يحرـ"تحافظ عمى شكميا وقد 

 يكثر استعماؿ الجمؿ الطويمة والمعقدة في الوثائؽ : استعمال الجمل الطويمة بدل الجمل القصيرة
 .القانونية

 الميل إلى الحشو والإطناب" :wordiness and redeundancy  :" يميؿ رجاؿ القانوف إلى
 الحشو والإطناب في لغتيـ حتى دوف قصد ولكف طبيعة المغة المتوارثة تجعميا مميئة ؿاستعما

بالعبارات التي مف الممكف تفادييا في المغة العادية لأنيا قد تكوف تكرارا أو لا فائدة ترجى منيا، 
 .الشيء ليس سياف بالنسبة لمغة القانونية، فرجاؿ القانوف يعتبرونيا جزءا لا يتجزأ مف لغتيـ

 لعؿ المغة التي تمجأ بصورة كبيرة إلى استعماؿ أدوات الربط ىي : استعمال أدوات الربط بكثرة
المغة القانونية، خوفا مف أي تأويؿ أو أي لبس أو غموض قد يحيط بالمفيوـ المراد نقمو لذا يرى 
بعاد أي لبس مف شأنو تشويو المعنى  .رجاؿ القانوف أف أدوات الربط تعمؿ عمى إيضاح المعنى وا 

 القانونية بالإبداع المغوي وذلؾ عف طريؽ إدخاؿ مفردات لغوية جديدة ةتتميز المغ: الإبداع المغوي 
تتماشى مع روح العصر إذ تعطي ىذه المفردات لمقانوف روحا جديدة تجعميا تتماشى مع 

مستجدات الأمور والتطورات القانونية ومف ىذه المفردات التي كاف لمقانوف فضلا في إدخاليا إلى 
 : المعاجـ العالمية

Zoning :التقسيمات الإدارية                                                                                                           .
Asylees:طالبو المجوء السياسي                                                                                                                                     .
Tipees : كاشفو النقاب وىـ الأشخاص الذيف يتمقوف معمومات الغير مف أشخاص مطمعيف عمى

 .بواطف الأمور

                                                 
  (اٌصفحخ غٍش ٚاظحخ)، 2010، داس اٌٛساق ٌٍٕشش ٚاٌزٛصٌغ، انفرٌذ فً انترجًة انتحرٌرٌة اٌحذٌذي ِحّذ اٌٙبشُ،   

1
 

2
 .19ِشخغ عبثك، ص  ثٛ اٌّشلخ ٍِٕخ، 
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 يستعمؿ رجاؿ القانوف غالبا أسموب التعميـ والتضميف لاسيما في : أسموب التعميم والتضمين
المصطمحات الخاصة بالجنس والعدد حيث تتضمف الكممات التي تشير إلى المذكر المؤنث 

كما تتضمف الكممات التي تشير إلى المفرد معنى الجمع والعكس بالعكس؛ . والعكس بالعكس
وتجدر الإشارة ىنا عمى أنو يتعدى التعميـ الكممات إلى الزمف، حيث يتضمف الزمف زمنا آخر 

ويمجأ رجاؿ القانوف بصفة عامة . كالمستقبؿ الذي يتضمف الحاضر والعكس كذلؾ مؤد لممعنى
إلى إتباع ىذا الأسموب كطريقة تجديدية مف أجؿ تفادي الإطناب والحشو وجعؿ الاختصار مف 

 .سمات المغة القانونية

 وىو أحد أىـ مميزات المغة القانونية باعتبارىا مزيجا مف المغات فيي : التداخل بين المغات
تستعير عديد مف الألفاظ مف لغات شتى خاصة المغة اللاتينية ومف ثـ تأتي المغة الفرنسية، 

 .الشيء الذي يزيد مف صعوبة ترجمتيا

أو ثلاث كممات " Binomials"كما نجد في المضمار نفسو المترادفات المشكمة مف كممتاف 
"Multinomial "والتي تجعؿ المغة أكثر تعقيدا وتضيؼ ليا حشوا خطابيا لا فائدة ترجى منو. 

 :ويوضّح الجدوؿ أدناه بعض الأمثمة لممترادفات في المغة القانونية
 : أمثمة

Binomial : doublets Multinomial: triplets 
Aiding and abetting : 

  التواطؤ والتحريض
Right, title and interest : 

  الحؽ وحؽ التممؾ والمصمحة
 

Agreed and declared : وافؽ وأعمف Amend, vary or revoke: 
  يعدؿ أو يغير أو يبطؿ

Claim and demand :يدعي ويطالب Costs, charge and expenses: التكاليؼ 
 .والرسوـ والمصاريؼ

Fit and proper: مناسب وملائـ 
 

Dispute, controversy or claim:  نزاع 
 أو خلاؼ أو مطالبة

Keep and maintain:يصوف ويحفظ  Lawful, valid and biding: 
 قانوني، ساري المفعوؿ، ممزـ

Null and avoid :ممغى وباطؿ   
Over and above: علاوة عمى ذلؾ  
Power and authority: 

 السمطة والصلاحية
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Terms and conditions: 
  الأحكاـ والشروط

 

Shun and avoid : يتحاشى ويتجنب  
Acknowledge and confess : 

  يقرر ويعترؼ
 

After and change: يبدؿ ويغير  
 

 يتعيف عمى رجؿ القانوف سواء أكاف قاضيا أـ : الوضوح والدقة والبعد عن الألفاظ المثيرة لمبس
 .محاميا أـ مستشارا أف يستعمؿ أسموبا واضحا لا يشوبو الغموض في كتاباتو

 تختمؼ أشكاؿ وأنواع النصوص القانونية باختلاؼ الأسموب المستعمؿ : طبيعة لغة القانون الآمرة
لتتنوع مف عقد ميلاد أو وفاة إلى معاىدة أو اتفاقية أو غير ذلؾ مف الوثائؽ القانونية؛ إلا أنيا 

تشترؾ في كونيا كميا مصدرا لقاعدة آمرة الأصؿ فييا تحديد الواجبات وفرض الالتزامات وحظر 
 1.القياـ بأعماؿ معيّنة بحيث تترتب عمى مخالفتيا جزاءات محددة

 

 : وىذا ما يؤكده جوف كمود جيمار في قولو
« Le droit engendre des textes porteurs de normes ou de règles (de droit), de 

dispositions et prescriptions contraignantes. Y contrevenir expose l’auteur à 

des sanctions de la puissance publique »
2
 

قد تعرض مف يخالفيا وأوامر مجبرة، ، أحكاـ "قانونية"النص القانوني يحمؿ في طياتو معايير أو قواعد "
 "إلى عقوبات مف طرؼ السمطة العمومية

 

 يفضؿ استخداـ صيغة المبني : استخدام صيغة المبني لممعموم بدلا من صيغة المبني لممجيول
تحديد الفاعؿ والتركيز عمى : لممعموـ وتفادي صيغة المبني لممجيوؿ ما أمكف ذلؾ؛ ومف ذلؾ

الفعؿ الذي يصبح مباشرا كما يستعمؿ التعبير المبني لممعموـ أسموبا مباشرا وقصيرا مقارنة مع 
 .نظيره المبني لممجيوؿ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1

 .150، ص 2007، داس اٌىزت اٌمبٍٔٛٔخ، اٌمب٘شح، أصىل انصٍّاغة انقاَىٍَة بانعربٍة والاَجهٍسٌة صجشٖ ِحّٛد ِحّذ ػًٍ، 
2

 .17-16، ص ص ٍِٕخ، ِشخغ عبثك  ثٛ اٌّشلخ 
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تبرز أىمية الصياغة القانونية في ضوء التوجو الدولي إلى العولمة ولتوحيد القوانيف بحيث لا  
يتسنى لأي دولة أف تسفّ قوانينيا واتفاقياتيا وتشريعاتيا بمعزؿ عف القوانيف والاتفاقيات الدولية، فضلا عف 
كونيا عنصرا جوىريا في تكويف القاعدة القانونية لأنيا تكسبيا الشكؿ العممي ليا الذي يجري تطبيقو ولكف 

تبقى الصياغة القانونية ليست ىدفا في حد ذاتو بؿ وسيمة يشتغؿ بيا رجاؿ القانوف مف أجؿ تحقيؽ 
أىداؼ النظاـ القانوني في المجتمع، وبالرغـ مف ذلؾ يتعيف عمى دارس القانوف بصفة عامة وصائغ 

الوثائؽ القانونية بصفة خاصة تمقّف مياراتيا وتعمّـ أصوليا مف أجؿ تفادي القصور في الصياغة الذي قد 
 .يؤدي إلى عواقب قد تكوف وخيمة في بعض الحالات

نظرا لأىمية الصياغة لدى رجؿ القانوف والمترجـ عمى حّد سواء ارتأينا تناوؿ ىذا العنصر 
 .بالدراسة ولو بإيجاز حتى تتضح لمقارئ ماىيتيا وأنواعيا وأىميتيا وعيوبيا ومستمزماتيا

 
I- 1ماىية الصياغة القانونية  

، وصيغ "جيد ومحكـ"بمعنى " كلاـ حسف الصياغة"، ويقاؿ "ىيَّأ ورتَّبَ "في العربية " صَاغَ : " تعني كممة
 .تراكيبو وعباراتو: الكلاـ بمعنى

، في "شكّؿ وىيّأ: "ويقصد بيا في ذات المغة" Draft"بػالفعؿ " صاغ"أما في الانجميزية، فيعبّر عف كممة 
 :حيف يطمؽ عمى الشخص الذي يصوغ الوثائؽ القانونية وغير ذلؾ مف المحررات الرّسمية

"Draftsman"
2
. 

 مف ترتيب الحروؼ وسكناتيا أو ىي العبارة المركزة يدؿُّ في المغة عمى الييئة الحاصمة" الصياغة: "والاسـ
التي تسمح بالاستنتاج والمناقشة، أما مف حيث الاصطلاح فيراد بالصياغة عمى وجو العموـ الأداة أو 

الوسيمة التي يجري بمقتضاىا نقؿ التفكير القانوني مف الحيز الداخمي إلى الحيز الخارجي، أي أنيا الأداة 
التي يتـ طبقا ليا التعبير عف فكرة كامنة لتصبح بفضؿ عنصر الصياغة حقيقة اجتماعية يتـ التعامؿ 

 3.عمى أساسيا
صناعية أو "أما الصياغة القانونية فتعرّؼ عمى أنيا الفف القانوني والتعاقدي الذي يقولب عممية ما 

في قالب يعكس الاتجاه الذي ارتضاه أطراؼ العممية وتيدؼ إلى تحديد العلاقات بيف الأطراؼ " تجارية
 .وتوضّح الإجراءات المتفؽ عمييا فيما بينيا وىي في الغالب تتبع نماذج سابقة

 
 

 
                                                 

1
ِحّٛد ِحّذ ػًٍ صجشٖ، : ٌصبحجٗ" أصٛي اٌصٍبغخ اٌمبٍٔٛٔخ ثبٌؼشثٍخ ٚالأدٍٍضٌخ: " اػزّذد فً ٘زا اٌّطٍت ِٓ اٌجحش ثشىً وجٍش ػٍى وزبة 

 .ٚلّذ ثٕمً ثؼط اٌدًّ وبٍِخ
2
 .20 صجشٖ ِحّٛد ِحّذ ػًٍ، ِشخغ عبثك، ص  

ِحبظش ِشبسن ٌّبدح اٌزشخّخ ٚاٌصٍبغخ اٌمبٍٔٛٔخ ثبٌدبِؼخ الأِشٌىٍخ، ٚثىٍٍخ اٌحمٛق ثدبِؼخ اٌمب٘شح، ٚثبٌّؼٙذ :    صجشٖ ِحّٛد ِحّذ ػًٍ

 .   اٌذّثٍِٛبعً ثٛصاسح اٌخبسخٍخ
3
بْ، 1، داس اٌحبِذ ٌٍٕشش ٚاٌزٛصٌغ، طأصىل انصٍاغة انقاَىٍَة ػجذ اٌٙبدي حٍذس أدُ٘،   ّّ  .64، ص2009، ػ
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  تنطوي الصياغة القانونية عمى جانبيف ىما الشكؿ"Form " والأسموب المغوي"Linguistic 

style" وذلؾ في تنظيـ أجزائيا وتقسيـ ، حيث تختمؼ الوثائؽ القانونية مف حيث القالب أو الشكؿ
محتوياتيا، والاختلاؼ جمي بيف كؿ مف العقد والعريضة وقانوف التشريع إلى غير ذلؾ مف 

 .  الوثائؽ القانونية
  أما الأسموب المغوي الذي تصاغ بو كؿ الوثائؽ القانونية فيو لا يتغير بحيث يستعمؿ رجاؿ

 .القانوف التراكيب المغوية نفسيا ويتشاركوف في المصطمحات القانونية

II- ماىية الكتابة القانونية  

الكتابة القانونية ىي كتابة مف شأنيا تقديـ الحموؿ العممية لمشكلات معينة واقتراح البدائؿ، ويغمب 
 .1عمييا طابع الإبداع الأصمي

III-  2أنواع الصياغة القانونية 
 : يمكف تقسيـ الصياغة القانونية إلى أربعة أنواع وىي تتفرع كالآتي

تستخدـ أسموبا جامدا مف شأنو فرض القاعدة القانونية عمى : (الحاسمة)الصياغة الجامدة  -1
مطبّقيا، بؿ لا تترؾ لو مجالا لمتقدير أو التصرؼ وتيدؼ إلى بعث الاستقرار في المعاملات 

 .وتسييؿ الفصؿ في المنازعات ونجدىا في قانوف الإجراءات المدنية عمى سبيؿ المثاؿ

 عمى عكس الصياغة الجامدة تسمح الصياغة المرنة لممطبّؽ بالتقدير :الصياغة المرنة -2
والاستجابة لظروؼ وملابسات الوقائع فيي لا تعطي صورة ثابتة غير قابمة لمتغيير بؿ تمنح 

مطبّؽ القانوف فرصة وضع الحؿ المناسب حسب كؿ حالة وظرؼ وقد نجدىا في قوانيف 
 .العقوبات

  تعبّر عف جوىر القاعدة المادية بشكؿ مادي وممموس ويكوف ذلؾ في الغالب :الصياغة المادية -3
باستخداـ الكـ أو الأرقاـ مف أجؿ إيضاح مقصد النص القانوني بدقّة متناىية لا مجاؿ فييا 

 .لمتأويلات و ماىي إلا تفرع عف الصياغة الجامدة لأنيا لا تترؾ مجالا لمتقدير

ىي طريقة يستعمؿ فييا الصائغ أو المشرّع المنطؽ والبديية مف أجؿ إيضاح : الصياغة المعنوية -4
 :بعض الأمور القانونية الغامضة وتتجسد فيمايمي

 تدؿ القرينة في المغة عمى استخلاص أمر مجيوؿ مف أمر معموـ، أما في :القرائن القانونية 
القانوف فيي تدؿ عمى استنتاج  أمر مجيوؿ مف واقعة معينة ونمثّؿ ذلؾ بقرينة الزّوجية عمى 
: ثبوت النّسب مف زوج الوالدة والمجيوؿ ىنا ىو النسب الذي سيتـ استنتاجو مف المعموـ وىو

 .صمة الزواج

                                                 
1
 .64 صجشٖ ِحّٛد ِحّذ ػًٍ، ِشخغ عبثك، ص  

2
 .81-70 ػجذ اٌٙبدي حٍذس أدُ٘، ِشخغ عبثك، ص ص  
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 عمى عكس القرينة، تقوـ الحيمة عمى افتراض أمر مخالؼ لمواقع والحقيقة :الحيل القانونية  
لموصوؿ إلى ترتيب أثر قانوني معيف ويمكننا تمثيؿ ذلؾ بالموت المدني المعروؼ في القوانيف 
القديمة وىو يشكؿ نوع مف أنواع العقاب بحيث يعامؿ الشخص فييا عمى أنو ميت وىو حي 

والأصؿ في استعماؿ الحيؿ ىو مواجية مشاكؿ عممية لا يمكف إيجاد حؿ ليا مف ! يرزؽ
الناحية القانونية منيا حؿ مشكمة الميراث بالنسبة لمجنيف الذي يكوف في بطف أمو عند وفاة 

 .أبيو

IV-  أىمية الصياغة القانونية 

تعد الصياغة القانونية الوسيمة والأداة التي يعتمد عمييا رجؿ القانوف لأداء عممو، فكما يستعمؿ الميندس 
الرسوـ والأشكاؿ اليندسية ويستعمؿ المحاسب الأرقاـ، يعتمد رجؿ القانوف بشكؿ أساسي عمى الكممات 

والجمؿ والعبارات وعلامات الترقيـ لتحرير الوثائؽ القانونية ولأداء واجبو، لذا وجب عميو مراعاة الدقة في 
ف كانت معانييا في الظاىر متقاربة إلا أنيا في المصطمح  اختيار الكممات التي تعتبر مفاتيح الأفكار وا 
القانوني الدقيؽ متباينة ومختمفة والتروي عند اختيار الأسماء لأنيا إذا لـ تتطابؽ مع مسمياتيا أخمّت 

بالمعنى وبذلؾ تكوف قد غيرت في مضموف الوثيقة، الشيء الذي تعود عاقبتو عمى رجؿ القانوف وىذا إف 
كما تعمؿ الصياغة القانونية عمى تحديد دؿّ عمى شيء فإنما يدؿ عمى أنو غير متفاف في عممو؛ 

 . العلاقات بيف الأفراد ويغمب عمييا طابع الإبداع
V-  مستمزمات الصياغة لدى رجل القانون  

أيا كاف رجؿ القانوف، سواء قاضيا أـ محاميا أـ موثقا أـ مستشارا قانونيا تتطمب طبيعة عممو أف يطمب 
منو كتابة العديد مف الأعماؿ القانونية كالأحكاـ والعقود والتقارير والاستشارات لذا كاف مف الضروري أف 
يتمكف مف مستمزمات الصياغة القانونية حتى تتسـ كتاباتو بالوضوح والدقة وغياب المحف فييا أيا كاف 

 :نوعو، وفيما يمي ندرج بعض ىذه المستمزمات التي يجب أف تتوفر لدى رجؿ القانوف
  أف يكوف قادرا عمى ترجمة إرادات الأطراؼ ورغبات المتعاقديف في سياؽ لغوي صحيح وعبارات

 .واضحة وأفكار كاممة
  أف يتوفر لديو الحد المعقوؿ مف القدرة عمى فيـ لغة العقد، سواء بما يتعمؽ بقواعدىا النحوية 

 المغوية والفنية وأسموب كتابتيا وصياغتيا في الشكؿ الذي يترجـ اوالصرفية أو بمصطمحاتو
 .رغبات الأطراؼ

  أف يكوف مممِّا إلماما تاما وكاملا بالمصطمحات القانونية، وأف يرافؽ ذلؾ معرفة جيدة وعميقة
بالتقنية التي تحتاجيا صياغة موضوع الوثيقة وأف يضمف ارتباطا أو تنسيقا بيف شكؿ الوثيقة 

 .ومضمونيا



                               قـانون الأسرة أنموذجا  ترجمة المتلاز ات اللفظية في القـانون              
 

 

26 

  أف يحدد المطموب مف جانب الجية الرّاغبة بصياغة عمؿ قانوني معيف والعمؿ عمى حصر
 1.المشاكؿ التي تواجيو في ذلؾ

  أف يرسـ خطة واضحة ومترابطة مف شأنيا مساعدة الصائغ في تصور ىيكؿ الوثيقة القانونية
 .والرجوع إلى المصادر التي ستثري موضوعو

  أف يعتمد عمى مسودة في البداية، يرجع إلييا باستمرار مف أجؿ تنقيحيا وتيذيبيا والتدقيؽ في
 .المعمومات التي أتى بيا

  أف يتجنب الأخطاء الإملائية والمغوية قدر المستطاع حتى لا يتأثر موضوع الوثيقة أو مضمونيا
 .نتيجة لذلؾ

  أف يختار المفظ المناسب والمؤدي لممعنى بدقة، لاسيما عندما يتعمؽ الأمر بألفاظ ليا أكثر مف
معنى وذلؾ بحسب مصدرىا وسياقاتيا التي تستعمؿ فييا، حيث تبرز أىمية اختيار المفظ 

المناسب في الحالات التي يعطى فييا معنى يختمؼ عف المعنى الأوؿ الذي قد يتبادر إلى الذىف 
لأوؿ مرة، لذا وجب توخي الحذر عند اختيار الألفاظ لأف ىذه الظاىرة تكثر عادة في المغة 

 .القانونية

  أف يتجنب استعماؿ الكممات ذات الدور السطحي كالكممات المترادفة التي تؤدي نفس المعنى في
 . المغة القانونية ىو الدقة والاختصار لا الإطناب والحشوأصلالجممة الواحدة لأف 

  أف يستعمؿ الأسموب المبني لممعموـ بدؿ المبني لممجيوؿ، كوف المبني لممعموـ يحقؽ الوضوح
بتحديد الفاعؿ؛ بالإضافة إلى كونو موجزا لأنو يستعمؿ عددا أقؿ مف الكممات مقارنة بالأسموب 

 .المبني لممجيوؿ واستخدامو للأسموب المباشر

 أف يستعمؿ صيغة الإيجاب بدؿ النفي لأف إعماؿ الكلاـ خير مف إىمالو. 

 أف يحاوؿ إيجاد الصيغ المناسبة والمطابقة لممستند نصا وموضوعا. 

  أف يحترـ القالب الشكمي لموثيقة القانونية بحيث يسند لكؿ نوع مف النصوص القانونية ما يلائمو
 .مف شكؿ

  أف يعتمد عمى مكتبة قانونية جيّدة تسمح لو بالاطلاع عمى الأمور السياسية والقانونية التي تيمو
 .في موضوع الصياغة

 أف يستوعب موضوع التقنيف وتفاصيمو بصورة جيّدة. 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 .87 ػجذ اٌٙبدي حٍذس أدُ٘، ِشخغ  عبثك، ص  
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VI- 1عيوب الصياغة القانونية   
 يمكف أف يعيب النص القانوني المصاغ نوعاف مف الخطأ إما ماديا أو قانونيا والاثناف :الخطأ -1

 .يؤدياف إلى مجانبة المعنى والتأثير عميو سمبا

ويمكف أف يشوبو الغموض والمبس إذا كاف القارئ غير قادر عمى استيعاب المفيوـ  : الغموض -2
والمراد مف النص القانوني أو كانت لديو بدائؿ بحيث تفيد الكممات المستعممة أكثر مف معنى، 
وقد يرجع الغموض إلى فقر الإمكانات المغوية لدى صائغ الوثائؽ القانونية، أو إلى استعمالو 

 .لأسموب معقد في المفظ والتركيب

يدؿ عمى اصطداـ نصيف بشكؿ يجعؿ الجمع بينيما أمرا غير ممكف نظرا لتعارض : التعارض -3
 .أحدىما مع الآخر رغـ وضوحيما

ويراد بالنقص إغفاؿ لفظ ما بحيث لا يستقيـ النص بدونو وقد يتجسد النقص كذلؾ في : النقص -4
 .حالة عدـ تمكف القاضي مف إيجاد نص في التشريع لكي يطبّقو عمى النزاع المعروض عميو

 

VII-  استنباط أىم القواعد الواجب مراعاتيا لصياغة سميمة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

                                                 
1
 .105-96 ػجذ اٌٙبدي حٍذس أدُ٘، ِشخغ عبثك، ص ص  

 استخداـ صيغة المفرد بدؿ الجمع. 

  كؿ"تجنب الصفات النكرة لمفاعؿ " :"every" أو  "any." 

  تجنب وضع أداة التعريؼ"the "قبؿ الفاعؿ المعرؼ. 

 تجنب استخداـ الضمائر. 

 الأدوات المستعممة غالبا لمتعبير عف المعنى : 

 ..إذا، متى، في حالة: المغة العربية -1

 where, in the case of, in the event of: المغة الإنجميزية -2

 if. 
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الترجمة القانونية : المبحث الثاني

وكيفية التعامل مع الصعوبات التي 

 تخلقها
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الترجمُ القانىنًُ وأهنًتها: المطلب الأول  
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 في العقديف الأخيريف ولكف معظـ القد أصبحت الترجمة القانونية محلا لمدراسة والتأليؼ، لاسيـ
ىذه المؤلفات والكتب تبقى طي النسياف طالما لـ يطمع عمييا المترجموف الذيف رفضوا الخوض في غمار 

 أما فيما يخص رجاؿ القانوف فيـ في غنى عنيا 1.الترجمة القانونية وفضموا التخصص في مجالات أخرى
 .لأنيـ يكتفوف بفيـ الوثيقة لأداء مياميـ الموكمة إلييـ

وتـ تنظيـ مؤتمرات وممتقيات وطنية ودولية في ىذا المضمار ونذكر عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر الممتقى 
 Traduction »:  وكاف تحت العنواف الآتػػػػػػػي2000الدولي الذي تـ تنظيمو في جامعة جنيؼ في عاـ 

juridique: histoire, théorie et pratique » " حيث "  الترجمة القانونية تاريخ، نظرياتيا وممارسات
الذي حصدتو الترجمة القانونية مف مؤلفات تنتج عادة عف ىذه الممتقيات ثمارا تضاؼ إلى الرصيد 

 .ومقالات
بما أننا سنعتمد في بحثنا ىذا عمى تحميؿ نماذج مف المتلازمات في قانوف الأسرة الجزائري 

وترجماتيا، فنحف سنتعامؿ لا محاؿ مع الأسموب القانوني والنص القانوني في كؿ مف المغتيف العربية 
والفرنسية، لذا تطرّقنا في ىذا المطمب إلى تعريؼ الترجمة القانونية وأىميتيا وما يمكف أف تخمقو مف 

 .   صعوبات قد تعترض المترجـ واقترحنا بعض الحموؿ التي قد تساعد المترجـ عمى تخطي ىذه الصعوبات

I-  ماىية الترجمة القانونية 

قبؿ التطرؽ إلى تعريؼ موضوعي لمترجمة القانونية، ارتأينا التعريج عمى الرأي الذي أبداه كمود بوكي في 
 Traduction juridique Fondement et » :ىذا الخصوص، حيث قاؿ في مقدمة كتابو المعنوف بػ

méthode »  ،بأف معظـ الأشخاص الذيف يزعموف بأف تعريؼ الترجمة القانونية أمر سيؿ وبدييي 
 :الرأي والذي عرفو كالآتي:  أي« opinion » : يقعوف في الفخ الذي سماه باشلار بػ

« L’opinion  pense mal; elle ne pense pas: elle traduit des besoins en 

connaissance. En désignant les objets par leur utilité, elle s’interdit de les 

connaître. On ne peut rien fonder sur l’opinion: il faut d’abord la détruire(…) 

L’esprit scientifique nous interdit d’avoir une opinion sur des questions que 

nous ne comprenons pas, sur des questions que nous ne savons pas formuler 

clairement. Avant tout il faut savoir poser des problèmes » 
 (Bachelard1983 :14). 

نما يعبّر عف تعطشنا لممعرفة وبتعييننا للأشياء بمياميا " يعجز الرّأي عف التفكير بؿ لا يفكر أصلا وا 
 (....)لذا يتعذر عمينا الاستناد عميو بؿ يجب التجرد منو. المسندة إلييا، يعجز ىو عف التعرؼ عمييا

تمنعنا الروح العممية مف تشكيؿ أفكار عف مسائؿ لا نفيميا أو عف إشكاليات يصعب عمينا صياغتيا 
 ."بشكؿ واضح ودقيؽ لذا يتعيف عمينا قبؿ كؿ شيء التمكف مف طرح الإشكاليات

 -ترجمتنا                                -                   (                           1983:14باشلار )

                                                 
1
 BOCQUET Claude, Op.cit.,  p 5. 
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بعدىا أتى عمى التعريؼ بيذه الآراء التي تقدـ تعريفات لمترجمة القانونية دوف أي استناد؛ فيي بنظره 
 : مجرد تعريفات عشوائية وىي كالآتي

1- La traduction juridique est la traduction de tous les textes qui 

parlent de droit. 

2- La traduction juridique se rattache à la traduction technique. 

3- La traduction juridique est d’abord affaire de terminologie. 

4- La traduction juridique exige surtout une grande  

précision qui amène souvent au transcodage.
1
 

 .تشمؿ الترجمة القانونية ترجمة جميع النصوص التي ليا علاقة بالقانوف -1

 . ترتبط الترجمة القانونية بالترجمة التقنية -2

 .الترجمة القانونية ىي أساسا مسألة مصطمحية -3

 .تتطمب الترجمة القانونية درجة عالية مف الدّقة التي تؤدي في الغالب إلى عممية التشفير -4

 -ترجمتنا-                                                                                   
 

عرّفت ىذه الآراء الترجمة القانونية عمى أنيا عممية ترجمية تشمؿ جميع النصوص التي ليا علاقة 
بالقانوف وتربطيا صمة وطيدة بالترجمة التقنية بحيث تقوـ أساسا عمى عمـ المصطمحات وتعتمد عمى الدقة 

 . المتناىية التي تؤدي في الغالب إلى عممية التشفير
 

وأضاؼ في كتابو فيما بعد، بأنو يتوجب عمى المترجميف بصفة عامة والدارسيف لعمـ المغة أو الخطاب  
والميتميف بالمغة القانونية عدـ الاكتفاء بيذه التعريفات العامة لأنو، عمى حد قولو، إذا اعتبرنا أي نص 

يتحدث عف القانوف نصا قانونيا إذف تصبح جميع المقالات المنشورة في الجرائد أو المجلات التي تناقش 
أو تصؼ حدثا قانونيا نصوصا قانونية والأمر غير ذلؾ لأف ما يميز النصوص القانونية عف جؿ 

 .النصوص الإعلامية ذات الصبغة القانونية ىو ذلؾ الأسموب المغوي الرسمي والقانوني
 

لا يتوجب عمى المغوي والمترجـ أف ييتموا كؿ الاىتماـ بتقديـ تعريؼ لمنص القانوني بؿ : "ويضيؼ قائلا
الأولى بيـ تصنيؼ النص القانوني وفقا لشكؿ النص أو بدقة أكثر وفقا لممنطؽ المعتمد في تشكيؿ ىذا 

 ."النص

 
 
 
 

                                                 
1
 Ibid. 
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أما فيما يخص كوف المغة القانونية لغة تقنية فيو يقوؿ بأنو لا مف داع يدعونا لجعميا تقنية لأنيا كأي فرع 
معرفي آخر فييا أسموب أدبي وىذا لا يمنع مف وجود الأسموب التقني ولكف ىذا لا يغير في الأمر شيئا 

والفرؽ يتجمى في نوع النص فّإذا كاف تقنيا بحتا أي قد ينتمي إلى مجاؿ العموـ الدقيقة أو . بالنسبة لممترجـ
محرؾ : الرياضيات أو الفيزياء أو غيرىا فالكممة لا تتغير باختلاؼ المغة وقد أعطى مثالا عمى ذلؾ

ونعطي مثالا آخر في ميداف . الطائرة فيو ذاتو في جميع المغات سواء كانت فرنسية أـ انجميزية أـ عربية
 وكلاىما يمثؿ Y و Xالرياضيات عادة ما نتعامؿ  بالمجاىيؿ س و ع ويقابميا في لغة أخرى كالفرنسية 

الشيء نفسو؛  في  حيف يكمف الخلاؼ بالنسبة لمغة القانونية في الأنظمة التي ليس ليا في غالب 
 .الأحياف مقابؿ في المغة اليدؼ وذلؾ راجع إلى الثقافات المختمفة بالدرجة الأولى

 
العمم الذي يتضمن كل من عمم القانون بجميع فروعو وختاما عرّؼ بوكيو كمود الترجمة القانونية بذلؾ 

 .وروح فن الترجمة الذي يتجمى في حسن صياغة الجممة لغويا
 

العممية التي تشمل نقل النصوص من لغة إلى أخرى مع التقيد التام ويعرّفيا الأستاذ كماؿ السباعي بتمؾ 
بنظام طبيعة المصطمحات القانونية وأصول الصياغة السميمة التي تتوازن مع القوانين والتشريعات 

 1.الوطنية
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 .03 اٌغجبػً أٌّٓ وّبي، ِشخغ عبثك، ص 
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II- 1أىمية الترجمة القانونية
 

 : تمعب الترجمة القانونية أدوارا كثيرة ومتعددة ولكف نكتفي بذكر البعض منيا فقط

 ترجع أىمية الترجمة القانونية بالدرجة الأولى لزيادة : ترسيم الحقوق والالتزامات بين الدول
الطمب عمييا بسبب الاتجاه الدولي لتوحيد القوانيف في مختمؼ أنحاء العالـ ووضع اتفاقيات دولية 

ممزمة والاتجاه لمعولمة حيث أصبحت كؿ دولة لا تستطيع سف قوانينيا بمعزؿ عف القوانيف 
 .والاتفاقيات الدولية

 كما تمعب دورا لا يستياف بو في :  والفرد وكذا بين الأفرادترسيم الحقوق والالتزامات بين الدولة
رجاع الحقوؽ المسموبة  كؿ دولة، حيث تعتبر الوسيط لحؿ العديد مف النزاعات بيف الأشخاص وا 

إذ يقوـ المترجـ القانوني بتمقي تمؾ الوثائؽ القانونية وترجمتيا إلى لغة . والضائعة لممظموميف
القضاء في تمؾ البلاد حيث يستند القاضي عمى تمؾ الترجمة في النطؽ بالحكـ، لذا كؿ خطئ 

 .في فيـ الوثيقة الأصمية يرجع بخسائر لكؿ مف المترجـ وصاحب الوثيقة

III-  مميزات الترجمـة القانونيـة  
 :تختمؼ الترجمة القانونية عف الترجمات المتخصصة الأخرى في نقاط عدة أىميا

 بما أف الأنظمة القانونية قد تختمؼ مف بمد لآخر فإنو يتعيف عمى المترجـ : النظام القانوني
النظاـ القانوني لمغة المنقوؿ منيا والنظاـ القانوني لمغة : القانوني المقارنة بيف النظاميف القانونيف

والأىـ مف .  لممضموف نقل موضوعيالمنقوؿ إلييا وذلؾ خلاؿ جميع مراحؿ الترجمة مف أجؿ
ذلؾ ىو أف تؤدي الترجمة غايتيا التي تتمثؿ في قضاء الحاجة المرجوة مف الوثيقة في النظاـ 

 .استعمالا وظيفياالقانوني لمغة المنقوؿ إلييا أي استعماليا 

 وىو أف يبحث المترجـ عمى المكافئات الوظيفية لممصطمحات  :إستراتيجية التكافؤ الوظيفي
 .القانونية في النظاـ القانوني لمغة المنقوؿ إلييا، لاسيما إذا كانت موجودة فلا يجب الاجتياد فييا

 بمعنى أنو عمى عكس لغات الترجمة الأخرى، تعتبر لغة : لغة الترجمة القانونية لغة أدائية
 لأف اليدؼ المرجو منيا غالبا ىو تحقيؽ غاية أو إرجاع حؽ لشخص لغة أداءالترجمة القانونية 

 .مظموـ إلى غير ذلؾ مف الغايات المرجوة مف الترجمة القانونية

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 .04 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص 
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عراقًل الترجمُ القانىنًـُ وكًفًُ : ثانٌالمطلب ال
 لهــــــاالتصدٍ 
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I- 1الصعوبات التي تواجو المترجم القانوني أثناء عممية الترجمة 

 يصاحب عممية الترجمة القانونية إشكاليات وعقبات كثيرة ويمكف تقسيميا مف حيث الشكؿ والموضوع

 :كالتالي
 :تحديد الإشكاليات من الناحية الشكمية -1

  إذا كانت القوانيف والتشريعات غير موحدة فيذا يجعؿ المترجـ في حيرة مف أمره، : القوانين الموحدة (1
أيترجميا وفقا لنظاـ البمد التي يترجـ فييا وبذلؾ يكوف قد حافظ عمى الوثيقة الأصمية كما ىي، أو 

 .التغيير في الوثيقة الأصمية: وفقا لمبمد التي تترجـ إلييا الوثيقة أي

 وىو أف يكوف القانوف الذي يحكـ النص أو بنود العقد الاتفاقية غير موجود في  :القوانين المختمفة (2
 كيؼ يترجـ آنذاؾ ذلؾ القانوف؟. النظاـ القانوني الآخر وىنا تكمف الإشكالية

-Anti »ومثالا عمى ذلؾ قانوف مكافحة التستر التجاري الذي اعتمده مجمس التعاوف الخميجي 

commercial concealment commitee »وىذا القانوف لا وجود لو في الجزائر مثلا . 
وىو أف يكوف القانوف كاف موجودا في نظاـ قانوني ما ولـ يعد موجودا في النظاـ : القوانين المتغايرة (3

 .الآخر

مثاؿ ذلؾ اشتراط الولي كركف مف أركاف عقد الزواج حيث عدؿ القانوف الجزائري عف ىذا الشرط وقاـ 
 عاما، وأعطى المرأة حؽ تفويض 19بإلغاء شرط حضور الولي في عقد الزواج بالنسبة لممرأة البالغة 

 .في حيف لا يزاؿ ىذا الشرط مطبقا في العديد مف الدوؿ العربية الأخرى. ىذا الحؽ طوعا لولييا
 :تحديد الإشكالية من الناحية الموضوعية -2

 : المصطمح القانوني)1
قبؿ التطرؽ إلى العائؽ الذي قد يشكمو المصطمح القانوني لممترجـ، ارتأينا أف نميّز بيف الكممة والمصطمح 

 :بصفة عامة
 السمة الأولى التي تفرؽ بيف المصطمح والكممة ىي كوف ىذه الأخيرة تندرج ضمف نطاؽ :الكممة 

 .المغة العامة أي تمؾ المستعممة مف طرؼ العاـ والخاص

: أما السمة الثانية التي ترشدنا إلى الفرؽ بينيما ىي عند الإشارة إلى ما تدؿ عميو الكممة فنقوؿ
 .معناىا

 عمى عكس الكممة فإف المصطمح ينتمي إلى دائرة المغة المتخصصة أو التقنية لا لمغة : المصطمح
 لا معناه حيث ينتمي كؿ مفيوـ إلى مفيومو: العامة وللإشارة إلى ما يدؿ عميو المصطمح يقاؿ

 .حقؿ دلالي معيف

 

                                                 
1
 .10-6 اٌغجبػً أٌّٓ وّبي، ِشخغ عبثك، ص ص  
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 1-1 :ىو المفظ أو العبارة أو الرمز الذي يعيف مفيوما مجردا أو محسوسا :المصطمح القانوني 
 .في مجاؿ العموـ القانونية

 1-2 :أما :الفرق بين المصطمح القانوني والمصطمحات العممية والمتخصصة الأخرى 
المصطمحات العممية أو المتخصصة فيي تؤدي مفاىيـ محددة بدقة ولا تحتمؿ أي معنى أو 

مدلوؿ آخر في حيف ينفرد المصطمح القانوني في كونو قد يحتمؿ عدة معافٍ وذلؾ ليس بحسب 
 . الجممة بؿ بحسب القانوف الذي يعالج المادة العممية

 1-3 :كيف يشكل المصطمح القانوني عائقا يواجو المترجم أثناء عممية الترجمة؟ 
إف العائؽ الأوؿ الذي يواجو المترجـ ىو ذو طبيعة مصطمحية لذا يتعيف عميو الإلماـ قدر 

المستطاع بالمصطمحات القانونية في المغة المصدر والاطلاع عمى الترجمة المتفؽ عمييا أو 
فبعد التمكف مف فيـ . المعتمدة في الغالب، في المغة اليدؼ لاسيما إذا كانت المغة العربية

المصطمح في لغتو المصدر يمي ذلؾ عقبة الترجمة أو عممية نقمو إلى المغة اليدؼ وىذه المرحمة 
ىي مف الصعوبة ما ىو عميو الفيـ أو يتعداىا لأف الثقافة القانونية تختمؼ باختلاؼ المنظومات 

وما يزيد الطيف بمة ىو اشتراؾ ىذه المنظومات في المغة فمنذكر . القانونية وحتى مف بمد لآخر
 : عمى سبيؿ المثاؿ المغة العربية

أما في المممكة العربية السعودية " دستور الدولة"نجد أغمبية الدوؿ تقوؿ " دستور"نأخذ مصطمح 
 ".نظاـ الحكـ الأساسي: "يسمى

:     عادة ما يطمؽ عمى الشخص الذي يسجؿ الإفادات التي يقدميا المتيـ بػ: ولنذكر مثالا آخر
 ". المسجؿ العدلي"في حيف يطمؽ عميو في المغرب " كاتب العدؿ" 

إلى غير ذلؾ مف الأمثمة التي تظير جميا أف اختلاؼ المصطمحات القانونية الدالة عمى المعنى 
ىذا ما يشكؿ في حد ذاتو عائقا . نفسو مف منظومة قانونية لأخرى، و عمى الأرجح مف بمد لآخر

آخر في طريؽ المترجـ لذا عميو توخي الحذر قبؿ الترجمة والتطمع إلى حقيقة المصطمحات 
وأحكاميا وكيفية تداوليا حتى لا يشوه مضموف الوثيقة عند نقمو وأف يضع نصب عينيو المنظومة 

 .القانونية لمبمد الذي ستترجـ إليو الوثيقة
 لما كانت الصياغة القانونية ىي الوسيمة والأداة التي يعتمد عمييا رجؿ القانوف في :الصياغة القانونية( 2

لذا يتعيف عمى المترجـ . كتابة وثائقو، أيا كاف نوعيا، فيي إذا مف الأىمية ماىو عميو مضموف الوثيقة
تجنب الضمائر أو استخداـ الجمع بدؿ المفرد ومحاولة : التمعف في الصياغة المستعممة في المغة المصدر

المحافظة عمييا عند الترجمة، لأنو في بعض الأحياف، لاسيما في المغة القانونية، تغيير شكمي بسيط تنجـ 
 .عنو عواقب وخيمة ومف ذلؾ علامات الترقيـ التي تعد ذات أىمية جمة في ىذا المجاؿ
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أما فيما يخص التناقض في المصطمح فيو عائؽ آخر يواجو المترجـ وىو أف  :التناقض في المصطمح)3
لا يجد المترجـ مكافئا لممصطمح القانوني في المغة اليدؼ بسبب اختلاؼ الثقافتيف لكؿ مف المغة المصدر 

 .والمغة اليدؼ
 يتعيف عمى المترجـ استعماؿ أسموب يجمع بيف ميزتي التخصص والعمومية :التوازن في لغة المخاطب)4

بحيث يتمكف القارئ سواء أكاف رجؿ قانوف أـ قارئ بسيط مف فيـ محتوى النص المترجـ خاصة إذا كاف 
النص المترجـ موجو لمعامة أي سيتـ نشره في صحيفة فييا جزء مخصص لممقالات القانونية أو في مجمة 

وقد يستطيع الإبقاء عمى نمط النص وتراكيبو المعقدة إذا كاف موجيا لثمة مف المتخصصيف في مجاؿ 
 .  العموـ القانونية

 كنا قد صنّفنا عنصر الغموض كعيب : غموض بعض المواد القانونية واحتماليا لتفسيرات متباين)5  
مف عيوب الصياغة لأنو يجعؿ القارئ أماـ نص قانوني غير واضح لاسيما إذا كانت بعض المفردات أو 
 .المصطمحات تحتمؿ أكثر مف تأويؿ وتفسير  لذا كاف عمى المترجـ التروي والتدقيؽ في المعنى قبؿ نقمو

II-  مستمزمات الترجمة لدى المترجم القانوني 

 يتعيف عمى المترجـ بصفة عامة أف يتمتع بقدر واسع مف المعمومات في جميع المجالات وأف يكوف واسع 
لييا . الاطلاع وتكوف بحوزتو قاعدة عريضة مف المفردات في المغات التي تخصص في الترجمة منيا وا 

أما  المترجـ القانوني فعميو علاوة عمى ذلؾ أف يزيد لرصيده المعموماتي الكثير حتى يصبح أىلا لمترجمة 
 :  القانونية ونذكر أسفمو بعض المزايا التي يجب أف يتحمى بيا المترجـ القانوني

 أف يتعرؼ عمى أصوؿ المغة القانونية وأصوؿ صياغتيا. 

 أف يراعي الثقافة القانونية والنظاـ القانوني لمغة المنقوؿ إلييا. 

  أف يتأكد ما إذا كاف النص القانوني في المغة المصدر واضحا ولا يحتمؿ أي غموض أو لبس
 .قبؿ الشروع في ترجمتو

 شيادة عممية أو إفادة الشيود أو إيداع أو وصية أو سند : أف لا يستييف بأي وثيقة ميما كانت
 . أف يعطي لكؿ وثيقة حقيا في البحث والترجمة إلى غير ذلؾ مف الوثائؽ و...أمانة 

  أف يحاوؿ الإلماـ بالمواضيع القانونية التي تكثر ترجمتيا لاسيما موضوع الوثيقة محؿ الترجمة أي
 .المصدر واليدؼ: بمعنى آخر اكتساب خمفية قانونية وثقافية واسعة لمغتيف

  أف يحاوؿ الابتكار أو الاجتياد في إيجاد تراكيب لغوية مؤدية لمعنى التراكيب المغوية في المغة
 ؿالمنقوؿ منيا في حالة عدـ وجود مكافئات وظيفية جاىزة لممصطمحات القانونية في المغة المنقو

 .إلييا، مع مراعاة السلامة المغوية لترجمتو عند الشروع في تحريرىا

  أف يتوخى الحذر عند لجوئو لمقواميس لاسيما ثنائية المغة منيا، والبدء باستعماؿ القواميس أحادية
المغة المتخصصة لمتمكف مف الإلماـ بالمعنى وبعدىا تأتي القواميس ثنائية المغة لمحصوؿ عمى 

 .المكافئات الوظيفية إف وجدت
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  أف يحاوؿ قدر المستطاع تجنب التزويؽ المفظي واستعماؿ المحسنات البديعية  والأسموب الأدبي
 .والاكتفاء بمغة واضحة وسميمة وتراكيب مؤدية لممعنى

  أف يحاوؿ نقؿ روح وأسموب النص القانوني ما أمكف، لأف المعنى الحرفي يقتؿ الترجمة وروح
 .المعنى يمنحيا الحياة

  أف يحاوؿ تكويف انطباع لدى قرائو يتوافؽ مع الانطباع الذي ينتج عف النص الأصمي ودائما 
مراعاة نوع القارئ وشريحتو لأنو في الغالب ىو الذي يحدد نوع الأسموب الذي قد يستعممو 

 .المترجـ

  أف يكوف أمينا قدر المستطاع في نقؿ الأفكار والمحتوى القانوني لموثيقة حتى يحصؿ عمى
استعماؿ وظيفي لترجمتو لأف الأصؿ في الترجمة قضاء الحاجة المرجوة منيا عمى اختلاؼ 

 . الغايات
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المتلازمات اللفظية، : المبحث الثالث

 أنواعها وأهنيتها
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تعريف المتلازمات اللفظًُ وتحديد : المطلب الأول
 أنىاعها
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يرى كثير منا بأننا نممؾ الحرية المطمقة في استعماؿ الكممات وبأنو لا قيود تكبؿ خياراتنا، بؿ 
ونحف مقتنعوف كؿ القناعة بأنو لنا أف نجمع بيف الكممات كما يحمو لنا وأف نأتي بيذه الكممة مع تمؾ أيا 

بؿ وأدىى مف ذلؾ نرى أف كلامنا اليومي وحواراتنا الدائمة ماىي إلا مجموعة . كانت طبيعتيا أو جنسيا
. مف الكممات المترابطة فيما بينيا لمتعبير عف مرادنا وىي مف نسج أفكارنا ولنا الحرية في تركيبيا وربطيا

ولكف في واقع الأمر لسنا أحرار في نسج ذلؾ الكلاـ، فإذا كنا نممؾ الحرية في اختيار الكممة الأولى فمسنا 
كذلؾ بشأف الكممة التي تمييا بؿ تفرض نفسيا عادة لذا أمكننا القوؿ بتعبير آخر أف حريتنا في اختيار 

خرير فبالضرورة تتبعيا كممة : فإذا قمنا عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر. 1"حرية مشروطة"الكممات ىي 
ذا قمنا الطواؼ يتبادر إلى أذىاننا مباشرة كممة" الماء، المياه" ذا قمنا السعي فتمييا كممة" الكعبة: "وا  :     وا 
 .والقائمة طويمة وسنأتي عمى ذكرىا تدريجيا تماشيا مع تطور البحث" الصفا والمروة"

ويطمؽ عمى ىذه الظاىرة التي تجعؿ الألفاظ في توارد، وتقمص مف حرية الفرد في اختياره 
ظاىرة التلازـ المفظي ولقد لاقت ىذه الظاىرة لاسيما في العشرية الأخيرة، اىتماما خاصا مف : لمكممات

 .قبؿ المغوييف بشكؿ خاص والباحثيف المتخصصيف في الصناعة المعجمية والمعجماتية بشكؿ عاـ
ونظرا للأىمية البالغة التي تمعبيا ىذه الظاىرة في السمو والرقي برصيد الفرد وتنميؽ أسموبو، 
جعؿ ىؤلاء الباحثوف يُنَظِّروف ليذه الظاىرة وذلؾ بإسقاط الجانب التطبيقي عمى أرض الواقع واستنباط 

 .نتائج مف شأنيا الإسياـ ولو بالنذر القميؿ في الدراسات العربية التي شممت ىذه الظاىرة
I- ماىية التلازم المفظي  

-المعجـ الوسيط  " عفلثبات والديمومة يعرؼ الدكتور حسف غزالة التلازـ لغويا با: لغويا - أ
 2." 1987طبعة - المنجد في المغة والأعلاـ "عفالتعمق وعدم المفارقة أو " 1987

 عمى  الثبات أي أف التلازـ ىو"يمزـ الشيء فلا يفارقو: رجؿ لُزَمَة": كما جاء في لساف العرب
 3.لم يفترقا بحيث إذا تلازـ شيئاف والدوام عميوالشيء 

 :اصطلاحــا - ب

:  إلى العربية لذا نجد الترجمات التالية« Collocation »لـ يتفؽ المغويوف في ترجمة كممة 
والمتصاحبات والمتواردات والمقترنات " وىي الأكثر شيوعا وتداولا"المتلازمات المفظية 

 .والمترافقات
ولكف أيا كاف الاسـ الذي يطمؽ عمى ىذه الظاىرة فيو يستعمؿ لمدلالة عمى تقارب مجموعة 

العادة في : مف الكممات الاصطلاحية في الحقؿ الدلالي العادي أو الاصطلاحي وذلؾ بحكـ

                                                 
1
 CLAS André, « Collocations et langues de spécialité », Meta: Journal des traducteurs, Vol 39, N°4, pp 576-

580, 1994, université de Montréal, Canada. 
2

 . 1، ص2004ٌٌٍٛٛ، -، داس اٌؼٍُ ٌٍّلآٌٍ، ثٍشٚد، رّٛصيقالات فً انترجًة الأسهىبٍة غضاٌخ حغٓ، 

 اٌذوزٛس حغٓ غضاٌخ اٌّزوٛس أػلاٖ ػٍى وزبة" اٌّزلاصِبد اٌٍفظٍخ: "اػزّذد ثشىً سئٍغً فً ٘زا اٌدضء ِٓ اٌجحش. 

 
3

، ِزوشح ِبخغزٍش، لغُ اٌزشخّخ، خبِؼخ ِٕزٛسي "ترجًة َظاو سٍستراٌ نهًتلازيات انهفظٍة–إشكانٍة حذود انترجًة اَنٍة " طبٌجً إٍِٔخ، 

 .45لغٕطٍٕخ، ص
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الدلالة والاستعماؿ، بحيث يتعذر عمينا في بعض الأحياف فيـ معنى الكممة إلا بعد معرفة 
 .الكممة المصاحبة ليا فيكتمؿ المعنى

كما يمكف تعريؼ الظاىرة عمى أنيا تكرار معتاد لمجموعات مف الكممات المفردة، والتي يأتي 
تكرارىا مف خلاؿ شيوع الاستخداـ لأنيا تميؿ لتشكيؿ وحدات إما فعمية أو اسمية ذات أساس 

 .تداولي أو اصطلاحي
وارتأينا في ىذا المقاـ،  التعريج عمى محصمة لبعض التعريفات التي صادفناىا خلاؿ عممية 

 .البحث، ظنا منا بأنيا  توضح الرؤيا وتثري الموضوع
التلازـ المفظي ىو ظاىرة لغوية عالية الإنتاجية تجعؿ لفظتيف أو أكثر في توارد ما، " 

متلاصقتيف ومتضامتيف ومجتمعتيف بشكؿ دائـ لا يتغير وذلؾ راجع إلى الاستعماؿ التداولي 
 1عز الديف غازي" الخاص بكؿ لغة

" جذور الكممات"عادة ما تعرؼ المتلازمات المفظية بكونيا مجموعة مف المآصؿ " 
.                                 المترابطة فيما بينيا والتي تكثر في خطاب مجموعة لغوية ما

أما بالنسبة ليذه المآصؿ فعادة ما يجذب أحدىا الآخر دلاليا وجماليا ولعؿ أىـ ما يربطيا ىو 
أو يمكف تعريفيا عمى أنيا مجموعة مف التراكيب - الممزمة في بعض الأحياف-صمة التجانس

 "المعجمية المتعارؼ عمييا
 .2                                               جاكميف بوسي آندريو وجونوفياؼ مارشاؿ

تستعمؿ المتلازمات المفظية عادة لمدلالة عمى مجموعة مف التراكيب المفظية أو " 
الوحدات المغوية المترابطة فيما بينيا، بحيث إذا ذكرت الوحدة المغوية الأولى توقعنا الوحدة 

 ..."التي ستمييا أو تقترف بيا مباشرة
 .3                                                                         جاكسوف ىوارد

 :ويوضح جاكسوف تعريفو بالمثاؿ التالي
 المتلازـ المفظي ليما حدوث عدـ توافؽ مع المتلازـ المفظي الصفة

 
False 

Beard Arm  

Artificial  بَدَؿ
False 

Eye 
Passport Leg  
Tooth 

 
 
 

                                                 
1

 .غبصي ػض اٌذٌٓ، ِشخغ عبثك، اٌصفحخ ٔفغٙب
2
 Bossé-Andrieu Jacqueline, Geneviève Mareschal, « Trois aspects de la combinatoire collocationnelle », 

Meta : Journal des traducteurs, Vol 11, N°1, pp 157-171, 1998. 
3
 Riyad F.Hussein, “Collocation Revisited”, J.King Saud Univ, Vol 10, Lang & trans, pp39-47, 1998. 
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 .توضح ىذه الأمثمة اتحاد كممة مع كممة دوف أخرى وىذا ما يفسر  ظاىرة التلازـ المفظي
 

ثبات لفظتيف أو أكثر ودواميا وصحبتيا وتعمقيا ببعضيا بعضا حيف ورودىا بشكؿ " 
 " متكرر في الاستعماؿ المغوي، بحيث لا يصح استبداؿ إحداىا بمفظة أخرى

 1                                                                             حسف غزالة
«  La collocation est un enchaînement de deux signes linguistiques 

dont un des deux subit une restriction sémantique paradigmatique et 

dont le sens est conditionné par l’environnement. »       

                                                                                         André Clas
2 
يمثؿ التلازـ المفظي تسمسؿ علامتيف لغويتيف بحيث تخضع إحداىما إلى تقييد أو حصر دلالي نموذجي  "

 "                      ويتحدد معناىا مف خلاؿ البيئة التي تستعمؿ فييا
 -ترجمتنا                                                                                           -

 
“Collocation is the company the words keep together.” 

                                                                                            Firth, J,R
3 
 -ترجمتنا"                                   -التلازـ المفظي ىو توارد أو تصاحب الألفاظ مع بعضيا"
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
.1 غضاٌخ حغٓ، ِشخغ عبثك، ص

1
 

2
 CLAS André, « Compte rendu », Meta : Journal des traducteurs, Vol 4, N°2, pp 374-376, 1999. 

3
Riyad F.Hussein, Op.cit., p 41. 
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II- أنواع المتلازمات المفظية 
اختمؼ المغويوف في تصنيؼ المتلازمات المفظية، فمنيـ مف ركز عمى علاقة الألفاظ ببعضيا ومدى 

تلازميا، ومنيـ مف ركز عمى وظيفة المفردة في المركب المفظي مف الجانب القواعدي أو النحوي وزاد 
 .عمى ذلؾ حسف غزالة كؿ مف الجانبيف الأسموبي وحتى السياقي

سندرج جميع ىذه التصنيفات لكونيا مف الأىمية بمكاف، والاطلاع عمييا يعيننا في فيـ ىذه الظاىرة أكثر 
 .والتوغؿ في شعابيا

مقالات في الترجمة : "وبما أننا اعتمدنا بشكؿ كبير عمى التقسيـ الذي اعتمده حسف غزالة في كتابو
وصولا إلى المغة " العربية"فقد ارتأينا البدء بأنواع المتلازمات المفظية انطلاقا مف المغة الأـ " الأسموبية
 ".انجميزية أـ فرنسية: "اليدؼ

 :من المغة الأم إلى المغة اليدف 
 : تصنيف المتلازمات المفظية حسب درجة التلازم بين الألفاظ: أولا

 :وتتفرع المتلازمات وفؽ ىذا التصنيؼ إلى أربعة أنواع
  « Free combinations « Open collocations": المفتوحة"المتلازمات المفظية الحرة  -1

 بيف دون أية خصوصية علائقية  وىو تلازـ لفظتيف أو أكثر لتظيرا في تعبير واحد، مف :تعريـف
غير أنو في ىذا النوع مف التعابير المتلازمة يمكنؾ أف تستبدؿ بنوع مف الحرية . ىاتيف المفظتيف

 1.المفردة الذيؿ خاصة الفعؿ، شريطة التقيد بنفس السياؽ الدلالي لمتعبير الملازـ

 : تأخذ في الغالب  التعابير المتلازمة التركيبة الموالية
 

 
وسميت ىذه المتلازمات بالحرة لأنو لا قيد يمنعنا مف تغيير الألفاظ اللازمة، شريطة المحافظة عمى 

 . المعنى والسياؽ الدلالي لمتعبير التلازمي
 أمثمة : 

 2المفردة اللازمة 1المفردة اللازمة المفردة النواة
 Perpetrate اقترؼ Commit ارتكب Crime جريمة 
 Atrocious نكراء Vicious شنعاء Crime جريمة

 
لـ نغير السياؽ الدلالي " اقترؼ"الذي يدؿ عمى القياـ بالجريمة بمرادفو " ارتكب"نلاحظ أننا بتغييرنا لمفعؿ 

 .متلازمة لفظية حرة: ارتكب جريمة ىي: لمتعبير التلازمي لذا يمكف القوؿ بأف
 

                                                 
1

 .غبصي ػض اٌذٌٓ، ِشخغ عبثك، اٌصفحخ ٔفغٙب

 .« Collocator »الألفاظ اللازمة + (Core « Head » word) مفردة نواة 
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 :« Restricted collocations »المتلازمات المفظية المقيدة  -2

 وىي تلازـ مفردتيف أو أكثر في سياؽ مطرد، وليس في استعماؿ مسكوؾ، بحيث تتبع : تعريف
 1.نموذجيا البنيوي وتتقيد بتأليفيا الاستبدالي نحوا ودلالة وتداولا

 ورود لفظتاف معا بحيث تستعمؿ إحداىما بمعناىا الحرفي وتستعمؿ :  كما يمكف تعريفيا كالآتي
أو Technical :  ، تقنياFigurativeالأخرى بمعناىا المتخصص الذي يمكف أف يكوف مجازيا 

 Delexical.2ميملا 

 

 أمثمة: 

 المتلازمــات المفظيـــة المقيـدة
 

 متلازمة ذات معنى: نوعيــــا
 ميمل تقني  مجازي

ىنا " أكؿ"الفعؿ .  عميو الدىر وشربأكل
: استعمؿ في معناه المجازي لمدلالة عمى

انقضاء فترة زمنية طويمة عمى حدوث شيء 
 .ما

   

    . الجثةتقطيع الجثة عوض تشريح
  Faire -To do–قاـ : الفعؿ

يتحدد معنى ىذه الأفعاؿ بالألفاظ المقترنة بيا 
 .فيي عامة وغير متخصصة

 . جيدابذل:  بمجيودات جبارةقام
 .الحرب بدأت : الحربقامت

 . الحؽظير:  الحؽقام

   

To do his best : To work hardly 

To do by:  To deal with in a 

specified way. 

To do away with: To put an end 

to. 

   

Faire défaut: s’absenter. 

Faire le savant : prétendre d‟être 

un savant. 

Faire savoir : informer.
3 

   

 

                                                 
1
Ibid., p1. 

2
 .47 طبٌجً إٍِٔخ، ِشخغ عبثك، ص 

.513،514، ص ص 2009، ثٍشٚد، 39ػشثً، داس اَداة، ط- عًٍٙ إدسٌظ، لبِٛط إًٌّٙ، لبِٛط فشٔغً  
3
 



                               قـانون الأسرة أنموذجا  ترجمة المتلاز ات اللفظية في القـانون              
 

 

46 

 :« Bound collocations »التعبيرات المتلازمة المتصمة  -3

 ىذا الصنؼ مف التعبيرات المتلازمة ىو جسر بيف المتلازمات والمسكوكات، ويعتبر  :تعريف
 1.عنصرا قويا في درجة المسكوكية

 :« Figurative idioms » العبارات المسكوكة المجازية  -4

 أو أكثر بما  بإبدال لفظ  في مجمميا وقد تسمح مجازيىي التراكيب التي تعبر عف معنى:تعريف
 2.بوجود مقابل حرفي ليايرادفو وتتميز ىذه المتلازمات 

 أمثمة : 

 العبارات المسكوكــة المجازيــة
 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 Nécessité est mère .الحاجة أـ الاختراع

d‟invention. 

Necessity is mother of 

invention. 
 Il n‟y a pas de fumée .لا دخاف بلا نار

sans feu. 

There is no smoke 

without a fire. 
 :« Pure idioms »العبارات المسكوكة المحضة -5

 يتميز ىذا الصنؼ بعتمتو وصممو وثباتو القوي أماـ أي استبداؿ وىو غالبا ما يستعمؿ :تعريف
 3.في السياقات والمعاني الخاصة بحيث تشكؿ جميعيا وحدة دلالية خاصة بيا

 ىي التراكيب التي تتمتع بوحدة المعنى حيث يستحيؿ فيـ : كما يمكف تعريفيا عمى النحو التالي
معناىا انطلاقا مف فيـ الوحدات التي تدخؿ في تركيبيا وبالتالي لا يمكف استبداؿ ىذه الوحدات 

 4.دوف الإخلاؿ بالمعنى

 الأمثمة: 

 العبارات المسكوكـــة المحضــة
 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية 

 Ceux qui se .الطيور عمى أشكاليا تقع

ressemblent 

s‟assemblent. 

Birds of a feather flock 

together. 

ليس كؿ ما يتمناه المرء 
 .يدركو

 If wishes are horses 

beggars would ride. 

 Après la tempête, le .بعد العسر يسر

beau temps. 
After black clouds, 

clear weather. 

 
                                                 

1
 .2 غبصي ػض اٌذٌٓ، ِشخغ عبثك، ص

2
 .48 طبٌجً إٍِٔخ، ِشخغ عبثك، ص 

3
 .2 غبصي ػض اٌذٌّٓ، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص

4
 .49 طبٌجً إٍِٔخ، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص 
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 :تصنيف المتلازمات المفظية حسب وظيفة الألفاظ في المركب المفظي: ثانيا
أما فيما يخص ىذا التقسيـ وما زاد عنو، فإني اعتمدت عمى ما قدمو الأستاذ حسف غزالة في كتابو 

لما يحممو الكتاب في طياتو، مف شرح مفصؿ وتسمسؿ في " مقالات في الترجمة الأسموبية: "الموسوـ بػ
 . ذكر ىذه الأصناؼ

 :التركيب القواعدي لممتلازمات المفظية -1

 والمفظة الملازمة، بحيث " الكممة الرئيسية"تتشكؿ المتلازمات المفظية عادة مف كممة نواة : تعريف
 .فعؿ أو اسـ أو صفة أو حاؿ أو ظرؼ: يمكف أف تتنوع الكممتاف بيف

 الأمثمة: 

المتلازمات المفظية القواعدية في المغة  المتلازمات المفظية القواعدية في المغة الأم
 اليدف

ملاحظات حــول  الترجمة الأمثـمة نوعيــا
 الترجمة

 :أنـــواع التلازم الفعمي
 : فعمي-التلازم الفعمي

+ واو العطف+ فعل 
 فعل

 Go back and يقبؿ ويدبر

forth 
 وجوب المحافظة 
عمى ىذا التركيب 

القواعدي عند 
 .الترجمة

 To give and يعطي ويمنع

prevent 
 To divide and يفرؽ ويجمع

gather. 
 : اسمي-التلازم الفعمي

الفعمي الاسمي  -1
فعل : الصريح

معناه "اسم + 
 "صريح

 The wind تيب الرياح

blows. 
تكوف ترجمتيا مباشرة 

وسيمة عادة لأنيا 
 .حرفية

 To do the يحؿ التمريف

exercise. 
 To draw a يستؿ سيفا

sword. 
الفعل الاسمي -2

اسم  + فعل : المجازي
 "معناه مجازي"
 
 
 
 

 To become يشتد عوده

strong /to grow 

up 

تعتمد ترجمتيا عمى 
فيـ المعنى المجازي 

 To shudder with ترتعد فرائصو .لمعبارة

fear. 
 يمقنو درسا

 
 

To teach 

someone a 

lesson. 
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-التلازم الفعمي
 :مصدري

مفعول "مصدر +فعل 
 "مطمق

 

 To come very يدنو دنوا

close. 
الحفاظ عمى الفعؿ 
وقمب المصدر عمى 

 .ظرؼ توكيدي
استبداؿ التلازـ بتعبير 
طويؿ يستعيف عمى 

أفعاؿ التنفيذ 
 ,Execute :والإنجاز

accomplish,. 
 

 To achieve an يفوز فوزا

emphatic win. 
 To get very يغضب غضبا

angry. 
 
 
 

–التلازم الفعمي 
 :الحالي
 "حال"اسم + فعل 

 

 .تكوف الترجمة مباشرة To get on feet ينتصب واقفا
وتأخذ صيغة التركيب 

: القواعدي التالي
جار +صفة+فعؿ

 .ومجرور

 To sleep with a يبات شبعاف

full stomach 

 To fall in a يسقط مغشيا عميو

trance 

التلازم الفعمي 
اسم +فعل: الوصمي
 فعل+موصول

 He who warns is أعذر مف أنذر

excused 
تعتمد في ترجمتيا عمى 

 To wipe the عفا الله عما مضى .المعنى الظاىري

slate clean 

 He who بيت الذي كفر

disbelieved 

abashed 

 أنــواع التلازم الاسمي
 –التلازم الاسمي 

 : اسمي
" + مضاف"اسم  -1

 ".مضاف إليو" اسم

تكوف الترجمة عادة   Quite right عيف الصواب
موافقة لمتركيبة 

القواعدية في العربية 
 .اسـ+وىي اسـ 

 Retail sale بيع التجزئة

 Loss of memory فقداف الذاكرة

“Amnesia” 

واو + اسم -2
+ العطف 

 :اسم

 
 
 

ـــاد
ــــــــ

ــــــــ
ــــــــ

تض
ال

 
 لا تتغير التراكيب في  Right and wrong الخطأ والصواب 

المغة اليدؼ فيما 
التضاد : يخص

 والتكامؿ بؿ تكوف 
 
 

 الخير والشر
 

Good and evil 

 الفضيمة والرذيمة
 
 

Vice and virtue 
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ــــل
ــــــــ

ــــــــ
امــ

كــــــ
الت

 

 Wealth and الماؿ والبنوف

children 
مماثمة لممتلازمات 

 Breath and الروح والريحاف . العربية

plenty 

 Bread and butter الخبز و الممح

دية
وكي

 الت
لغة

مبا
 Quiet and اليدوء والسكينة ال

tranquility 
أما المبالغة فيستحسف 
الحفاظ عمييا ولكف 

يمكف ترجمتيا 
بمتلازمات مكافئة إف 

 . وجدت

 Glory and might المجد والسؤدد 

الأمان 
 والاطمئنان

Peace of mind 
 

 –التلازم الاسمي 
 فعل+ اسم : الفعمي

 Alive and حي يرزؽ

kicking 
يستحسف ترجمة ىذا 

 .النوع بتلازـ مقابؿ
 A memorable قوؿ يؤثر

saying 

 To say the truth الحؽ يقاؿ

–التلازم الاسمي 
 صفة+ اسم : وصفي

 Hitting the قوؿ سديد

target 
يحافظ التركيب عمى 
 Raging storm عاصفة ىوجاء .صيغتو في المغتيف

 Deep wound جرح بميغ

 أنـــواع التلازم الوصفي
: التلازم الوصفي

 صفة+صفة
 Pompous and طناف رناف

ostentatious 
يمكف لممترجـ تغيير 

 Reproved and مذموـ مدحور .التركيبة القاعدية

abondoned 

 Quite sufficient كاؼ واؼ

التلازم الوصفي 
 حال+صفة: الحالي

 
 
 

 Deeply 1مدىش حقا

impressed 
مراعاة الحاؿ عند 

 Really amazing مذىؿ لمغاية  .ترجمتيا

 مرتبؾ جدا
 
 
 

Very anxious 
 
 
 
 
 

                                                 
1

 .54 ِثبي ِأخٛر ِٓ ِزوشح طبٌجً إٍِٔخ، ِشخغ عبثك، ص 
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 باقــي التلازمات القواعدية
ظرف : التلازم الظرفي

 ظرف+ واو العطف + 
 Coming and جيئة وذىابا

going 
يقابميا عادة ظروؼ 

مكافئة في المغة 
 .اليدؼ

 First and last أولا وأخيرا

 Right and left يمنة ويسرة

ىو : التلازم اللائي
التلازم الذي يبدأ بأداة 

 "لا"النفي 

 Neither in لا ىـ و لا غـ

trouble; nor in 

distress. 

الإبقاء عمى النفي مع 
المرونة في التركيب 

 ,Neither excess لا إفراط و لا تفريط . القواعدي

nor neglect. 

 No doubt about لا لَبس فيو

it. 

 :التلازم الاعتباطي
 :القسم -1

 May I be made بأبي أنت وأمي

you ransom 
ترجمة المعنى وعدـ 

مراعاة التركيب 
 .القواعدي

 
 

مراعاة الأرضية الثقافية 
المصدر : لمغتيف
 .واليدؼ

 I swear by God والذي نفسي بيده

 By God the والله العظيـ

Great 

 :الشتم -2
 
 
 

 May your ثكمتؾ أمؾ

mother be 

bereaved of you 

 / Damn you عميؾ المعنة

Curse on you  

 God” damn“ تبا لؾ

you  

 Well said لا فض فوؾ :الإطراء -3

 Thank you سممت يداؾ

 God forbid أبيت المعف

cursing on you 

يبدأ : التلازم شبو فعمي
 .بحرف مشبو بالفعل

 

 With hardship إف مع العسر يسرا

goes ease 
تنقؿ ىذه المتلازمات 

بشكؿ مباشر مع 
مراعاة معنى الحرؼ 

المشبو بالفعؿ في 
 .التلازـ المترجـ

ألا ليت الشباب يعود 
 يوما

Would God that 

youth come 

back one day 

 Would God ليت شعري
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 :التركيب النحوي لممتلازمات المفظية -2

 تختمؼ المتلازمات النحوية عف نظيرتيا القواعدية في كونيا تتشكؿ مف الكممة النواة : تعريف     

 .حرف جرو" اسـ أو فعؿ أو صفة"

 الأمثمة: 

 المتلازمات المفظية النحوية في المغة اليدف المتلازمات المفظية النحوية في المغة الأم
ملاحظات حــول  الترجمة الأمثـمة نوعيــا

 الترجمة
 : التلازم الجري

 رجار ومجرو -1
اسم في + 

حالة 
 .الإضافة

 Under the seal of في طي الكتماف

secrecy 
لا يشكؿ ىذا النوع مف 

المتلازمات مشكمة 
بالنسبة لممترجـ وعادة 

ترجـ إلى عبارات 
جرية وظرفية في المغة 

 .اليدؼ

 On the verge of عمى شفى حفرة
 Of ones مف بنات الأفكار

brainchildren 

اسم معطوف  -2
اسم  عمى
 الجر

 To be most عمى الرحب والسعة

welcome 
 In full harmony كالسمف والعسؿ

 Inside and في الداخؿ والخارج

outside 
صفة للاسم  -3

 :المجرور
  It had better مف باب أولى
 At first glance لموىمة الأولى
 For the fist time لممرة الأولى

جار ومجرور  -4
آخران 

معطوفان 
 عمى الأولين

 Before and after مف قبؿ ومف بعد
 Now and then مف حيف لآخر
 From and to مف سيئ لأسوأ

worse 

 –التلازم الفعمي 
 :جري

 جار ومجرور+  فعل 

 To disappear يتوارى عف الأنظار

from sight  
تعتمد ترجمة ىذا النوع 
مف المتلازمات عمى 

: كمتا الطريقتيف
المباشرة والحرة 

 .الاستنتاجية

 Take it easy ىوف عميؾ

 يجيش بالبكاء

 

 

 

 

To burst into 

tears 
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 :التركيب المفظي لممتلازمات المفظية -3

 عمى عكس التركيبيف القواعدي والنحوي المذاف يتسماف بالسيولة نوعا ما في الفيـ : تعريف
 .والترجمة، فإف التركيب المفظي يعتبر أكثر صعوبة وتعقيدا عمى الصعيديف

 الأمثمة: 

 التركيب المفظي لممتلازمات  في المغة اليدف التركيب المفظي لممتلازمات  في المغة الأم
ملاحظات حول  الترجمة الأمثمة الأنواع

 الترجمة
: التلازم المتجانس
مكونات العبارة 
المتلازمة تكون 

 .متجانسة

 An idea occured خطر لو خاطر

to his mind 
تعتمد عمى الترجمة 

 A witness of شيد شاىد مف أىمو .المباشرة والحرفية

one‟s own folk 

testified 
 After a lot of بعد جيد جييد

trouble 
: التلازم الغير متجانس
لا توجد علاقة لفظية 
مباشرة بين مكونات 

 .العبارة المتلازمة

 A blaze of شعمة مف الذكاء

intelligence 
تعتمد عمى ترجمة 
المعنى في حالة 

غياب المكافئات في 
المغة اليدؼ وذلؾ 
لكونيا مجازية في 

 .مجمميا
 
 
 
 

 Bleak days أياـ سوداء
 كلاـ فارغ

 

 
 
 
 
 

Fiddle faddle 

: جري-التلازم الاسمي
 جار ومجرور+ اسم 

 Passable with سالؾ بصعوبة

difficulty 
مراعاة المعنى ىو 
 greenish مائؿ إلى الخضرة .الأىـ في ىذا النوع

Perfection الكماؿ لله  is 

God‟s 
 –التلازم وصفي 

 : جري

 حرف جر+ صفة 

الترجمة المعتمدة ىنا  Full of غني ب
  Take care of حريص عمى .ىي الحرفية

  Interested in ميتـ ب
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: التلازم التوكيدي
سميت كذلك لأن 

الغرض المرجو منيا 
 .ىو أساسا  التوكيد

المتلازمات  -1
الفعمية 

: المصدرية
مصدر +فعل

المفعول "
 ".المطمق

 

 To shake ىزه  ىزا

strongly 
محاولة الإبقاء عمى 

 المعنى التوكيدي
 . في المغة اليدؼ

 

 To work hard عمؿ عملا
 ضرب ضربتو

 
To strike one‟s 

strike 

المتلازمات  -2
الاسمية 
: الوصفية

 صفة+اسم

 Forgiving and غفور رحيـ

Merciful 

 Everlasting ظؿ ظميؿ

shade 
 Pitch black ظلاـ دامس

التلازم  -3
 :العطفي

 In secret and in سرا وعلانية

public 

 Form and الشكؿ والمضموف

content 
 In part and in tot جممة وتفصيلا

التلازم العطفي  -4
 :المبالغ

 Patience and الصبر والسمواف

comfort 
 

 Disgrace and العار والشنار

ignominy 
 Winking and الغمز والممز

blinking 
ىو : التلازم المباشر

مجموعة من التلازمات 
الخالية من المعنى 

 .الاستعاري

قد يواجو المترجـ  Humpty dumpty قصير القامة
صعوبة في ترجمة 
بعض ىذه التعابير 

بالرغـ مف كونيا مباشرة 
إلا أف البعض قد يترجـ 
بكممة واحدة في المغة 

 .غير اليدؼ لا

  Chaste – decent عفيؼ النفس

 Ill tempered سيئ الطبع
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: التلازم الاستعاري
يعتبر ىذا النوع من 

المتلازمات مصدر ثراء 
لمغة العربية  وىي ذات 

وقع طيب عند 
. مستعممي ىذا المغة
وقد سميت كذالك 

لاحتوائيا عمى 
 .استعارة

 To add one‟s أدلى بدولو

senses 
محاولة نقؿ الشحنة 
الثقافية ما أمكف ذلؾ 

و إذا تعذر ذلؾ 
المجوء إلى الترجمة 
الحرفية فيي ملاذ 

 .مشروع لممترجـ

 To be at  the end ضاقت بو السبؿ

of one‟s tether 

أكؿ عميو الزماف 
 وشرب

Time worn 

كما : التلازم المدحي
يدل عميو اسمو فيو 

 .ييدف إلى المدح

 أميات الكتب

 

 

Manuscripts  مراعاة المضموف
المدحي عند نقؿ ىذه 

التعابير إلى المغة 
كما يمكف . اليدؼ

المجوء إلى الترجمة 
الحيادية وىي الإتياف 
بالمعنى حتى و إف 

 .غاب المدح

 منقطع النظير

 

 

Peerless-

unprecedented 

  Trustworthy مأموف الجانب

 :التلازم الذمي

 تدل عمى معنى 
 .سمبي

 Enough is طفح الكيؿ

enough 
لا مجاؿ لمخطأ في 

ىذا النوع مف 
المتلازمات لأف ذلؾ 

  .يفقدىا معناىا

 Filthy richness غنى فاحش

 disgraceful يندى لو الجبيف

ىي : التلازم الحيادي
متلازمات ذات معنى 

 محدد ومباشر

 To make up استقر عمى رأي

one‟s mind 
مراعاة الحيادية في 
الترجمة والتجرد عف 
اتخاذ مواقؼ خارجة 

عف نطاؽ النص 
التصرؼ في "

إلا في " الترجمة
دينية أو : مواقؼ

 .اجتماعية أو ثقافية

 Contagious مرض معد

disease 

 The throes of سكرات الموت

death 
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لا : التلازم المتذبذب
ينتمي ىذا النوع من 

التلازم إلى فئة معينة 
بل يتراوح بين الإيجابي 

 .و الحيادي والسمبي

 To relieve one‟s بريء الذمة

obligations 
يستطيع المترجـ 
التصرؼ بعض 

الشيء في ترجمة ىذه 
التعابير لكونيا 

غامضة وغير محددة 
ولكف في معظـ 

الأحياف تكوف الترجمة 
مباشرة لممعنى 

 .الظاىري

 Overwhelming رغبة جامحة

desire 

 To involve / to يحمؿ في طياتو

imply. 

ىو : التلازم التيكمي
استعمال متلازم إطرائي 

 .لمدلالة عمى السخرية
التلازم  -1

التيكمي 
 المباشر

 فيمو قَتَمو
 

His intelligence 

got him killed! 

 

استعماؿ  -
علامة 

التعجب في 
الترجمة لمدلالة 

 .عمى التيكـ

ترجمة التلازـ  -
ترجمة مباشرة 
لأنيا تؤدي 

 .المعنى

 

 جيبذ الجيابذة
 

The genius of 

geniuses! 

 Hercule of his عنتر زمانو

time 

التلازم  -2
التيكمي 
 المجازي

 زاد في الطنبور نغما
 

To increase the 

noise 
استعمال  -

حاشية لشرح 
ىذه المتلازمات 

إذا اقتضى 
 .الأمر ذلك

الاكتفاء  -
بترجمة المعنى 
في حالة العجز 

عن العثور 
عمى مكافئات 
تحمل الشحنة 
 .الثقافية نفسيا

 مسمار جحا
 
 

Borrowing is a 

dragging into 

nagging 

 Beauty is in the القرد بعيف أمو غزاؿ

eyes of the  

beholder 
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تلازم تيكمي  -3
بتغيير حرف 

أو حرفين من 
الكممة النواة 

أو الكممة 
وىي : بأكمميا

تلاعب بالألفاظ 
والأحرف 

لمحصول عمى 
معنى مغاير 

لممعنى 
 .الأصمي

بدؿ شير "شير بصؿ 
 "عسؿ

Onion moon 

instead of 

“ honey moon” 

تعتمد ىذه التعابير 
عمى الترجمة الحرفية 
وىي مف الصعوبة 
بمكاف لأنيا تحمؿ 
تلاعب بالمعنى 

 .وبالمفظ 

يسري ييري : طعاـ
 "يسري يمري"بدؿ 

Food: may your 

meal be tasteless 

instead of: 

“tasteful” 

ثقة "ثقة عميانة بدؿ 
 "عمياء

A blind-eyed 

confidence 

instead of 

absolute –blind 

confidence. 

 :التركيب الأسموبي لممتلازمات المفظية -4

 تؤدي المتلازمات المفظية وظائؼ أسموبية ومف الواجب مراعاتيا أثناء الترجمة: تعريف . 

 الأمثمة: 

التركيب الأسموبي لممتلازمات في المغة  التركيب الأسموبي لممتلازمات  في المغة الأم
 اليدف

ملاحظات حول  الترجمة الأمثمة الأنواع
 الترجمة

 To exert one‟s سعى سعيو :التوكيــد

maximum effort 
يؤدي الظرفاف 

"very, quite " في
المغة الإنجميزية 
 .الوظيفة التوكيدية

 To deny نفى نفيا قاطعا

categorically 
 Very few- very قمة قميمة

insignificant 
 :المبالغـة

 
 
 
 
 
 

 To duel and صاؿ وجاؿ

fight 

steadfastedly 

المحافظة عمى 
 .أسموب المبالغة 

 Wonderments عجائب وغرائب

and 

bewilderments 
 Delicious and لذ وطاب

delicate 
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لو خبرة "لو باع طويؿ  :الجماليــة
 "طويمة

« he has » wide 

experience 
محاولة ترجمة ىذه 
الجمالية والبلاغة 

التي ليا وقع حسف 
عمى المسامع لمغة 

اليدؼ ونقؿ الشعور 
نفسو لمقارئ في المغة 

 .اليدؼ

لا "لا طائؿ منو بدؿ
 "فائدة منو

Useless – of no 

avail 

مد يد العوف بدؿ 
 "ساعد"

To  lend a 

helping hand 

“rather than: to 

help” 
انيزـ بشرؼ  :التمطيــف

 "انيزـ بصعوبة"بدؿ
Honourable 

defeat  not 

« blind » 

محاولة العثور عمى 
ألفاظ توازي تمؾ 

المذكورة في المغة 
العربية ومف شأنيا 
التخفيؼ مف وطأة 
 .وحدّة المفظ وتمطيفو

انتقؿ إلى جوار ربو 
 "مات"بدؿ

Transferred to 

Heaven “not 

died-passed 

away” 
ابيضت عيناه 

 "عميت عيناه"بدؿ
To have white 

eyes “not blind” 

 :الفصاحـة والعاميـة
 :الفصاحة -1

يعرؼ مف أيف تؤكؿ 
 الكتؼ 

Snatch 

opportunities 
محاولة المحافظة 

عمى فصاحة التعابير 
قدر المستطاع إلا إذا 
استعصى الأمر عمى 

المترجـ فيحؽ لو 
المجوء إلى 

 .المتلازمات العامية

 Looming in the قاب قوسيف أو أدنى

future –

imminent 
 To deprive أقض مضجعو

someone of 

sleep 

 No grudge borne صافي يا لبف :العاميـة -2

– no hard 

feelings 

إعطاء متلازمات  
عامية مطابقة في 
المغة اليدؼ، وىي 
متوفرة في الغالب، 

ذا فشؿ المترجـ في  وا 
ذلؾ الأفضؿ ىو نقؿ 

 .المعنى بالفصحى

 To get one‟s نافش ريشو

high horse 
 غط عمى قمبو

 
To fall in a 

trance 
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 : سياق المتلازمـات المفظية -5

 بعد التعرؼ عمى التركيب القواعدي والنحوي والمفظي والأسموبي لممتلازمات تبقى : تعريف 
الخطوة الأخيرة تجاه فيـ ىذه العبارات ىي معرفة السياؽ الذي وردت فيو عند الاستعماؿ ويتوجب 

 .عمى المترجـ توخي الحذر وعدـ الخمط بيف السياقات حتى لا يخطئ في الترجمة

 الأمثمة: 

 سياق المتلازمات في المغة اليدف سياق المتلازمات في المغة الأم
ملاحظات حول  الترجمة الأمثمة الأنواع

 الترجمة
لا تشكؿ ترجمة ىذا   Willy nilly شاء أـ أبى :السياق العـام

النوع مف المتلازمات 
مشكمة سياقية بؿ 

يكتفي المترجـ بنقميا 
 .بشكؿ سميـ

 to make up عقد العزـ

one‟s throw 
 Red-handed بالجرـ المشيود

 May God bless صمى الله عميو وسمـ :السياق الديني

him „the 

prophet‟  and 

grant him peace 

بما أف ىذه 
المتلازمات ذات 

 خمفية دينية فإف ىذا

يشكؿ مشكمة سياقية 
فعمية أماـ المترجـ، 
لذا يمجأ إلى ترجمة 

 .المعنى فقط

 May God عظـ الله أجركـ

console you 
 The firm knot العروة الوثقى

 :السياق الثقافي

 
 To return empty عاد بخفي حنيف

handed- to fail 

utterly 

تعد الأمثاؿ والأقواؿ 
المأثورة نوعا مف 

أنواع المتلازمات ذات 
السياؽ الثقافي 

والأولى إيجاد المرادؼ 
الثقافي في المغة 

لا ترجمة  اليدؼ وا 
 . المعنى ترجمة حرفية

 

 It does not لا ناقة لي و لا جمؿ

concern me – I 

have no hand in 

the matter 

 فرعوف زمانو
 

A ruthless tyrant 
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توكؿ عمى الله  :السياق المخادع
 "انصرؼ"

Rely on God  

« leave » 
يستحسف الالتزاـ 

بالسياؽ الأصمي عند 
ترجمة ىذه 

المتلازمات أي ترجمة 
المعنى الإشاري لا 

 .الدلالي

إعجاب "ما شاء الله 
 "ودىشة

“whatever God 

intend” 

“admiration and 

surprise” 
 Glorified be "سخرية"أستغفر الله 

Allah” 

“discomfort and/ 

derision” 
 زئير الأسد :السياق المحدود

 
Lions roar  ترجمة ىذا النوع مف

المتلازمات سيمة 
ويمكف لممعاجـ 

والمراجع أف تفي 
 .بالغرض

 فحيح الأفاعي
 

Snakes hiss 

 Flies buzz طنيف الذباب
 :سياق المشبيـات

 "تشبييات واستعارات"
 As patient as a أصبر مف الحمار

donkey 
إذا تعذر إيجاد مقابؿ 

مباشر ليا فيي 
بالشرح أولى، خاصة 

 .الثقافية منيا

 As sweet as أحمى مف العسؿ

honey 
 As stubborn as a أعند مف البغؿ

mule 
 :السياق الفني

 :الإقتصاد -1
 

نجد في مضمار  Economic crisis أزمة اقتصادية
السياؽ الفني 

متلازمات لفظية 
خاصة بكؿ حقؿ مف 

حقوؿ العموـ 
 .والتكنولوجيا

ولترجمتيا يمكف 
الاكتفاء بالبحث عف 

مقابلات ليا وقد تكوف 
الكممة أصلا ىي 
ترجمة مستعارة 

 ".Virus: فيروس"

 Black market سوؽ سوداء

 Hard currency عممة صعبة

 Data/ essay bank بنؾ المعمومات حاسب آلي -2

 Data processing معالجة المعمومات

 Forensic الطب الشرعي الطب -3

medicine 

 Autopsy تشريح الجثة

 Solid جسـ صمب فيزياء -4

 وزف نوعي
 

 

 

Specific gravity 
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 جغرافيا  -5
 

خطوط الطوؿ       
 وخطوط العرض

Longitudes / 

altitudes 
وعميو، مف الواجب 
عدـ الارتجاؿ في 
الترجمة وتجنب 

الترجمة الحرفية لأنيا 
ليست مؤدية لممعنى 

 .  في معظـ الأحياف

 The equator خط الاستواء

 Martial law حكـ عرفي قانون  -6

 Death sentence حكـ بالإعداـ

 Arable soil تربة خصبة :زراعة -7

 Green houses بيوت بلاستيكية

يواجو المترجـ في ىذا  To feel at home طاب بو المقاـ :السياق الأدبي
السياؽ مشكمة ثقافية 
مجازية ولذا لمتعامؿ 

معيا يستحسف ترجمة 
 .المعنى

 Poet laureate أمير الشعراء

 To grin from ear ضحؾ بمؿء شدقيو

to ear 
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 :من المغة اليدف إلى المغة الأم
  

 : تصنيف المتلازمات المفظية حسب درجة التلازم بين الألفاظ: أولا
المتلازمات المفظية الثابتة الخاصة في  المتلازمات المفظية الثابتة الخاصة في المغة اليدف

 المغة الأم
ملاحظات حــول  الترجمة الأمثـمة نوعيــا

 الترجمة
 :"Idioms" أنـــواع العبارات الاصطلاحية

 
/ ثنائيات اسمية غير عكوسة
 :عبارات اصطلاحية مركبة

« Irreversible 

binormials/compound 

idioms » 

Spick and span  جديد كؿ الجدة /
 آخر طبعة

أىـ شيء قبؿ 
الترجمة ىنا ىو 

الفيـ السميـ لممعنى 
لأنو ليس معنى 

 .حرفي تماما
مف ثـ ينتقؿ 

المترجـ عمى إيجاد 
متلازـ مقابؿ و إف 

عجز فميكتؼ 
بترجمة المعنى 

 .المقصود

Head over 

heels 
 رأسا عمى عقب

Blood and 

thunder  
مميء بالأحداث 

 المثيرة
 
 
 

 

 
عبارات اصطلاحية كاممة 

« Full idioms » 

To rain cats 

and dogs 
أما بالنسبة لمعبارات   ينيمر المطر بغزارة

الاصطلاحية الكاممة 
فيي في الغالب 

تتوفر عمى متلازمات 
 .مطابقة في العربية

To make bones  في حيرة مف أمره 
To take after يحذو حذوه 

 
 العبارات شبو الاصطلاحية

 « Semi-idioms » 

Dead drunk  عمى المترجم الاكتفاء  فاقد الوعي/ ثمؿ
بترجمة معناىا وسبكو 
بعبارات قصيرة محكمة 

لأنيا لا تتوفر عمى 
متلازمات مقابمة في 

 .الغالب
 
 

Filthy rich غنى فاحش 

The meeting 

kicks off at.. 
ينطمؽ الاجتماع 

 ...عند الساعة
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 « Proverbs »الأمثال 

للأمثال أصل ثقافي عريق 
وغالبا ما تمتقي الثقافات عند 

 . ىذه النقطة

Blood is 

thicker than 

water 
عمى المترجـ بذؿ  الدـ لا يصير ماءا

جيد في البحث عف 
مثؿ مطابؽ أو 

عمى الأقؿ مشابو 
في العربية لأنيا 

الترجمة المثمى أما 
في حالة العجز 
فالاكتفاء بترجمة 
 .المعنى لا بأس بو

A stitch in 

time saves 

nine 
درىـ وقاية خير 
 مف قنطار علاج

One man‟s 

meat is another 

man‟s poison  
مصائب قوـ عند 

 قوـ فوائد

 « Stock phrases »المعيارية /العبارات المبتذلة

 A recipe for 

disaster 
طريؽ / نذير شؤـ 

 الياوية
محاولة إيجاد 

لا  متلازـ مطابؽ وا 
الاكتفاء بترجمة 

 .المعنى
A sitting duck/ 

an easy target 
فريسة / لقمة سائغة

 سيمة

A vicious 

circle 
 حمقة مفرغة

 « Catchphrases »العبارات الشعبية المألوفة 

 Feel at home تعتبر ترجمة ىذه  خذ راحتؾ
العبارات سيمة لأنيا 
لا تستمزـ متلازمات 

 .مطابقة

Have you been 

there ? 
 ىؿ زرت انجمترا

What do you 

think of  it so 

far? 

ما رأيؾ بالأمر 
 حتى الآف؟

 « Allusions / quotations »اقتباسات / تمميحات

 To be or not to 

be that is the 

question  

نكوف أو لا نكوف، 
 تمؾ ىي المسألة

المحافظة عمى 
              الغموض

والتمميحات إف 
 .وجدت

الترجمة تكوف حرفية 
ترجمة : في الغالب

 .لممبنى
 

Stop doing it أقمع عف فعميا 
We are not 

amused 
 

 لـ يرؽ لنا ىذا
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 « Idiomatic similes »التشبييات الاصطلاحية 

 As old as the 

hills 
البحث عف  قديـ قدـ التاريخ

تشبييات مطابقة 
ليا في المعنى في 

العربية فيي 
 .موجودة في الغالب

As cunning as 

a fox 
 ماكر مكر الثعمب

As slender as a 

thread 
-رفيع مثؿ العود

 الخيط
 « Discoursal expressions »أنواع تعابير الخطاب 

/ الصيغ الاجتماعية 
- المبتذلات–المتكررات 

« social formulae- 

clichés » 

Bottoms up  محاولة إيجاد  في صحتؾ
مشابيات ومقابلات 

 .في المغة العربية
Long time مف زمف بعيد 
See you later إلى المقاء 

 
الأدوات البنيوية / الروابط 

« Connectives – 

structuring devices » 

Mark my 

words 
لا تشكل ترجمة ىذه  تذكر قولي

المتلازمات صعوبة 
كبيرة لممترجم لأنيا 
تتوفر عمى مقابلات 

عديدة في المغة 
 .العربية

In sum بالمختصر المفيد 
Once upon a 

time 
 في يوـ مف الأياـ

 
 

استيلاليات المحادثة 
« conversational 

gambits » 

Guess what  حزر فزر"احزر "
 عامية

يمكف الاكتفاء 
بفيميا ونقميا إلى 

عبارات مقابمة 
سميمة، فلا حاجة 

لممتلازمات 
 .المقابمة

Well now take 

question from 

the floor 

سنتمقى الآف أسئمة 
 مف الحضور

I wondered if I 

could have a 

word 

ترى ىؿ لي بقوؿ 
 كممة

 
 

الصيغ الأسموبية 
« Stylistic frmulae » 

Ladies and 

gentlemen 
الحرص عمى نقؿ  سيداتي وسادتي

الأسموب لأنو لا 
يقبؿ النقؿ الحرفي 

لا سيما في إذا كاف 
أسموب عبرات 

استيلاؿ الرسائؿ 
 .وخواتيميا

 

His excellency فخامتو/سيادتو 
Mr Chairman. 

Dear friends  

and colleagues 

السيد الرئيس ، 
حضرات الأصدقاء 

 والزملاء
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المقولبات 
« Stereotypes » 

I‟ve had 

enough of that 
ضقت /طفح الكيؿ
 ذرعا بذلؾ

محاولة إيجاد 
مطابقات أو 

مقابلات ليا في 
لا  المغة العربية وا 

ترجمة المعنى 
 .بوضوح

Forgive my 

curiosity 
أستميحؾ عذرا 

 عفوا لفضولي /
It‟s not what 

you think 
ليس الأمر كما 

 تظف
 

 1:تصنيف المتلازمات المفظية حسب وظيفة الألفاظ في المركب المفظي: ثانيا
 :التركيب القواعدي لممتلازمات المفظية -1

 المتلازمات المفظية القواعدية في المغة الأم المتلازمات المفظية القواعدية في المغة اليدف
ملاحظات حــول  الترجمة الأمثـمة نوعيــا

 الترجمة
 : التلازم الفعمي

 
 

 مفعول بو+ فعل 

Attend a lecture تترجـ غالبا إلى  يحضر محاضرة
متلازمات جاىزة في 

العربية وكذلؾ مطابقة 
 .ليا قواعديا

التمحيص والتدقيؽ 
قبؿ اختيار فعؿ مقابؿ 

ملاذه التلازـ مع 
 .المفعوؿ بو

Run a company يدير شركة 

Pass a law يسف قانونا 

 :التلازم الاسمي
 
 اسم+ اسم 

Brain drain تكوف الترجمات عادة  ىجرة الأدمغة
متلازمات مطابقة 

 .للأصؿ قواعديا
 
 
 
 

Status quo الوضع الراىف 
Eye witness 
 

 

 شاىد عياف
 
 
 

                                                 
1

 .52 ٘زا إٌٛع ِٓ اٌزمغٍُ اعزمٍزٗ ِٓ ِزوشح طبٌجً إٍِٔخ، ِشخغ عبثك، ص 
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 :التلازم الوصفي
 
 اسم+ صفة 

Hard labour  أشغاؿ شاقة، مخاض
 عسير

لا مشكمة في ترجمة 
ىذه المتلازمات لأف 
ليا مقابلات مطابقة 

 .قوعديا
Smashing 

victory 
 انتصار ساحؽ

Net weight 
 

 الوزف الصافي

 
 :تلازم وصفي محدود

 
 
 
 اسم+ صفة 

 

Putrid meat / 

fish 
تكوف ىذه المتلازمات  سمؾ فاسد/ لحـ 

أكثر تنوعا في المغة 
الانجميزية، إذ كما 
نلاحظ الصفة ىي 
نفسيا في العربية 

في حيف نجد " فاسد"
أف لكؿ نوع غذائي 

صفة تميز فساده ولا 
 .تصمح مع غيره

Rancid butter زبدة فاسدة 
Rotten fruit  فاسدة/ فواكو عفنة 
Bad milk حميب فاسد 
Addled eggs  بيض فاسد 

 :التلازم الظرفي
 
 فعل+ ظرف 

Deeply regret تحافظ الترجمة عادة  آسؼ جدا
عمى نفس التركيب 

ولكف بترتيب مغاير، 
إذ نبدأ في العربية 
بالفعؿ ثـ الظرؼ 
الذي يترجـ بجار 
ومجرور أو كممة 

 .توكيدية

Devoutly hope يحذوه الأمؿ الكبير 
Work hard يعمؿ بجد 

 
 صفة+ ظرف 

Totally wrong تكوف الترجمة سيمة  خاطئ جممة وتفصيلا
لأنيا عادة حرفية، ليا 
نفس التركيب وترتيب 

: مغاير في العربية
 .ظرؼ+ صفة 

 

Highly 

confidential 
 سري لمغاية

Absolutely 

wonderful 
 في غاية الروعة
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 المتلازمات الجديدة
 "بيتر نيومارؾ: "عف

ىناك متلازمات جديدة 
وفدت إلى المغة 

الإنجميزية بمقتضى 
التطور والعصرنة لذا 

 ارتأينا التطرق ليا
 
 
 

Domino effect نتيجة / مفعوؿ الدمينو
 حتمية

محاولة ابتكار 
متلازمات جديدة 
 .تناسبيا في العربية
في حاؿ تعذر ذلؾ 

يمكف ترجمتيا ترجمة 
لا المجوء  وصفية وا 

إلى الشرح في 
 .الحاشية

Jetlag 
 
 
 
 

 

 إعياء السفر جوا

Sunshine-

industries 
الصناعات الرائدة    

لإلكترونية " 
 "والتكنولوجية

Narrow money نقود المصروؼ 
Go-no-go test اختبار محير 

 المتلازمات المستجدة
 "كارتر: "عن

تتشكل ىذه المتلازمات 
المستجدة عن طريق 
تعميم استعمال كممة 
رائجة في المغة إلى 

 درجة الغرابة والحداثة 

Key policy 

Key component 

Key move 

 رئيسيةسياسة 
 ساسيعنصر أ
 أساسيةخطوة 

توخي الحذر قبؿ 
ترجمتيا وفيـ المعنى 

المقصود وبعدىا 
ترجمتيا إلى عبارات 

مقتضبة مؤدية 
 . لممعنى

Fun size 

Fun book  

Fun relationship 

 التسميةفي مستوى 
 التسميةكتاب 
 عابرةعلاقة 
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 : التركيب النحوي لممتلازمات المفظية -2

 المتلازمات المفظية النحوية في المغة الأم المتلازمات المفظية النحوية في المغة اليدف
ملاحظات حــول  الترجمة الأمثـمة نوعيــا

 الترجمة
 : التلازم الجري

 
 

حرف + صفة / فعل 
 جر

Look after تكمف المشكمة ىنا في  ....يعتني ب
فيـ المتلازـ 

الانجميزي لأنو قد 
يتغير بتغير الأداة لذا 

وجب توخي الحذر 
يجاد الأداة  في ذلؾ وا 

 ةالمناسبة في المغ
 .العربية

Long for يتوؽ إلى..... 
Fond of 
 
 
 
 
 
 

 

 .....مغرـ ب

 « Compounds »المركبات 

المركبات ىي كممات 
مركبة من لفظتين 
مدموجة في كممة 

 واحدة

Tittle-tattle تكمف الصعوبة في  القيؿ والقاؿ
ترجمة ىذه المركبات 
في فيـ معناىا لأف 

مبناىا لا يمت بصمة 
لما قد توحي إليو، لذا 

وجب التعمؽ في 
معناىا ومف ثـ 

محاولة ترجمتيا إلى 
متلازمات في المغة 
 .العربية إف أمكف ذلؾ

Dream-born أضغاث أحلاـ 
Hard-hearted قاسي / غميظ القمب

 القمب
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 متلازمات أجزاء غير المعدود
تستخدم متلازمات 

خاصة لمدلالة عمى  
 .الأشياء الغير معدودة

A piece of 

information 
استعماؿ متلازمات  معمومة

في العربية إف 
 .وجدت

An item of news  خبر/ نبأ 
A pat of butter  مكعب زبدة/ قالب 

 متلازمات أجزاء المعدود
تستخدم كذلك 

متلازمات لمدلالة عمى 
مجموعة كبيرة من 
 الأسماء المعدودة

A herd of cattle  بما أف ىذه  ماشيةقطيع
المتلازمات ليا 

مطابقات في العربية 
يتعيف عمى المترجـ 

 .التنقيب عنيا

A crowd of 

people 
  مف الناسحشد

A set of glasses كؤوسطقم  
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أهنًُ التلازم اللفظٌ وكًفًُ تلقّن : ثانٌالمطلب ال
 هذه الظاهرَ
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I- أىميـة التلازم المفظي 
  تساعد الكاتب عمى الرقي بكتاباتو وجعميا أكثر سلاسة وسيمة الإدراؾ وذات وقع طيب لدى

 .القارئ

 تعد المتلازمات وسيمة مف وسائؿ التعمـ واستيعاب لغة ما. 

 تجعؿ لغة المتعمـ سميمة غير مشوبة بالأخطاء. 

 قد لا يتضح معنى بعض المفردات إلا باقترانيا بمصاحباتيا، : إدراؾ المعنى المقصود بفضميا
وىي مرتبطة مع : والدليؿ عمى ذلؾ ىو عدـ مقدرتنا عمى حسـ معنى مفردة ما إلا في سياقيا أي

معظـ الوحدات "ويؤكد أصحاب المنيج السياقي ىذا الرأي بقوليـ أف . وحدات لفظية أخرى
وأف معاني ىذه الوحدات لا يمكف وضعيا أو . الدلالية تقع في مجاورة وحدات دلالية أخرى

1."تحديدييا إلا بملاحظة الوحدات الأخرى التي تقع في مجاورتيا
 

  تجعؿ النص مترابطا مف الناحية الدلالية ومتينا مف الناحية المعجمية وذلؾ مف خلاؿ نزعة
 2.المفردات إلى الظيور مع مفردات دوف غيرىا

  تساىـ في الرقي بأسموب الشخص وتجنبو الركاكة وتحسف مف كتاباتو وتجنبو المحف المغوي الذي
 .قد يقع فيو

 تجعؿ القارئ منشرح النفس لما ليا مف وقع طيب عمى مسامعو. 

 تحمي المترجـ مف خطر الوقوع في فخ الكممات الخوافFalse freinds:"  كممتاف تمتقياف في
 .3"الإملاء بحيث تنتمياف إلى لغتيف متقاربتيف

 

II-  دور انًتلازيات فً تعهى انهغات 

 تساعد المتعمميف لمغة عمى التعبير عف آرائيـ وأفكارىـ بطريقة صحيحة وسميمة. 
 إثراء الرصيد المغوي لمفرد. 
  تحسيف الأسموب والتكمـ بطلاقة دوف الاضطرار لمتوقؼ بيف الفينة والأخرى لإيجاد الكممة

 .المناسبة لمسياؽ الذي نحف بصدده
 

 
 

 

                                                 
1

، ِزوشح ِبخغزٍش، خبِؼخ ِٕزٛسي  لغٕطٍٕخ، "ترجًة انًتلازيات انهفظٍة إنى انهغة انفرَسٍة، انربع الأول يٍ انقرآٌ انكرٌى" ثٛلذذ ٘شبَ، 

 .52، ص2009- 2008
2

 .54 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص 

.64 طبٌجً إٍِٔخ، ِشخغ عبثك، ص
3
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III-  السبل المؤدية لمتمكن الجيد من المتلازمات المفظية في المغة
 اليدف

  التركيز عمى تدريس عمـ المفردات ومجموعة المفردات المكونة لمغة الأجنبية كمقياس منفرد بذاتو
حتى يحظى بالوقت الكافي ويتمكف الطمبة مف التعرؼ والتعود عمى الكممات وقريناتيا أثناء فترة 

 1.التكويف
 

“ Pupils and students who have acquired collocational learning habits at an 

early stage can be expected with some confidence to pursue their further studies 

of lexis in a more fruitful way than would otherwise have been the case”
2
 

 

  إلى الحفظ أينما استدعت الحاجة إلى ذلؾ لا سيما إذا تعمؽ الأمر بالمتلازمات المفظية أو اٌٍدٛء
بعض الوحدات المعجمية التي يتكرر استعماليا سواء في الجرائد أو في الحديث اليومي أو 

 : في كتابيا  Verstraten, Linda النشرات الإخبارية وىذا ما أكدت عميو

“Fixed phrases in monolingual learner’s dictionaries”: 
“Learning a second language involves familiarizing oneself with at least part of 

its vocabulary and learning to apply the rules of its grammar. This means that a 

great many lexical elements have to be learnt by heart: L2 student has to get 

acquainted to require a greater learning effort than single words. The ability to 

use fixed phrases seems to be fairly good indication of the command one has of 

the second language”
3
 

 

  التمرف عمى التعرؼ عمى الثنائيات المغوية أو الكممة وقرينتيا باقتراح الكممة التي تخطر بباؿ
 .الطالب ثـ مقارنتيا بالحؿ إلى غاية التمرس التاـ لعدد ىائؿ مف المتلازمات

 
 
 
 
 

 

 

 
 

                                                 
1

 .39حغٍٓ، ِشخغ عبثك، ص .ف. سٌبض
2

 .45 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص 
3

 .40 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
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التذكير بأهه : المبحث الرابع

 أساليب الترجمة
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لما كاف مف الضروري التطرؽ إلى التقنية أو أسموب الترجمة الذي تبناه المترجـ في كؿ واحدة 
مف المتلازمات المفظية، ارتأينا التعريج بإيجاز عمى أىـ أساليب أو تقنيات الترجمة، معتمديف في ذلؾ 

:  بشكؿ أساسي عمى الدراسة التي قاـ بيا كؿ مف فيني وداربمني في كتابيما
  « Stylistique comparée du français et de l’anglais »  

". الأسموبية المقارنة لمفرنسية والإنجميزية"
لقد قسـ فيني وداربمني أساليب الترجمة بالدرجة الأولى إلى طائفتيف، وذلؾ حسب نوع الترجمة 

 ، ثـ قسما كؿ طائفة إلى أساليب عديدة وىي"ممتوية"أو غير مباشرة " حرفية"المعتمدة أىي مباشرة 

:كالآتي
1
 

 أعــــــــــبٌٍـت اٌزشخّــخ

 

 "ممتوية"ترجمة غير مباشرة "                                                   حرفية"ترجمة مباشرة 
 

    التكافؤ   التصرؼ    التطويع             الاقتراض المحاكاة    الترجمة الحرفية                الإبداؿ 

 

I- الترجمة المباشرةDirect “Literal” translation  
 « Borrowing « L’emprunt:الاقتراض -1

2
 

 مف المغة المتف إلى المغة نقل كممة أو مصطمح نقلا صوتيايمكف تعريؼ الاقتراض عمى أنو 
وىو يعبر عف " الكتابة الصوتية: Transcription"اليدؼ، حيث يطمؽ عميو بيتر نيومارؾ اسـ 

 .افتقار المغة اليدؼ لممقابلات التي تدؿ عمى تقنيات جديدة أو مفاىيـ غير معروفة
ضفاء لمنكية المحمية التي  كما يستطيع المترجـ استعمالو بصفة متعمّدة، مف أجؿ دواع جمالية وا 

 . تعبؽ بيا أجواء النص وتضيؼ نغمات فولكمورية عمى النص الأجنبي

ويرجع السبب الرئيس في ىذه الحاجة الممحّة إلى التعريب، إلى عدـ التطابؽ في المفردات بيف 
مختمؼ المغات، لذا يمجأ المترجـ إلى أخذ المفردات الأجنبية وأقممتيا في المغة الآخذة وعادة ما 

 .تأخذ المغة الأدنى مف المغة الأرقى أو لغة الشعب المسود مف لغة الشعب السائد
 

 

 

 

                                                 
1

 .2004،ي،  داس اٌفبساةانترجًة الأدبٍة يشاكم وحهىل ثٍٛض إٔؼبَ، 

ٚفً ثؼط الأحٍبْ لّذ ثٕمً ٌدًّ " اٌزشخّخ الأدثٍخ ِشبوً ٚحٍٛي"ثشىً وجٍش ػٍى وزبة إٔؼبَ ثٍٛض " أعبٌٍت اٌزشخّخ"اػزّذد فً ٘زا اٌدضء 

 .وبٍِخ
2

 .72-67 ثٍٛض إٔؼبَ، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص ص 
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ومف بيف الاقتراضات العديدة التي تتداوليا الألسف والأقلاـ في المغة العربية الحديثة أمثمة عديدة 
 :نذكر منيا

 الكممة بالمغة الانجميزية الكممة بالمغة الفرنسية الكممة المقترضة بالمغة العربية
 Recyclage Recycling رسكمة

 Technologie Technology تكنولوجيا
 Technique Technique تقنية

 Satellite Satellite الساتؿ
 Internet Internet الانترنيت

 Mécanismes Mechanisms ميكانيزمات
  Télévision  Television التمفزيوف

 

 1:ونجد الاقتراض عادة في الحالات التالية
 أسماء العمـ. 

 أسماء البمداف والأماكف والمواقع الجغرافية. 

 أسماء المجلات والدوريات والجرائد. 

 عناويف الأعماؿ الأدبية غير المترجمة. 

 عناويف المسرحيات والأفلاـ. 

 أسماء الشركات والييئات الخاصة. 

 أسماء الشوارع والعناويف. 

 أسماء العملات. 

 

ويتفؽ المسانيوف عمى إدراج ملاحظة أو حاشية مف شأنيا إيضاح الكممة المقترضة ولكف بالنتيجة يشكؿ 
الاقتراض بالنسبة لمغة العربية أمرا لا مفر منو، يفرضو التسرع اليائؿ في كؿ المجالات المعرفية كما 

وكيفا، والذي جعؿ مف حركة المجامع المغوية العربية في محاولاتيا لمواكبة التطورات العممية المستجدة 
 .حركة أشبو بالسكوف

 
 
 
 

 

                                                 
1

 .70 ثٍٛض إٔؼبَ، اٌّشخغ ٔفغٗ ، ص
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 « Calque « Le calque: المحاكاة  -2

مف نقل حرفي لصيغة أو عبارة تعرؼ المحاكاة عمى أنيا نوع مف الاقتراض، غير أف المحاكاة ىي 
 .المغة المتف إلى المغة اليدؼ لا لمفردات منفردة

 :ويمكف تقسيـ المحاكاة إلى نوعيف
 محاكاة بنيوية :Calque de structure 

 

 المحاكاة البنيوية في المغة اليدف في المغة المتن" التركيب المغوي"الصيغة 
 

Science-fiction 

 العربية الفرنسية
Science de la 

fiction 
 عمـ الخياؿ

Week end  Fin de la semaine نياية الأسبوع 
Developing country Pays développé  بمد ناـ 

 
 محاكاة تعبيرية :Calque d’expression 

 

 المحاكاة التعبيرية في المغة اليدف في المغة المتن" التركيب المغوي"الصيغة 
 

To shed crocodile tears 

 العربية الفرنسية
Verser des larmes 

de crocodiles 
 يبكي بدموع التماسيح

Cats mew Miaulement des 

chats 
 مواء القطط

Dogs bark Aboiement des 

chiens 
 نباح الكلاب

Flies buzz Bourdonnement 

des mouches  
 طنيف الذباب

To throw dust in the eye  Il jette de la poudre 

aux yeux  
 ذر الرماد في العيوف

In the full sens  Dans tout le sens 

du mot 
 بكؿ معنى الكممة
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1: الترجمة الحرفية -3
Literal translation « La traduction littérale » 

 وتعني الانتقاؿ مف المغة المتف إلى المغة المستيدفة الترجمة كممة بكممةالترجمة الحرفية ىي 
 .لمحصوؿ عمى نص صحيح مف الناحيتيف التراكبية والدلالية

وقد ميز بعض المسانييف بيف الترجمة الحرفية والترجمة كممة بكممة بحيث تتبع ىذه الأخيرة البنيات 
التراكبية لمغة المتف بينما تحافظ عمى التكافؤ الدلالي لمترجمة بيف أجزاء المغة المتف والمغة المستيدفة، 
في حيف تتبع الترجمة الحرفية نظاـ القواعد التراكبية الموجودة في المغة المستيدفة، مع حفاظيا أيضا 

 .عمى التكافؤ الدلالي لمترجمة بيف الأجزاء النصية لمغة المتف والمغة المستيدفة

 :ويرى فيني وداربمني أنو في الغالب تكوف ىذه الترجمة غير مقبولة وذلؾ لكونيا إما
 تعطي معنى آخر؛ 

 ليس ليا معنى؛ 

 ركيكة أو غير واردة لأسباب بنيوية؛ 

 تتنافى وميتالسانية المغة المستيدفة أو أجوائيا المسانية؛ 

 تقع في مستوى مختمؼ مف مستويات المغة. 

 

 :والأمثمة عف الترجمة الحرفية كثيرة وسنكتفي بذكر مثاؿ واحد لإيضاح المعنى

 
 الترجمة الحرفية في المغة المستيدفة الجممة في المغة المتن

 
It is the first session of 

the commission 

 المغة العربية المغة الفرنسية
C‟est la première 

session de la 

commission 
 ىذه ىي الدورة الأولى لمجنة

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

                                                 
.83-77 ثٍٛض إٔؼبَ، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص ص

1
 



                               قـانون الأسرة أنموذجا  ترجمة المتلاز ات اللفظية في القـانون              
 

 

77 

III- الترجمة الممتوية : Indirect « Oblique » translation 
 « Transposition « La transposition: الإبدال -1

 دوف تبديؿ المعنى؛ ويعرفو فيني ودار بمني تغيير فئة نحوية بفئة نحوية أخرىالإبداؿ ىو 
الإبداؿ ىو الأسموب الذي يتمثؿ في استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء آخر، دوف أف يغير : كالآتي

ذلؾ مف معنى الرسالة، ويمكف أف يطبؽ ىذا الأسموب داخؿ لغة معينة أـ في إطار الترجمة 
 : وكمثاؿ عمى ذلؾ

When I come back home            (verbal group) 

At my home coming                   (nominal group) 

ولقد قمنا ىنا بإبداؿ الجممة الفعمية بجممة اسمية تؤدي المعنى نفسو ولكف يجب التنويو ىنا عمى 
 .أف الجممة الاسمية ىي أكثر فصاحة في المغة الإنجميزية

 :وسنذكر أدناه بعض الأمثمة ليتضح المقاؿ
 الترجمة بتطبيق الإبدال في المغة اليدف العبارة في المغة المتن

 نوع الإبداؿ المغة العربية المغة الفرنسية
Give way  Priorité à 

droite 
  الأولوية لميميف

 اسـ فعؿ 
Before he comes back Avant son 

retour 
 قبؿ عودتو

In the early XIX century 
 

 

Au début du 

XIX siècle 
في بداية القرف 

 التاسع عشر
 اسـ صفة 

The proper authority to 

issue this document is the 

bank 

Il incombe à 

la banque 

d‟établir ce 

document 

يخوؿ البنؾ 
بإصدار ىذه 

 الوثيقة

 
  فعؿ صفة

Reports reaching here 

indicates that... 

D‟après des 

informations 

reçues ici … 

استنادا إلى 
معمومات وصمتنا 

 ...ىنا

 
 حرؼ فعؿ 

He merely nodded Il se contenta 

de faire oui de 

la tête 

 صيغة ظرفية اكتفى بإيماءة
   فعؿ 

He replied nervously 

that… 

 

 

 

Nerveux, il 

répliqua… 
 قمؽ وأجاب

 
 
 

 صيغة ظرفية 
 صفة 



                               قـانون الأسرة أنموذجا  ترجمة المتلاز ات اللفظية في القـانون              
 

 

78 

 Double transposition: الابداؿ المزدوج

He is a good worker Il travail bien  اسـ + صفة  يعمؿ جيدا 
صيغة + فعؿ 

 She is a fast driver Elle conduit ظرفية 

vite  
 تقود بسرعة

 « Modulation « La modulation: التطويع  -2

 .  أو اتجاه تسميط الضوء عمى جزء معيف مف النص الأصميتغيير وجية النظريتمثؿ التطويع في 
 :وقد ميز فيني وداربمني بيف نوعيف مف التطويع

 1: التطويع المعجمي
Lexical modulation “Modulation lexicale’  

ويقسمانو " يقدـ الواقع نفسو مف زاوية أخرى: "يعرؼ فيني وداربمني ىذا النوع مف التطويع عمى أنو
 :إلى أحد عشر قسما وىي

 الترجمة إلى المغة العربية الأمثمة بالمغة الإنجميزية أنواع التطويع المعجمي
 المجرد والممموس

Abstract to concrete 

Untill the small hours 

of the morning 
 إلى ساعة متأخرة مف الميؿ

The top floor الطابؽ الأخير 
 العمة والتأثير

Cause  for effect  
 
  

When you found 

yourself out of  your 

depth 
 شارد العقؿ

The sequestred pool المستنقع الغامض 

 الوسيمة والنتيجة
Means for the result 

Life jacket  صدرية الإنقاذ 
Firewood حطب التدفئة 
Firing party فصيؿ الإعداـ 

 الجزء مقابل الكل
A part for the whole 

 

Word processor معالجة النصوص 
Send a line  يبعث كممة 

 جزء مقابل جزء آخر
A part for another 

part    

The key hole 

 

 

 ثقب الباب

 قمب في وجية النظر
Reversal in point of 

view 

A retaining wall 
 

 جدار حامؿ
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 مجالات وحدود
Limits and intervals 

Three flights of stairs  ثلاث طوابؽ 

How long ? منذ متى؟ 
 
 
 

 تطويعات حسية
Sensorial modulation 

 Coloursالألواف 

Red throught أبو الحناء 

Gold fish سمؾ أحمر 
 Sound andصوت وحركة                              

movement 

 
The rattle of a cab دبيب عربة 

 Touch and weightمممس ووزف 

intangible غير وزوف 
 شكل  ومظير واستعمال

Form, aspect, usage 
 

High-chair كرسي أطفاؿ 
A box ear عربة مغطاة 
Blast furnace فرف عاؿ 

 تطويع جغرافي
Geographical 

modulation  

Indian ink حبر صيني 

 تغيير في المقارنة أو الرمز
Comparison or 

symbol  changing  

Minute hand  عقرب الدقائؽ 
Of another calibre  مف طينة أخرى أو نسيج

 وحده
White as sheet  محمود "شاحب كالقمر

 "درويش
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  تطويع تركيبيSyntactic modulation “La modulation syntaxique”
1

 

وىو تنويع يحدث في الرسالة يتـ مف خلاؿ إجراء تحويرات تراكبية عمى المقولة دوف المساس 
 .بالمعنى العاـ ليذه الرسالة

التطويع يتحدد عمى مستوى الفكر، : "ويميز فيني وداربمني بيف الإبداؿ والتطويع في قوليما
والإبداؿ عمى مستوى المساف، ولمقياـ بتطويع حر غير موجود في المعاجـ لابد وأف يضع المترجـ 

 ."نفسو في مكاف كاتب النص الأصمي، وأف يتساءؿ عف نظرة ىذا الكاتب لمعالـ
 :ويقسـ فيني وداربمني التطويع التراكيبي إلى عشرة أنواع وىي كالآتي

 
 الترجمة إلى المغة العربية الأمثمة بالمغة الإنجميزية أنواع التطويع التراكيبي

 (العام مقابل الخاص)المجرد مقابل الممموس  
 Give a pint of your    عاـ ممموس 

blood  
 تبرعوا بشيء مف دمكـ

 لف أحرؾ ساكنا I wouldn‟t lift a finger  خاص ممموس 
 التطويع الشـــارح

 You are quite a التأثير السبب 

stranger  
 لـ نعد نراؾ

 الجزء مقابل الكل
الإتياف بصفة خاصة بالشيء 
المذكور وتطبيقيا عمى جممة 

 الشيء

 

Alexander the Great ذو القرنيف 
The seventh art السينما 
The word  

 
 بنت الشفة

This island had been 

the scene of several 

attacks 
كانت ىذه الجزيرة مسرحا 

 لمعديد مف اليجمات
Unemployment  (البطالة)أـ العيوب 
Human beings بنو آدـ 
Adam أبو البرايا 

 جزء مقابل جزء آخر
 He read the book from 

cover to cover 

 

 

قرأ الكتاب بابًا بابًا أو مف 
 .البداية إلى النياية
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 قمب التعابير
 His clothes hung 

loosely around  him 
كاف يسبح في ثيابو 

 الفضفاضة

Do not call up the 

stairs  
 لا تنادي مف أسفؿ الدرج

Yield right of way الأفضمية لميسار 
 العكس المنفي

: يطمؽ عميو بيتر نيومارؾ اسـ
 نفي مزدوج مقابؿ إيجاب

« Double 

 negative for positive » 

It doese not seem 

unlikely that....  
 .... مف المحتمؿ جدا أف 

He made it plain  قاليا صراحة..... 
He has a guilty 

conscience  
 ىو غير مرتاح الضمير

With small hope of ..  دوف كبير أمؿ في... 
 من المبني لممعموم إلى المبني لممجيول

يرى نيومارؾ أف ىذا الأسموب 
ماىو إلا نوعا عاديا مف 

 .الإبداؿ الإجباري

Work is love made 

visible  
 العمؿ محبة تجمّت

 المكان مقابل الزمن
 Where my generation 

was writing poetry 

these youngsters are 

studying radio scripts 

في حيف كاف أبناء جيمي 
ينظموف الشعر، فإف شباب 
 اليوـ يدرس نصوصا إذاعية

 مجالات وحدود
 For the period under في الزماف 

review 
 منذ عددنا الأخير

 No parking between في المكاف

signs  
 حدود وقوؼ السيارات

 تغيير في الرمز
 
 

As like as two peas أشبو مف التمرة بالتمرة 
 نسخة طبؽ الأصؿ

He earns an honest 

dollar 
 يكسب رزقو بعرؽ جبينو

The white man‟s 

burden 
 نقؿ الحضارة
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« Equivalence « L’équivalenceالتكافؤ  -3
1

 

  في المغة بوضعية ثانية مشابية في المغة المتف استبدال وضعيةيعرؼ ويمس التكافؤ عمى أنو      
 .المستيدفة

 فيو التكافؤ أما فالتطويع تضميني    وترى ىلاؿ أف التكافؤ ماىو إلا تطويع مطوؿ في بنية الجممة، 
 2.شامل

ونجد ىذا الأسموب عادة في الأمثاؿ والحكـ والكلاـ الجامع والتعابير الاصطلاحية وسنذكر أسفمو بعض 
 :الأمثمة عمى ذلؾ

 الترجمة في المغة المستيدفة العبارة في المغة المتن
Never too old to learn "اطمبوا العمـ مف الميد إلى المحد" 
Before you could say Jack Robinson في طرفة عيف 
We do not build castles on the air  نحف أناس واقعيوف 
Easy to come, easy to go  ما تجمبو الرياح، تأخذه العواصؼ 

3التصرف  -4
Adaptation « L’adaptation » 

حتى أنو قد يصعب عمينا في بعض " التكافؤ"يعتبر ىذا الأسموب شديد الشبو بالأسموب السابؽ 
 .الحالات التمييز بينيما

لمترجمة وىو يتجمى في حالات تكوف " الحد الأقصى"يعرؼ فيني ودار بمني التصرؼ عمى أنو 
 .فييا الوضعية المشار إلييا في الرسالة غير موجودة في المغة المستيدفة

إلا أف لادميراؿ يرى غير ذلؾ، فبالنسبة إليو لا يشكؿ التكافؤ الحد الأقصى لمترجمة بؿ الحد 
التشاؤمي التقريبي لتعذر الترجمة وذلؾ لانعداـ الواقع المشار إليو في الرسالة الأصمية في ثقافة 

 . المغة المستيدفة
 .ويستعمؿ ىذا النوع مف الأساليب خاصة في الشعر والأعماؿ المسرحية

 :وسنذكر ىنا بعض الأمثمة لإيضاح ىذا الأسموب
 الترجمة في المغة المستيدفة العبارة في المغة المتن

American British French Arabic 

Baseball Cricket Cyclisme  كرة "بيسبول
 "القاعدة

The battles of the lord of hosts he 

fought  
 جاىد في سبيؿ السماوات
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" المغة العربية"يتناوؿ ىذا الفصؿ بالدراسة تحميؿ المتلازمات المفظية المختارة في لغتيا الأـ 
 . ِؼزّذٌٓ فً رٌه ػٍى إٌّٙح اٌزحًٍٍٍ اٌّمبسْ" اٌٍغخ اٌفشٔغٍخ"اٌزشخّخ اٌّمزشحخ فً اٌٍغخ اٌٙذف و

 

في طبعتو الجديدة " قانون الأسرة الجزائري"أما فيما يخص المدونة التي وقع عمييا اختيارنا فيي 
البساطة في التراكيب        : المصححة والمنقحة وأىـ ما يميز الأسموب المستعمؿ في نصوص المدونة

وسيولة الألفاظ في الغالب لأف المدونة موجية أساسا لمقارئ العاـ، ولكنيا لا تخمو مف بعض المفردات 
ذات الشحنة الدينية أو القانونية، التي قد تستمزـ المجوء إلى بعض كتب التفاسير أو المعاجـ القانونية لفيـ 

 .مبتغاىا،  تماشيا مع طبيعة المواضيع التي تـ طرحيا

 
ويرجع السبب الرئيس في اختيارنا ليذه المدونة، لاكتنافيا لمتلازمات لفظية قانونية تشكؿ لنا أمثمة مثالية 

 .لمدراسة والتحميؿ، ومف ثـ توافرىا عمى ترجمة في المغة الفرنسية وكونيا صادرة عف ىيئة رسمية
إحاطة تامة،              " تحميؿ المتلازمات المفظية في قانوف الأسرة: "و لمتمكف مف الإحاطة بموضوع دراستنا

 : أو شبو تامة؛ ارتأينا سموؾ السبيؿ الآتي في الدراسة
إحصاء المتلازمات المفظية الموجودة في قانوف الأسرة مرفقة بترجمتيا ومف ثـ القياـ بتصنيفيا وفقا : أولا

وبعدىا انتقمنا إلى " مقالات في الترجمة الأسموبية: "حسف غزالة في كتابو: للأسموب الذي اعتمده الأستاذ
خارج السياؽ حتى نتمكف : بشرح المفردات المكونة ليا كؿ عمى حدا أي تحميؿ المتلازمات المفظية وذلؾ

مف إبراز التغيير الذي قد يطرأ عمى معنى المفردة بمجرد مصاحبتيا لمفردة أخرى أو بمعنى آخر بمجرد 
دمجيا في سياؽ ما وليذا في المرحمة الثانية مف الشرح انتقمنا إلى تحديد معنى المتلازمة المفظية وذلؾ 

 . بشرح المفردات ضمف السياؽ الذي وردت فيو

 

كما سنعتمد عمى بعض القواميس التي تسرد لنا المعاني الممكنة لكؿ مفردة مشكمة لممتلازمة المفظية في 
 .المغة اليدؼ

ويمي ذلؾ في آخر المطاؼ مقارنة الترجمة بالأصؿ واستخراج الأسموب المتبنى مف طرؼ المترجـ في كؿ 
مرة ومدى محافظة المتلازمات عمى التركيب الأصمي في الترجمة وفي بعض الحالات اقتراح ترجمة ما 

 .أمكف ذلؾ
 

ماىي السبؿ الناجعة التي مف شأنيا :  لأخمص في النياية إلى الإجابة عف التساؤؿ الذي طٌرح آنفا
 ترجمة المتلازمات المفظية في المغة القانونية ترجمة أمينة؟
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وقبؿ التطرؽ إلى تعريفيا، " قانون الأسرة الجزائري"المدونة التي وقع عمييا اختياري في بحثي ىذا ىي 
 1 .ارتأينا التعريج عمى بعض التعريفات لقانوف الأحواؿ الشخصية وذلؾ لعلاقتو الوطيدة بالمدونة

 مفيوم قانون الأحوال الشخصية -1
 :كثيرة، نذكر البعض منيا" قانون الأحوال الشخصية"التعاريؼ التي تعرضت إلى  مصطمح 

 " يُقصَد باصطلاح الأحواؿ الشخصية« Statut Personnel » : الأوضاع التي تكوف بيف
2."الإنساف وأسرتو، وما يترتب عمى ىذه الأوضاع مف آثار قانونية والتزامات معنوية أو مادية

 

 " مجموعة ما يتميز بو الإنسان عن غيره من الصفات المقصود بالأحواؿ الشخصية ىو
 التي رتبو القانوف عمييا أثرا قانونيا في حياتو الاجتماعية، ككوف الإنساف الطبيعية أو العائمية

ذكرا أو أنثى، وكونو زوجا أو أرملا أو مطمقا أو أبًا شرعيا، أو كونو تاـ الأىمية أو ناقصيا 
 3."لصغر سف أو جنوف، أو كونو مطمؽ الأىمية أو مقيدىا بسبب مف أسبابيا القانونية

 بمعنى المركز القانوني للأشخاص الأمور التي تتعمق بالشخص ذاتو": كما يقصد بيا كذلؾ ،
 4."وىي المسائؿ التي يحكميا القانوف الشخصي

 مجموعة الأحكام الفقيية الناظمة لإنشاء الأسرة: "وعرفيا محمد الحسف مصطفى البغا كالآتي 
وما يتعمؽ بالشخص في حدود أسرتو مف أحكاـ وآثار لعقد الزواج أدبية كانت أو مادية، تبيف 

نياء ثمراتو، أي ما يترتب عميو مف حقوؽ الزوجيف، وحقوؽ الأولاد مف نسب،  إنشاء ىذا العقد وا 
ونفقة، وحضانة، وولاية ووصاية، ثـ ما يترتب عمى ىذه العلاقة الأسرية بعد وفاة أحد أفراد 

 5."الأسرة مف مواريث
  الأوضاع التي : "يتمثؿ في" الأحواؿ الشخصية"أما مصطفى السباعي فيو يرى أف مصطمح

، وما يترتب عمى ىذه الأوضاع مف آثار حقوقية والتزامات أدبية أو تكون بين الإنسان وأسرتو
 6." مادية

وأما بالنسبة لأصؿ ىذا المصطمح فيو مستمد مف الأنظمة الغربية، واستعممو الفقياء لمدلالة عمى 
الأحواؿ المدنية التي تحكـ علاقة الإنساف بأفراد : ، مقابمة لمصطمحنظام الأسرة وأحكاميا الحقوقية

 .المجتمع خارج حدود أسرتو
 

                                                 
1

أعزبر ثّؼٙذ اٌحمٛق ٚاٌؼٍَٛ الإداسٌخ، خبِؼخ ٚ٘شاْ ٚوزبثٗ :  اػزّذد فً ٘زا اٌدضء ِٓ اٌجحش ثشىً أعبعً ػٍى وزبة اٌذوزٛس ثٍحبج اٌؼشثً

اٌخطجخ ٚاٌضٚاج ٚاٌطلاق : ِمذِخ ٌٚذسط ِٛاظٍغ: أِب اٌدضء الأٚي فٙٛ ٌٕطٛي ػٍى. "انىجٍس فً شرح قاَىٌ الأسرة فً جسأٌٍ: "رحذ ػٕٛاْ

، صبدسح 1988ٚوبٔذ أٚي طجؼخ ٌٙزا اٌىزبة فً عجزّجش . اٌٍّشاس ٚاٌٛصٍخ: ٚاٌٍّشاس ٚاٌٛصٍخ، فً حٍٓ ٌزٕبٚي اٌدضء اٌثبًٔ ثبٌذساعخ ِٛظٛػً

 .ػٓ دٌٛاْ اٌّطجٛػبد اٌدضائشٌخ
2

 .13، ص2004، 9اٌضٚاج ٚاٌطلاق، ط: ، دٌٛاْ اٌّطجٛػبد اٌدبِؼٍخ، اٌدضائش، اٌدضء الأٚيانىجٍس فً شرح قاَىٌ الأسرة ثٍحبج اٌؼشثً، 
3

 .14 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
4

 .35، ص2007/٘ـ1428، ِٕشٛساد خبِؼخ دِشك، وٍٍخ اٌششٌؼخ، شرح قاَىٌ الأحىال انشخصٍة انسىري اٌجغب ِحّذ اٌحغٓ ِصطفى، 
5

 .25، ص1995 ٘ـ، 1416، 1، داس اٌمٍُ دِشك، اٌذاس اٌشبٍِخ، ثٍشٚد طانًفٍذ يٍ الأبحاث فً أحكاو انسواج وانطلاق وانًٍراث اٌشّبع ِحّذ، 
6

 .11، ص1997/٘ـ1417، 7، ط1، اٌّىزت الإعلاًِ، ثٍشٚد، دِشك ٚػّبْ، جشرح قاَىٌ الأحىال انشخصٍة اٌغجبػً ِصطفى، 
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لأوؿ مرة في بداية ىذا القرف مف طرؼ الفقيو المصري " الأحواؿ الشخصية: "وقد استُعمِؿ المصطمح
 1".الأحكاـ الشرعية في الأحواؿ الشخصية: "محمد قدري باشا حيث وضع مجموعة فقيية سماىا

قانون : "أما فيما يخص المشرِّع الجزائري فقد أطمؽ عمى القانوف المتعمؽ بالأحواؿ الشخصية تسمية
وتجدر الإشارة  ىاىنا إلى أف الأحكاـ الواردة بيذا القانوف ليست ". Code de la famille: الأسرة

مقصورة عمى الأسرة، بؿ تتعداىا لتشمؿ حالة الشخص، وترشيده، وأحكاـ المفقود والغائب، والحجر 
والوصاية والتقديـ والكفالة واليبة والوصية والوقؼ وكميا قواعد خاصة بالشخص كفرد لا كعضو في 

 2.أسرتو، وىي ألصؽ بالأحواؿ الشخصية منيا بالأسرة
 :وترجع ىذه المسائؿ في مجمميا إلى ثلاثة أقساـ رئيسية

 .أحكاـ الزواج وما يترتب عميو مف صداؽ ونفقة ورضاعة وحضانة وطلاؽ وعدة وغيرىا -1

 .أحكاـ الأىمية والحجر والنيابة الشرعية والوصاية عمى الصغير وغيره، والوصية وأنواعيا -2

3".الفرائض" أحكاـ الميراث وما يتعمؽ بو، وتسمى في الفقو الإسلامي بأحكاـ  -3
 

وقد اشتمؿ قانوف الأسرة الجزائري عمى ىذه الأقساـ الثلاثة وأبحاثيا الرئيسية ولكنو لـ يأت بتعريؼ 
 .شامؿ ليذا الاصطلاح

 :مفيوم قانون الأسرة الجزائري -2
 :القضاء في الجزائر: 2-1

  في بادئ الأمر، كاف القضاء في البلاد العربية والإسلامية يعتمد اعتمادا كميا عمى الفقو الإسلامي 
والشريعة الإسلامية الذي يستند في أحكامو بشكؿ أساسي عمى الكتاب والسنة الشريفة ومف ثـ تأتي فتاوى 

 .الصحابة واجتياد القضاة
في أكثر مف موضع في بعض القوانيف الجزائرية، منيا قانوف " الشريعة الإسلامية"وقد ورد مصطمح 

مجموعة الحموؿ القانونية التي تشمؿ مختمؼ :  والمقصود بيا ىاىنا222الأسرة الجزائري في المادة 
 .المذاىب الإسلامية وتتناسب مع مصالح الزمف وروح الشريعة ومقاصدىا

 أما عف القضاء في الجزائر، فيو كغيره كاف يستمد أحكامو في الماضي مف الفقو الإسلامي 
والأعراؼ المحمية فقط؛ ولكف لـ يمبث أف طرأت عميو بعض التغييرات بعد خضوعو للاحتلاؿ الفرنسي 

 حيث جعؿ المستعمر ينتيؾ حرمات البلاد ومنيا إرادتو في دمج نظريات 1830وذلؾ ابتداء مف عاـ 
الفقو الإسلامي في النظاـ القانوني الفرنسي مف أجؿ تضييؽ مجاؿ تطبيؽ أحكاـ الشريعة الإسلامية 

وتفكيؾ وحدة التشريع الجزائري ظنِّا منو أف الفقو الإسلامي لا يتجاوز كونو نظاما دينيا غير قابؿ لمتطور 
 4.والحركة، يطغى عميو الجمود والتقميد ويستمد أحكامو مف الديف والأعراؼ والفولكمور الشعبي لا غير

                                                 
1

 .14 ثٍحبج اٌؼشثً، ِشخغ عبثك، ص 
2

 .15 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص

.14 اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
3
 

4
 .18-17 اٌّشخغ ٔفغٗ ، ص ص 
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 إحدى المحاولات الفاشمة التي كانت تيدؼ إلى تغيير Marcel Morandوتمثؿ محاولة مارساؿ موراف 
 ولكنو كاف صعب المناؿ نظرا لمقاومة الشعب 1916: الأحواؿ الشخصية عاـ: القضاء الجزائري بمشروع

 .الجزائري ورفضو ليذا المشروع
ولكف بالرغـ مف تمؾ المقاومات، تمكف المستعمر مف فرض بعض القوانيف التي بقيت قيد التنفيذ حتى بعد 

-31 الصادر في 1957-62الاستقلاؿ وذلؾ بغية سد الفراغ التشريعي والقانوني، تطبيقا لمقانوف رقـ 
 والذي ينص عمى ضرورة استمرار العمؿ بالقانوف الفرنسي عدا مواده الاستعمارية والعنصرية 12-1962

 1.أو المخالفة لمحقوؽ والحريات العامة
 وذلؾ تبعا لحركة تشريعية شاممة تيدؼ إلى 1975 جويمية 01بيد أف ىذه القوانيف ألغيت ابتداء مف 

القضاء عمى التبعية القانونية والحدِّ مف ظاىرة الاقتباس مف التشريعات الأجنبية التي تربطنا بعجمة 
 .القوانيف الدخيمة عف مجتمعنا

وسنلاحظ مدى تأثر المصطمحات وبنية النص القانوني المستعممة في قانوف الأسرة الجزائري بالييكؿ 
 .المغوي لمنصوص القانونية الفرنسية

 :  طبيعة قانون الأسرة الجزائري: 2-2
 جواف 09 ىػ أي في 1404 رمضاف 09 بتاريخ 11/84:  صدر قانوف الأسرة الجزائري بالأمر رقـ

1984. 
 مف 1996، وكاف أوؿ تعديؿ لو سنة 1984: وخضع ىذا القانوف لعدة تعديلات منذ صدوره لأوؿ مرة عاـ

وآخر تعديؿ لو كاف سنة . طرؼ وزارة التّضامف، وتلاه تعديؿ آخر مف طرؼ وزير الأسرة وشؤوف المرأة
 . مف طرؼ مجمس الوزراء2005-02-22 باقتراح مف الحكومة، حيث تمت المصادقة عميو في 2004

 224 كاف يحتوي عمى 02-05 قبؿ أف يعدؿ ويتمـ بالأمر 11-84أما عف محتوياتو فيلاحظ أف القانوف 
 2:وأربعة كتب وىي (أحكاـ عامة)مادة مقسمة إلى مقدمة 

 .03 إلى المادة 01الأحكاـ العامة مف المادة  -

، وبو مسائؿ الزواج والطلاؽ، وحقوؽ 80 إلى المادة 04الزواج وانحلالو مف المادة : الكتاب الأول -
 .وواجبات الزوجيف، والنسب، والعدة، والحضانة، والنفقة

، وبو مسائؿ الولاية والوصاية 125 إلى المادة 81النيابة الشرعية مف المادة : الكتاب الثاني -
 .والتقديـ والحجر والمفقود والغائب والكفالة

 .183 إلى المادة 126الميراث مف المادة : الكتاب الثالث -

 . وبو مسائؿ الوصية واليبة والوقؼ124 إلى المادة 184 التبرعات مف المادة :الكتاب الرابع -

                                                 
1

، 1، ِٕشٛساد داس طٍٍطٍخ، اٌدضائش، طانًٍسر فً شرح قاَىٌ الأسرة انجسائري؛ ٚعٍٍّبْ ٌٚذ خغبي، 19 ثٍحبج اٌؼشثً، ِشخغ عبثك، ص 

 .11، ص2010/ ٘ـ1432
1

 .26 ثٍحبج اٌؼشثً، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
2

 .12  عٍٍّبْ ٌٚذ خغبي، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
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 مادة ويلاحظ في ىذا الأمر أف ثمة مواد 226 أصبح يتكوف مف 02-05وبعد تعديؿ ىذا القانوف بالأمر 
 1.أضيفت وأخرى عدلت وأخرى ألغيت

ويعتبر ىذا القانوف فرعا مستقلا بذاتو مف فروع القانوف الخاص، لو ذاتية مستقمة، وذو طبيعة خاصة 
ومتميزة عف باقي القوانيف الأخرى، وىو الأوؿ مف شأنو الذي جمع أحكاـ الأحواؿ الشخصية كاممة مف 
زواج وطلاؽ وأىمية وميراث وىبة ووقؼ وكما ذكرنا آنفا فيو ذو صمة وثيقة بالأعراؼ والتقاليد والعادات 

 2.السائدة في المجتمع الجزائري
 :مصادر قانون الأسرة الجزائري: 2-3

 :استمد المشرع الجزائري في صياغة مواد ىذا القانوف إلى نوعيف مف المصادر وىي
 مصادر التشريع الإسلامي: 

والمذاىب " الأحاديث الشريفة "السنةو" القرآف "الكتاباستمد قانوف الأسرة أحكامو بشكؿ أولي ورئيسي مف 
 ، حيث جاءت المادة الثانية الإجماع والقياس بف أنس رحمو الله وبعدىا يأتي مذىب مالكالأربعة لاسيما 

وعميو تعتبر الشريعة ." ديف الدولة الرسمي ىو الإسلاـ: " لتنُص عمى أف1989مف الدستور الجزائري عاـ 
 .الإسلامية مصدرا رسميا أصميا لمسائؿ الأحواؿ الشخصية

 نصوص تشريعية لبعض الدول: 

كما استشؼ المشرع الجزائري البعض مف أحكامو مف القوانيف العربية التي سبقتو وكاف أوؿ قانوف ظير 
 المختارة مف الفقو الإسلامي مف سنة القوانين المصرية، 1917 سنة قانون حقوق العائمة العثمانيىو 

، 1951 سنة وقانون حقوق العائمة الأردني، 1937 سنة وقانون الأسرة في لبنان، 1952 إلى 1920
، 1956 سنة ومجمة الأحوال الشخصية التونسية، 1953 سنة وقانون الأحوال الشخصية السوري
، 1959 سنة وقانون الأحوال الشخصية العراقي، 1957 سنة ومدونة الأحوال الشخصية المغربية
 1967.3 سنة وقانون المحاكم الشرعية السوداني

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1

 .13  عٍٍّبْ ٌٚذ خغبي، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص
2

 .26 ثٍحبج اٌؼشثً، ِشخغ عبثك، ص
3

 .9 عٍٍّبْ ٌٚذ خغبي، اٌّشخغ ٔفغٗ، ص 
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إحصاء المتلازمـات : المبحث الثاني

 اللفظية وتصنيفها
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إحصاء المتلازمــــــــــــــــــــــات  :لأولالمطلب ا
 اللفظًُ
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Art.4 - (Ordonnance n°05-02-du 

27 février 2005). Le mariage est 

un contrat consensuel passé 

entre un homme et une femme 

dans les formes légales.                                                        

Il a, entre autres buts, de fonder 

une famille basée sur l’affection, 

la mansuétude et l’entraide, de 

protéger moralement les deux 

conjoints et de préserver les liens 

de famille.   

Art . 5- (Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005) 

S’il résulte de cette renonciation 

un dommage matériel ou moral 

pour l’une des deux parties, la 

réparation peut être prononcée. 

Art.6- (Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

Toutefois, la « Fatiha » 

concomitante aux fiançailles « El 

khitba », en séance 

contractuelle, constitue un 

mariage si le consentement des 

deux parties et les conditions du 

mariage sont réunis 

conformément aux dispositions 

de l’article 9 bis de la présente 

loi. 

Art. 7-(Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

Le conjoint mineur acquiert la 

capacité d’ester en justice, 

quant aux droits et obligations 

résultant du contrat du mariage. 

Art.8 -(Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

L’époux doit en informer sa 

précédente épouse et la future 

épouse et présenter une demande 

d’autorisation de mariage au 

président du tribunal du lieu du 

domicile conjugal. 

 27 مؤرخ في 02-05: أمر رقم) :4المادة
 عقد رضائيالزواج ىو  (2005فبراير سنة 

يتم بين رجل وامرأة عمى الوجو الشرعي، من 
أىدافو، تكوين أسرة أساسيا المودة والرحمة 

حصان الزوجينوالتعاون   والمحافظة عمى وا 
.  الأنساب

 
:  مؤرخ في02-05: أمر رقم) :5المادة 

(. 2005 فبراير سنة 27
ضرر إذا ترتب عن العدول عن الخطبة 

 لأحد الطرفين جاز الحكم مادي أو معنوي
. لو بالتعويض

:  مؤرخ في02-05: أمر رقم) :6المادة 
(. 2005 فبراير سنة 27

بمجمس غير أن اقتران الفاتحة بالخطبة 
 يعتبر زواجا متى توافر ركن الرضا العقد

وشروط الزواج المنصوص عمييا في المادة 
. هذا القانون مكرر من 9
 
 

 27:  مؤرخ في02-05: أمر رقم): 7المادة 
(. 2005فبراير سنة 

 فيما الزوج القاصر أهمية التقاضييكتسب 
. يتعمق بآثار عقد الزواج من حقوق والتزامات

 27:  مؤرخ في02-05: أمر رقم) :8المادة 
(. 2005فبراير سنة 

يجب عمى الزوج إخبار الزوجة السابقة والمرأة 
التي يقبل عمى الزواج بيا وأن يقدم طمب 

ترخيص بالزواج إلى رئيس المحكمة لمكان 
 . مسكن الزوجية
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Art. 8. Bis. -(Ordonnance n°05-

02 du 27 février 2005). 

En cas de dol chaque épouse peut 

intenter une action en divorce à 

l’encontre du conjoint.      

                                               

Art 15 : -(Ordonnance n°05-02 

du 27 février 2005). 

La dot est fixée dans le contrat de 

mariage, que son versement soit 

immédiat ou à terme. 

 

Art 45 : bis – (Ordonnance n°05-

02 du 27 février 2005). 

Les deux conjoints peuvent 

recourir à l’insémination 

artificielle. 
 

Art 47 :-La dissolution du 

mariage intervient par le divorce 

ou le décès de l’un des conjoints. 

Art 52 :-(Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

Si le juge constate que l’époux a 

abusivement usé de sa faculté de 

divorce, il accorde à l’épouse des 

réparations pour le préjudice 

qu’elle a subit. 
Art 53 :-(Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

Il est permis à l’épouse de 

demander le divorce pour les 

causes ci-après : 

 Pour toute faute immorale 

gravement répréhensible. 
 

Art 55 : - en cas d’abandon du 

domicile conjugal par l’un des 

deux époux, le juge accorde le 

divorce et le droit aux dommages 

et intérêts à la partie qui subit le 

préjudice. 

 مؤرخ 02-05: أمر رقم) : مكرر8المادة 
في حالة التدليس  (2005 فبراير 27في 

 ضد رفع دعوى قضائيةيجوز لكل زوجة 
 .الزوج لممطالبة بالتطميق

:  مؤرخ في02-05: أمر رقم)- :15المادة 
(. 2005 فبراير سنة 27

معجلا يحدد الصداق في العقد، سواء كان 
. أو مؤجلا
 02-05: أمر رقم) -: مكرر45المادة 

(. 2005 فبراير سنة 27: مؤرخ في
التمقيح يجوز لمزوجين المجوء إلى 

. الاصطناعي
 بالطلاق تنحل الرابطة الزوجية:47المادة 
. أو الوفاة
 مؤرخ 02-05: أمر رقم)- : 52المادة 

(. 2005 فبراير سنة 27: في
إذا تبين لمقاضي تعسف الزوج في الطلاق 

الضرر اللاحق حكم لممطمقة بالتعويض عن 
.  بها

 مؤرخ 02-05: أمر رقم) - :53المادة 
 (.2005 فبراير سنة 27: في

يجوز لمزوجة أن تطمب التطميق للأسباب 
 :التالية

 ارتكاب فاحشة مبينة. 

 

 يحكم نشوز أحد الزوجين عند :55المادة 
 لمطرف بالتعويضالقاضي بالطلاق و

 .المتضرر
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Art 57 :-(Ordonnance n°05-02 du 

27 février 2005). 

Les jugements rendus en 

matière de divorce par  
répudiation à la demande de 

l’épouse ou par le biais du 

« Khol’à » ne sont pas 

susceptibles d’appel sauf dans 

leurs aspects matériels. 
Art 58 :- La femme non enceinte 

divorcée après la consommation 

du mariage est tenue d’observer 

une retraite légale dont la durée 

est de trois périodes de pureté 

menstruelle. La retraite légale de 

la divorcée ayant désespéré de sa 

menstrue est de trois mois à 

compter de la date de déclaration 

du divorce. 

Art72 : - (Ordonnance n°05-02 

du 27 février 2005). 

En cas de divorce, il incombe au 

père d’assurer, pour l’exercice de 

la garde, à la bénéficiaire du droit 

de garde, un logement décent ou 

à défaut son loyer. 

Art 75 : - le père est tenu de 

subvenir à l’entretien de son 

enfant à moins que celui-ci ne 

dispose de ressources. Pour les  

garçons mâles, l’entretien est dû 

jusqu’à leur majorité, pour les 

filles jusqu’à la consommation 

du mariage.  

Art 78 : - l’entretien consiste en 

la nourriture, l’habillement, les 

soins médicaux, le logement ou 

son loyer et tout ce qui est réputé 

nécessaire au regard de l’usage et 

de la coutume. 

 

 مؤرخ 02-05: أمر رقم) - :57المادة 
(. 2005 فبراير سنة 27: في

 في دعاوى الطلاق الأحكام الصادرةتكون 
والتطميق والخمع غير قابمة للاستئناف 

. فيما عدا جوانبيا المادية
 

 المدخول بيا تعتد المطمقة: 58المادة 
اليائس من غير الحامل بثلاثة قروء، و

 بثلاثة أشير من تاريخ التصريح المحيض
. بالطلاق

 
 

 مؤرخ 02-05: أمر رقم)-  :72المادة 
(. 2005 فبراير سنة 27: في

في حالة الطلاق، يجب عمى الأب أن يوفر، 
لممارسة الحضانة، سكنا ملائما لمحاضنة، 

ن تعذر ذلك فعميو دفع  . بدل الإيجاروا 
 تجب نفقة الولد عمى الأب :75المادة 

ما لم يكن لو مال، فبالنسبة لمذكور إلى 
. الدخول والإناث إلى سن الرشد

 
 
 

الغذاء : تشمل النفقة- : 78المادة 
والكسوة والعلاج، والسكن أو أجرتو، وما 

. العرف والعادةيعتبر من الضروريات في 
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Art 83 : - les actes de la 

personne ayant atteint l’âge de 

discernement, sans être majeure 

au sens de l’article 43 du code 

civil, sont valides dans le cas où 

ils lui sont profitables, et nuls 

s’ils lui sont préjudiciables. 

Ces actes sont soumis à 

l’autorisation du tuteur légal ou 

du tuteur testamentaire, lorsqu’il 

ya incertitude entre le profit et le 

préjudice. En cas de litige, la 

justice en est saisie. 

Art 88 : - le tuteur est tenu de 

gérer les biens de  au mieux de 

l’intérêt de celui-ci. Il est 

responsable au regard du droit 

commun et doit solliciter 

l’autorisation du juge pour les 

actes suivants :  

1- Vente, partage, hypothèque 
d’immeuble et transaction, 

2- Vente de biens meubles  
d’importance particulière, 

3- Engagement des capitaux du 
mineur par prêt, emprunt ou 
action en participation, 

4- Location des biens 
immobiliers du mineur pour 
une période supérieure à trois 
années ou dépassant sa 
majorité d’une année. 

Art 121 :- Le recueil légal 

confère à son bénéficiaire la 

tutelle légale et lui ouvre droit 

aux même prestations familiales 

et scolaires que pour l’enfant 

légitime.  

 
 

 ولم يبمغ سن التمييز من بمغ :83المادة 
من القانون  (43)سن الرشد طبقا لممادة 

 إذا كانت نافعة تصرفاته نافذةالمدني تكون 
 إذا كانت ضارة بو،  باطمةلو، و

وتتوقف عمى إجازة الولي أو الوصي فيما إذا 
، في حالة النزاع النفع والضرركانت بين 

 .يرفع الأمر لمقضاء
 
 

عمى الولي أن يتصرف في  - :88المادة 
أموال القاصر تصرف الرجل الحريص 
ويكون مسؤولا طبقا لمقتضيات القانون 

وعميو أن يستأذن القاضي في . العام
: التصرفات التالية

جراء  -1 بيع العقار، وقسمتو، ورىنو، وا 
 المصالحة، 

 بيع المنقولات ذات الأىمية الخاصة،  -2
 القاصر بالإقراض، أو استثمار أموال -3

 الاقتراض، أو المساىمة في شركة،
إيجار عقار القاصر لمدة تزيد عمى  -4

ثلاث سنوات أو تمتد لأكثر من سنة بعد 
 .بموغو سن الرشد

 
 الكافل الولاية تخول الكفالة - :121المادة     
والدراسية التي  القانونية وجميع المنح العائمية    
 .يتمتع بيا الولد الأصمي    
 
 
 



                  ق انون الأسرة أنموذجا                                          ترجمة المتلازمات اللفظية في الق انون  

 

 
96 

Art 135 : -Est exclu de la 

vocation héréditaire celui qui : 

1- Se rend coupable ou complice 
d’homicide volontaire sur la 
personne du de cujus,  

2- Se rend coupable d’une 
accusation capitale par faux 
témoignage entraînant la 
condamnation à mort et 
l’exécution du de cujus, 

3- Se rend coupable de non- 
dénonciation aux autorités 
compétentes du meurtre du 
de cujus ou de sa 
préméditation. 

Art 137 : - l’héritier, auteur d’un 

homicide involontaire sur la 

personne du de cujus, conserve sa 

vocation héréditaire sans pour autant 

avoir droit à une part de la rançon 

« Diah » et des dommages et 

intérêts. 

Art 181 : En cas de liquidation 

d’une succession, il est fait 

application des articles 109 et 173 de 

la présente loi et des dispositions du 

code civil relatives à la propriété 

indivise. 

Art 182: Si l’héritier mineur n’a pas 

de tuteur légal ou testamentaire, 

toute personne y ayant intérêt ou le 

ministère public ont la faculté de 

demander au tribunal la liquidation 

de la succession et la désignation 

d’un curateur. 

 

 

 
 

يمنع من الميراث : 135المادة 
 : الأشخاص الآتية أوصافيم

وعدوانا، سواء  عمدا المورث قاتل -1
 كان القاتل فاعلا أصميا أو شريكا، 

 الذي أدت شيادتو إلى شاهد الزور -2
 الحكم بالإعدام وتنفيذه، 

العالم بالقتل أو تدبيره إذا لم يخبر  -3
 .السمطات المعنية

 

 

 
 من المال دون القاتل خطأيرث : 137المادة 

 .الدية أو التعويض

 

 

 

 قسمة التركاتيراعى في : 181المادة 
من ىذا  (173 و 109)أحكام المادتين 

القانون و ما ورد في القانون المدني فيما 
 .بالممكية الشائعةيتعمق 

في حالة عدم وجود ولي أو : 182المادة 
لمنيابة موصي يجوز لمن لو مصمحة أو 

 أن يتقدم إلى المحكمة بطمب تصفية العامة
 .التركة وبتعيين مقدم
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Art 191 : le testament est rendu 

valide par :  

1- Une déclaration du testateur 
par devant notaire qui en 
établit un acte authentique,  

2- Un jugement visé en marge 
de l’acte original de propriété 
en cas de force majeure.  
 

Art 206 : l’acte de donation se 

forme par l’offre et l’acceptation 

et se complète par la prise des 

possessions et l’observation des 

dispositions de l’ordonnance 

relative à l’organisation du 

notariat quant aux immeubles et 

les dispositions spéciales 

Consternant les biens mobiliers. 

 
    Art 07 : 

Le notaire ou l’officier d’état 

civil ne peut refuser la 

conclusion du mariage  pour 

raisons médicales, à l’encontre de 

la volonté des concernés. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

 : تثبت الوصية: 191المادة 
بتصريح الموصي أمام الموثق وتحرير  -1

 عقد بذلك،

 تثبت مانع قاهروفي حالة وجود  -2
الوصية بحكم، ويؤشر بو عمى ىامش 

 .أصل الممكية

 

، بالإيجاب والقبولتنعقد اليبة : 206المادة 
وتتم الحيازة، ومراعاة أحكام قانون التوثيق 

في العقارات و الإجراءات الخاصة في 
 .المنقولات

 

 

 

 
 :07    المادة 

لا يجوز لمموثق أو ضابط الحالة المدنية 
 لأسباب طبية خلافا إبرام عقد الزواجرفض 

 .لإرادة المعنيين
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 تصنيف المتلازمات اللفظية: المطلب الثاني
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 : سرد المتلازمات المفظية مع تصنيفيا   

 :نوعيا :ترجمتيا :المتلازمة المفظية
 Protéger moralement إحصاف الزكجيف

les deux conjoints 
 تلازـ اسمي اسمي

 تلازـ اسمي كصفي Contrat consensuel عقد رضائي
 Dommage materiel ou ضرر مادم أك معنكم

moral 
 تلازـ اسمي كصفي  

 تلازـ اسمي اسمي  Séance contractuelle مجمس العقد
  تلازـ اسمي كصفي  Le conjoint mineur الزكج القاصر
 La capacité d’ester en أىمية التقاضي

justice  
 تلازـ اسمي اسمي

 تلازـ اسمي اسمي  Domicile conjugal مسكف الزكجية
 تلازـ اسمي اسمي  Intenter une action رفع دعكل قضائية
" ػلالخ رعبص"رلاػَ ٚصفٟ   Immédiat ou à terme معجلا أك مؤجلا

رلاػَ اؿّٟ ٚصفٟ  Insémination artificielle التمقيح الاصطناعي

 La dissolution du تنحؿ الرابطة الزكجية

marriage  

رلاػَ فؼٍٟ اؿّٟ 

 Le préjudice qu’elle a الضرر اللاحؽ بيا

subit 

 رلاػَ اؿّٟ ٚصفٟ 

 ارتكاب فاحشة مبينة

 

 

Faute immorale  

gravement 

répréhensible  

 رلاػَ اؿّٟ اؿّٟ 

 Abandon du domicile نشكز أحد الزكجيف

conjugal 
 تلازـ اسمي اسمي 

Dommages et intêrets التعكيض

 تلازـ اسمي اسمي  

 تلازـ اسمي كصفي  Jugements rendus الأحكاـ الصادرة
 Observer une retraite تعتد المطمقة

légale 
 تلازـ فعمي اسمي

 Désespérée de sa اليائس مف المحيض

menstrue 
 تلازـ اسمي جرم 

                                                 

ِمبلاد فٟ : " اػزّضٔب فٟ رص١ٕفٕب ٌٍّزلاػِبد اٌٍفظ١خ اٌزٟ ؿزمَٛ ػ١ٍٙب صعاؿزٕب فٟ اٌّضٚٔخ ػٍٝ غغ٠مخ الأؿزبط دـٓ غؼاٌخ فٟ رمـ١ّٙب فٟ وزبثٗ 

 ".اٌزغجّخ الأؿٍٛث١خ

لا ٌٍّزلاػِبد فٟ اٌٍغخ اٌٙضف أٚ اٌزغجّخ اٌّمزغدخ ئلا فٟ ثؼط " اٌؼغث١خ"رٍه اٌّظوٛعح فٟ اٌٍغخ اٌّزٓ   ٠ـُٕض إٌٛع فٟ رص١ٕفٕب ٌٍّزلاػِبد ئٌٝ 

 .اٌذبلاد اٌشبطح اٌزٟ ؿٕذ١ً ئ١ٌٙب ف١ّب ثؼض

 . أؿٕضٔب إٌٛع فٟ ٘ظا اٌّضبي ئٌٝ اٌزغجّخ، لأٔٙب ِزلاػِخ ٌفظ١خ فٟ اٌٍغخ اٌٙضف ١ٌٚـذ وظٌه فٟ اٌٍغخ اٌّزٓ 
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 تلازـ اسمي اسمي  Le loyer بدؿ الإيجار
 تلازـ اسمي اسمي  Majorité سف الرشد 

 Consommation du الدخكؿ

mariage 

 

 تلازـ اسمي اسمي  

تلازـ اسميف معطكفيف عمى  L’usage et la coutume العرؼ كالعادة
 (علاقة تكامؿ)بعضيما 

 تلازـ اسمي اسمي  Age de discernement سف التمييز
 تصرفات نافذة
 تصرفات باطمة

Actes valides 

Actes nuls 
 تلازـ اسمي كصفي 

تلازـ اسميف معطكفيف عمى  Le profit et le préjudice النفع ك الضرر
 .(علاقة تضاد)بعضيما البعض 

 Engagement des استثمار أمكاؿ

capitaux 
 تلازـ اسمي اسمي

 Le recueil légal confère تخكؿ الكفالة

à  
 تلازـ فعمي اسمي

 تلازـ اسمي كصفي Homicide volontaire القتؿ العمدم
 تلازـ اسمي اسمي Faux témoignage شاىد الزكر
 تلازـ اسمي كصفي Homicide involontaire القتؿ الخطأ

 Liquidation d’une قسمة التركات

succession 
 تلازـ اسمي اسمي

 تلازـ اسمي كصفي Propriété indivise الممكية الشائعة
 تلازـ اسمي كصفي  Le ministère public النيابة العامة
علاقة )تلازـ اسمي اسمي  Force majeure مانع قاىر

 .(مبالغة تككيدية
 تلازـ اسمي اسمي Acte original أصؿ الممكية

علاقة )تلازـ اسميف معطكفيف  l’offre et l’acceptation الإيجاب كالقبكؿ
 .(مبالغة تككيدية

 La conclusion du إبراـ عقد الزكاج

marriage  
 تلازـ اسمي اسمي

 

 

 

                                                 

 .ٌىٛٔٙب ِزلاػِخ ػٍٝ غ١غ اٌٍفظخ فٟ اٌٍغخ اٌّزٓ" أؿٕضٔب ئ١ٌٙب إٌٛع" اٌشٟء ؿ١بْ ثبٌٕـجخ ٌٙظا اٌّضبي، ٌمض صٕفٕب اٌزغجّخ  
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دراسة تحليلية : المبحث الثالث

 مقارنة للمتلازمات اللفظية
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 ًانًتلاسيح انهفظُح الأونـ: 
مف أىدافو، تككيف أسرة أساسيا المكدة ... 

 إحصان الزوجينكالرحمة كالتعاكف ك
 1.كالمحافظة عمى الأنساب

....Il a, en autres buts, de fonder une 

famille basée sur l’affection, la 

mansuétude et l’entraide, de 

protéger moralement les deux 

conjoints et de préserver les liens 

de famille.
2 

 

 متلازمة اسمية اسمية: النوع: إحصان الزوجين. 

 .سياق ديني:                   السياق
أكلا كقبؿ الشركع في تحميؿ الترجمة، يتعيف عمينا تحميؿ المتلازمة في لغتيا المتف بغية فيميا فيما لا 

 :غبار عميو بحيث يسمح لنا بالتعميؽ عمى الترجمة كالتأكد مف مدل تكافقيا مع الأصؿ
 انة في المغة ىي في : "الإحصاف أك الحىصى فى المكاف يىحٍصي ف، كنقكؿ حىصي مصدر الفعؿ حىصي

صًيفه  انىة، فيك حى نيعى، كالحًصٍفي : حصى  ."كؿ مكضع حصيف لا يكصؿ إلى ما في جكفو: مى

 "بفتح الحاء ، افه انىةً كالحيصٍف كمتزكجة أيضا: كامرأة حىصى  ." عفيفة بيٍّنةي الحىصى

 " نىاتي ية كالتٌزكيج، . العىفىاًئؼي مف النساء: كالميحٍصى نىةه بالإسلاـ كالعىفاؼ كالحرٍّ كالمرأة تككف ميحٍصى
نت المرأة فه : كأحصى كيجي : عففَّت، كأحصنيا زكجيا، كرجؿ ميحٍصى  3."متزكج، كقد أحصنو التفَّزى
  4:في الغالب عمى أمكر ثلاث" الإحصاف: "كعميو يطمؽ مصطمح

 .العفاؼ مف الزنى كتحصيف النفس مف الكقكع في الحراـ: العفة -1

 .كيقاؿ المرأة محصنة لأنيا تستعؼ بالزكج عف الزنا: التزكيج -2

 .  فقد كرد لفظ المحصنات بمعنى الحرائر: الحرية -3

ذات شحنة ثقافية كدينية كالدليؿ عمى ذلؾ كجكد ىذه " إحصان الزوجين: "كتعتبر ىذه المتلازمة المفظية
 :الكممة في القرآف الكريـ في مكاطف متعددة كنذكر قكلو تعالى

 ﴿  َتإِ الممُ رْمإِ  نَاتإِ لمُ إِ مُوا فإِي اللمُنرْظ نَا  نَاالآإِرنَةإِ  نَلنَ مُ رْ  نَلنَاابٌ الممُ رْ نَ  نَاتإِ  إِننَّ اللذِّ ينَ  نَررْممُونن  ﴾ إِفظ بٌ   اللنَاف إِلانَ
 .[23سكرة النكر، الآية ]

 سكرة النساء، الآية ] ﴾.. مإِينَ ال ذِّسنَاءإِ  إِلانَّ منَا منَلنَكنَترْ أنَ رْمنَانمُكمُ الممُ رْ نَ  نَاتمُ  نَ ... ﴿:أك في قكلو عز كجؿ
24]. 

 Protéger moralement les deux :كنقميا مترجـ قانكف الأسرة إلى المغة الفرنسية بعبارة مفسٍّرة

conjoints معتمدا في ذلؾ عمى أسمكب التطكيع الشارح أم تسميط الضكء عمى جزء معيٌف مف النص ،

                                                 
1
 .08، ص 04، اٌّبصح 2008، 2007 لبْٔٛ الأؿغح، غجؼخ جض٠ضح ِصذذخ ِٕٚمذخ، ِٕشٛعاد ث١غرٟ،  

2
 Code de la famille, Nouvelle édition corrigée et améliorée, édition Berti, 2007,2008, art.4, p 08. 

3
 .902-901، ثبة اٌذبء،  ص ص 11وٛع١ٔش ا١ًٌٕ، اٌمب٘غح، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، اٌجؼء  ، صاع اٌّؼبعف، نظاٌ انعزب اثٓ ِٕظٛع،

4
 .107-106 ثٛ اٌّغلخ ١ِٕخ،  ِغجغ ؿبثك، ص ص 
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 كالتي تعني في المغة « protéger moralement »: الذم ترجمو بػالعبارة" الإحصاف"الأصمي كىك ىنا 
كىي بعيدة كؿ البعد عف معنى الإحصاف الذم شرحناه أعلاه بالمغة العربية " الحماية المعنكية: "العربية

 .كالذم يدؿ عمى الاستعفاؼ
لمترجمة نلاحظ أف المترجـ لـ يحافظ عمى التركيب المغكم " الشكمي"كفيما يخص الجانب البنيكم 

اسمي في المغة العربية، كأصبح جممة متككنة مف -لممتلازمة المفظية الذم أتى في شكؿ تلازـ اسمي
عناصر عديدة في المغة الفرنسية؛ كنذكٌر ىنا بأف المحافظة عمى الجانب البنيكم في الترجمة ليس 

 .بالضركرم بؿ مستحب  فقط
إلى تعاممو مع  كفي تقديرنا أتت الترجمة أضعؼ بكثير مف الأصؿ، كربما يرجع السبب الرئيس في ذلؾ

كىي مف الصعكبة بمكاف، لككف مستقبؿ النص المترجـ قد يككف جاىلا   1متلازمة محقونة بخمفية دينية
كبالتالي، تككف ميمة المترجـ في ىذه الحالة أصعب بكثير مما ىي عميو في المتلازمات . ليذه الثقافة

 .المفظية ذات السياؽ العاـ
كنرل أنو لا ضير في استخداـ الترجمة الشارحة، أك المجكء إلى استخداـ الحاشية عند التعامؿ مع ىذا 

النكع مف المتلازمات المفظية، كلكف يتعيف عمى المترجـ التقيد التاـ بمعنى ىذه الأخيرة كمحاكلتو  صياغة 
 .متلازمة لفظية أك عبارة مفسٌرة لممعنى العربي بكؿ كضكح كدقٌة

كالملاذ مف الترجمة يبقى دائما كأبدا ىك محاكلة إفياـ القارئ الأجنبي الذم لا يستكعب المغة المصدر 
كيعتمد عمى الترجمة في تمقي فكرة أك مفيكـ ما، كفي مثالنا ىذا نخمص إلى أف المترجـ بالرغـ مف 

 .اقتراحو لترجمة أضعؼ مف الأصؿ، إلا أنيا محاكلة قد يفيـ القارئ مف خلاليا المراد مف النص الأصمي
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 

                                                 
1

 .26 غؼاٌخ دـٓ، ِغجغ ؿبثك، ص 
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 المتلازمة المفظية الثانية: 

بمجمس غير أف اقتراف الفاتحة بالخطبة ......
 1..... يعتبر زكاجا متى تكافر ركف الرضاالعقد

Toutefois, la « Ftatiha » 

concomitante aux fiançailles « El 

khitba », en séance contractuelle, 

constitue un mariage si le 

consentement des deux parties et les 

conditions du mariage sont 

réunis ......2  
 تلازم اسمي اسمي : النوع: مجمس العقد 

  .قانوني- فني:               السياق
 :نستيؿٌ التحميؿ بشرح المتلازمة في المغة المصدر

 :في المغة
قفَّدىهي، كعقدة كؿ شيء: " فيكأما عف تعريؼ العقد في المغة، قٍدنا، كتىعٍقىادنا كعى قىدىهي، يىعٍقًديهي، عى ، عى : نقيض الحؿٍّ

الشدٌ كالربط : مف عقد الجزية في عنقو فقد برئ مما جاء بو رسكؿ ا﵀، عقد بمعنى: كفي الحديث. إبرامو
 3."فيك إبراـ (بما عقدتـ الأيماف)الجمع بيف شيئيف  أك التثبيت أك

 :وفي الاصطلاح

كثيقة قانكنية بيف طرفيف أك أكثر يقكمكف بتسجيؿ رغباتيـ فييا حسب مصمحتيـ الشخصية : "العقد ىك
 4."كيجب أف تتكافر الشركط القانكنية لمعقد مف الإرادة كالمحؿ

ارتباط الإيجاب الصادر مف أحد المتعاقديف بقبكؿ الآخر عمى كجو : " كيعرٌفو بف عرفة المالكي عمى أنو
 5 ."يثبت أثره في المعقكد عميو

عممية قانكنية تتمثؿ في التعبير عف الإرادة قصد تحقيؽ نتيجة قانكنية كىك كؿ محرر كتابي : "كىك كذلؾ
يستيدؼ التحقؽ مف فعؿ أك كاقعة قانكنية يمكف أف يطالب بو إما تحت طائمة البطلاف أك كدليؿ إثبات؛ 

 6 ..."الإدارية، كالرسمية، كالتجارية، كالقضائية كالعرفية: كتنقسـ العقكد إلى أنكاع كثيرة منيا
 : فبالنسبة لمنكع الأكؿ يقصد بو،7حكميكحقيقي إلى نكعيف فيك ينقسـ جمس العقد أما فيما يخص ـ

 يسمع كؿ منيما الآخر بحيث يبدأ بتقديـ الإيجاب كينتيي مكان واحدالمجمس الذم يجمع المتعاقديف في )
 (.إما بقبكؿ الإيجاب أك برفضو

                                                 
1
 .09، ص 06اٌّبصح ، ِغجغ ؿبثك،  لبْٔٛ الأؿغح 

2
 Code de la famille, Op.cit., art 6, p 9. 

3
 .3032-3030، ثبة اٌؼ١ٓ، ص ص34 اثٓ ِٕظٛع، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌغاثغ، اٌجؼء 

4
 ."ٌُ رظوغ صاع إٌشغ ٚؿٕخ إٌشغ . "09، صيظزد يصطهذاخ يذاكى انقاَىٌ انعاو اٌـجبػٟ أ٠ّٓ وّبي، 

5
 .1، ص2009، شجىخ اٌـجغ،َظزَح انعقذ فٍ انفقه اٌذّٛص، 

6
 . 06، ص "ٌُ رظوغ ؿٕخ إٌشغ ٚلا صاع إٌشغ"، انًصطهذاخ انقاَىَُح فٍ انتشزَع انجشائزٌ، قايىص تانهغتٍُ انعزتُح وانفزَظُح اٌمغاَ اثزـبَ، 

7
ػٙض اٌى٠ٛذ ٌٍضعاؿبد اٌمعبئ١خ ، َِظوغح ٔٙب٠خ اٌزى٠ٛٓ ١ًٌٕ شٙبصح اٌّضعؿخ اٌؼ١ٍب ٌٍمعبء، "إتزاو انعقذ الإنكتزوٍَ"،  اٌشطٟ فغاؽ فبظً

 .10ٚاٌمب١ٔٛٔخ، اٌضفؼخ اٌزبؿؼخ، ص
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 (.المجمس الذم يككف فيو أحد المتعاقديف غير حاضران ) :س العقد الحكمي فيكؿأما بالنسبة لمج

 .كيتـ تحديد الفترة الزمنية لمجمس العقد عمى حسب الطريقة التي يتـ بيا التعاقد
كىي ترجمة حرفية نكعا ما، " Séance contractuelle: "بػ" مجمس العقد"كتيرجًمت المتلازمة المفظية 

 أسند لكؿ مفردة ترجمة حرفية أم لأف المترجـ اعتمد عمى تقنية المحاكاة البنيكية في ترجمتو لممتلازمة
ارتأينا التعرض إلى دلالة الألفاظ المككٌنة " الأصمية كالمترجمة"كلمتأكد مف مدل تكافؽ معاني  الألفاظ 

 :لمترجمة ككجدنا
«Séance : Réunion tenue par une assemblée; durée de cette réunion.

1
 »   

 ."اجتماع مجمس أك الفترة الزمنية التي يستغرقيا ىذا الاجتماع: "أم
 -ترجمتنا                                                                                           -

Contractuel(elle): adj, Stipulé par un contrat.
2
 

 .صفة تدؿ عمى ما ينصٌ عميو عقد ما
 -    ترجمتنا                                                                                           -

المعنى نفسو الذم أتت بو المتلازمة في المغة العربية أم  نلاحظ أف المفردتيف المككنتيف لمترجمة تحملاف
أف الترجمة كانت مكفقة مف حيث نقؿ المضمكف  كما يثبت لنا جدارة المترجـ ىك اختياره لممفردة الأمثؿ 

التي قد نصادفيا في " مجمس"التي تؤدم المعنى عمى أكمؿ كجو مف بيف ترجمات مختمفة لممفردة العربية 
 كىنا اختار المترجـ الكممة الأكثر  تكافقا  Séance أك  Conseil أك  Assembléeسياقات أخرل منيا

 .                   كتلاؤما مع السياؽ الذم كردت فيو المفردة في النص الأصمي
في المغة " اسـ+ اسـ : "أما فيما يخص  التركيب الأصمي لممتلازمة فيك لـ يحافظ عميو لأنو أتى في شكؿ

كذلؾ تماشيا  مع ما " صفة+ اسـ "العربية كنلاحظ أنو عكض الاسـ الثاني بالصفة فأصبحت الترجمة  
 .قد تقتضيو خصكصية كطبيعة المغة المنقكؿ إلييا في بعض الحالات

فٌؽ في المحافظة عمى معنى المتلازمة المفظية كنقميا  كفي الأخير نقدر أففَّ المترجـ أصاب في الترجمة ككي
 .بشكؿ سميـ كمفيكـ مف طرؼ القارئ

 
 
 
 
 
 

 

                                                 
1
 Le Petit Larousse Illustré, Maury imprimeur S.A Malesherbes, France,  Juillet 2006, p 969.                                                                                                                                                                                                                                                        

2
 Ibid., p 287. 



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
106 

 المتلازمة المفظية الثالثة: 
Art.4 - (Ordonnance n°05-02-du 27 

février 2005). Le mariage est un 

contrat consensuel passé entre un 

homme et une femme dans les 

formes légales.
 1
 

 فبراير 27 مؤرخ في 02-05: أمر رقـ) :4المادة
 يتـ بيف رجؿ عقد رضائيالزكاج ىك  (2005سنة 

2 .كامرأة عمى الكجو الشرعي
  

 

   متلازمة اسمية اسمية: النوع: عقد رضائي. 

 .قانوني- فني:                السياق
 : سنبدأ أكلا بتقديـ تعريؼ أك شرح لممتلازمة المفظية العربية

 :المعنى المغوي لممفردتين
 .كنا قد تطرقنا لممعاني التي تأتي بيا في تحميمنا لممثاؿ السابؽ" العقد: "المفردة الأكلى

اةه " رضائي"): أمٌا المفردة الثانية ا كرًضٍكىاننا كمىرٍضى ا كريضن ى، رًضن كمصدره " فيي مف الفعؿ رىضًي، يىرٍضى
طً ": الرٍّضا: "المحض كيدؿ عمى الاختيار، كالقبكؿ، . الرضاء: كالاسـ منو ىك. مقصكره ضد السفَّخى

الىبىوي : كالاكتفاء، كراضى صاحبو بمعنى  3 (.كافىقىوي أك غى
؛ تراضى الرجلاف: "كنجد كذلؾ الفعؿ ، تراضينا فيك متراضو تكافقا، أرضى كؿ : تراضى، يتراضى، تراضى

 4."بالاتفاؽ الكدم، دكف تدخؿ القضاء، قبلا الأمر اختيارنا: كبالتراضي تعني. منيما الآخر
 :أما المعنى الاصطلاحي لممتلازمة فيو

 كلا يمنع مف كجكد أم نقديتراضي المتعاما يكفي في انعقاده : " عمى أنوالعقد الرضائييمكف تعريؼ 
 .5"كالشراء عقكد البيع :  ىيخر لذلؾ التعاقد حيث أكثر العقكد رضائيةآشرط 

 بمعنى تطابؽ الإيجاب مع القبكؿ كلا يشترط فيو لمجرد توافق إرادة الطرفينىك كؿ عقد ينعقد : "أك أيضا
 6".أم شكؿ معيف بمعنى يصح العقد كيككف نافذا ميما كاف الشكؿ الذم يأخذه

كما يأتي التعبير عف التراضي بكممة الإيجاب كالقبكؿ بالمفظ كالكتابة أك بالإشارة المتداكلة عرفا كما تنص 
التعبير عف الإرادة يككف بالمفظ كبالكتابة أك بالإشارة : " مف القانكف المدني الجزائرم60عمى ذلؾ المادة 

                                                 
1
 Code de la famille, Op.cit, art 4, p8. 

2
 .08، ص 04 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

3
 .1664-1663، ص ص 19 اثٓ ِٕظٛع، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش،  ثبة اٌغّاء، اٌجؼء  

4
 .904، ثبة اٌغّاء، ص2008، رضِه، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، 1، ػبٌُ اٌىزت، غيعجى انهغح انعزتُح انًعاصزج أدّض ِشزبع ػّغ،  

5
 ِظوغح ِبجـز١غ فٟ اٌمبْٔٛ، و١ٍخ اٌضعاؿبد اٌؼ١ٍب فٟ جبِؼخ إٌجبح   ،-"دراطح يقارَح-انقظًح انزضائُح فٍ انعقار" ػّغاْ ِبػْ ػا٠ض ج١ًّ،  

 . 10، ص 2008اٌٛغ١ٕخ ، ٔبثٍؾ، فٍـط١ٓ، 
6
 .180 ص ،انعقىد فٍ انزضائُح يثذأ صاغٟ، اٌمغح   
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المتداكلة عرفا كما يككف باتحاد مكقؼ لا يدع أم شؾ في دلالتو عمى مقصكد صاحبو؛ كيجكز أف يككف 
 1".التعبير عف الإرادة ضمنيا إذا لـ ينص القانكف أك يتفؽ الطرفاف عمى أف يككف صريحا

 مف قانكف الأسرة حيث يعتبر المشرع الجزائرم كلا مف الإيجاب      10كيتكرر معنى الكممة في المادة 
  2.كالقبكؿ دليميف ظاىريف عمى تحقيؽ الإرادة كالرٍّضا في نفس كؿ مف المتعاقديف

 كىذا يعبر إرادتين متطابقتين بغية إحداث أثر قانوني معين اقترانكما يميز العقد بالتراضي أساسا ىك 
عنو بالتراضي كبما أف إرادة الشخص ىي أمر كامف بذاتو فلا بد ليا إذف أف تخرج إلى العالـ الخارجي 

 مف 59كذلؾ بالتعبير عنيا حتى تتطابؽ مع إرادة أخرل كبالتالي انعقاد العقد كىذا ما تنص عميو المادة 
يتـ العقد بمجرد أف يتبادؿ الطرفاف التعبير عف إرادتيما المتطابقتاف " :القانكف المدني الجزائرم عمى أنو
 ."دكف الإخلاؿ بنصكص قانكنية

" Contrat consensuel: "أما فيما يخص الترجمة فقد جاءت كالآتي
التكافؤ لأنو تعدٌل الترجمة الحرفية لمكممتيف التي قد تعطينا  ىنا، تقنية  قد استعمؿالمترجـنلاحظ أف  

: كممتيف غير متكافقتيف كبالتالي الفشؿ في نقؿ المعنى، بحيث كاف بإمكانو ترجمة كممة العقد بػ
« Acte »  بدؿ  « Contrat »بػ" رضائي":  ككذلؾ ترجمة المفردة :«Acquiescement »  بدؿ 

« Consensuel ». 
لذلؾ نقدٌر أف المترجـ كاف كاسع الاطلاع  لذلؾ تفطٌف إلى الفرؽ الذم يكمف بيف الترجمتيف كاقترح 

 .الأنسب لممتلازمة الأصمية
بغية التحقؽ مف مدل تكافؽ كتلاؤـ المفردتيف المقترحتيف في الترجمة مع المتلازمة الأصمية، ارتأينا 

: المجكء إلى قامكس فرنسي كمقارنة التعريفيف العربي كالفرنسي لممفردة الأىـ في المتلازمة كىي
« Consensuel ». 

": Le Petit LAROUSSE" كنجد في قامكس 
«Consensuel: adj,  ce mot vient de la racine: “consensus” qui veut dire: Accord 

de plusieurs personnes. Qui repose sur un consensus. Dr: Accord consensuel, 

formé par le seul consentement des parties.»
3 

 

مجمكعة مف  الحاصؿ بيف تفاؽالا:  تدؿ عمىىي ك."الرضا: "ىذه الكممة مف مصدرتيشتؽُّ : التراضي"
 ". برغبة منيـالاتفاؽ المتبادؿ بيف الأطراؼ:  تعني فيي أما في المجاؿ القانكني.الأشخاص

 -  ترجمتنا                                                                                           -
 

                                                 
1
شغٚغ اٌؼمض، : اٌؼمض، اٌمـُ اٌضبٟٔ: ِصبصع الاٌزؼاَ، اٌفصً اٌضبٟٔ: الاٌزؼاِبد ٚاٌؼمٛص، اٌجبة الأٚي:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ اٌجؼائغٞ، اٌىزبة اٌضبٟٔ 

 .       12ص
2
 .64 ثٍذبط اٌؼغثٟ، ِغجغ ؿبثك، ص  

3
 Le Petit Larousse, Op.cit., p282. 
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«Acquiescement: fait d’acquiscer, consentement, accord.
1
 »   
 . كتدؿ عمى الرٌضا كالمكافقة

                                   -                              ترجمتنا                                                                                           -
 Consentement: في المغة اليدؼ" التراضي" مف بيف الترجمتيف الممكنتيف لكممة ،كعميو

acquiescement    فٍّؽ في اختيار الترجمة ء،  كالمتيف تؤدياف لممعنى عمى حد سكا نلاحظ أف المترجـ كي
  « Contrat consensuel » أتى بمتلازمة مقابمة في المغة المنقكؿ إلييا: ىذا السياؽ أمؿالملائمة  

كىي كثيرة الاستعماؿ بيذا الشكؿ، كنفسٌر اختياره ليذه المفردة بدؿ كثير مف الكممات الأخرل التي قد 
بأنيا أتت في شكؿ أسماء " الرٌضا"نجدىا في القكاميس الفرنسية لممترادفات كالتي تحمؿ المعنى نفسو 

 كالتي « Consensuel »:  لذلؾ لجأ إلى الصفة « Contrat »: كالمترجـ يبحث ىنا عف صفة للاسـ
 .تؤدم المعنى كتصؼ الاسـ

فٍّؽ في ذلؾ أيضا،أما عف محافظتو عمى التركيب الأصمي  لأنو قدـ ترجمة في شكؿ  فنرل أنو قد كي
بؿ الأىـ أم في شكؿ متلازمة مع أنو ليس مف الضركرم  الإتياف بتركيب مكافؽ للأصمي متلازمة لفظية 

 . بأمانة ما أمكف ذلؾمىك المحافظة عمى المعنى كتمقينو لممتمؽ
الاسـ بالصفة، بحيث جاءت المتلازمة في كلكنو لـ يحافظ عمى  التركيب الشكمي أك البنيكم لأنو استبدؿ 

صفة كذلؾ تماشيا مع ما تقتضيو + اسـ : اسـ كأصبحت في الترجمة+ اسـ : المغة العربية في شكؿ
 .طبيعة المغة اليدؼ كبنيتيا

 .أما في الأخير، نقدر أف المترجـ قد أصاب في اختياره لممتلازمة المفظية في المغة اليدؼ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 Ibid., p 57. 
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 المتلازمة المفظية الرابعة: 

 27:  مؤرخ في02-05: أمر رقـ) :07المادة 
 (2005فبراير سنة 

 فيما يتعمؽ أىمية التقاضي الزوج القاصريكتسب 
 1.بآثار عقد الزكاج مف حقكؽ كالتزامات

Art.7- (Ordonnance n° 05-02 du 27 

février 2005) 

Le conjoint mineur acquiert la 

capacité d’ester en justice, quant aux 

droits et obligations résultant du 

contrat de mariage.
2
 

 تلازم اسمي وصفي:  النوع: الزوج القاصر 

 . قانوني–فني :                  السياق
 

أكلا سنعمد إلى تفسير المركب المفظي كتحميمو في لغتو، كفي ذلؾ نلاحظ أف الكممة المحكرية في ىذا 
 .لذا سنتطرؽ إلى معناىا المغكم كمف ثـ الاصطلاحي". القاصر: "التلازـ ىي لفظة

 
 : أما المعنى المغوي

رى كجمعو" - : قاصًرىةه كجمع مؤنثو: قاصركف كقيصفَّر، مؤنثو: قاصر ىك اسـ فاعؿ مف قىصير كقىصى
، أم تركو مع العجز: قاصًراته كنقكؿ 3."قصر قصكرا عف الشيء فيك قىاصًره

 

 

 :والمعنى الاصطلاحي ىو
4."القاصر في القانكف ىك كؿ شخص لـ يبمغ سف الرشد فيكضع تحت حماية كرعاية كصي" -

 

القاصر ىك : "كنجد كذلؾ التعريؼ نفسو عند ابتساـ القراـ كالتي استقتو بدكرىا مف القانكف المدني -
كؿ شخص لـ يبمغ سف الرشد القانكني، إذ لا يستطيع القياـ بمفرده بالتصرفات اللازمة  لمباشرة 

5."حقكقو المدنية
 

 

ىك عدـ تكفر شرط الأىمية فيو، أم عدـ بمكغو سف " الزكج القاصر: "كالمعنى الكمي لممتلازمة المفظية
ذا كاف الزكج لـ يبمغ .  فما فكؽ18كتختمؼ ىذه السف مف بمد لآخر كىي بالنسبة لمرجؿ مف سف   الرشد، كا 

 .بعد تمؾ السف فيك قانكنا يعتبر قاصرا
 
 

                                                 
1
 .09، ص 7 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 07, p 09. 

3
 .1821 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة اٌمبف، ص 

4
 .  اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

5
 GARRAM Ibtissem, Terminologie juridique dans la législation algérienne, Lexique Français- Arabe, 

(Maison et lieu d’édition non mentionnés.) p 99. 
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 .”Conjoint mineur“: كنلاحظ أف الترجمة المقترحة ىنا ىي
 : كالآتيالفرنسي  كنجد تعريؼ الكممة في القامكس 

«Mineur (e) : adj et n. Qui n’a pas encore atteint l’âge de la majorité légale. 

(En France 18 ans.)»
1
 

 سنة 18كتحدد في فرنسا ببمكغ الشخص ). ىك الشخص الذم لـ يبمغ بعد سف الرشد القانكنية: القاصر "
 -ترجمتنا–                          "                                                              (.كاممة

: الزكج القاصر: "أكؿ ما يجمب انتباىنا ىنا ىك محافظة المترجـ عمى التركيب البنيكم لممتلازمة المفظية
  Le conjoint mineur: Nom+ Adj :كيقابمو التركيب نفسو في المغة المنقكؿ إلييا" صفة+  اسـ 

 . كبيذا فيك حافظ عمى مبنى المركب المفظي
، لما كاف عدد "محاكاة بنيكية"أما فيما يخص الأسمكب الذم استعممو المترجـ فيمكف اعتباره حرفي أم 

الكممات لـ يتجاكز المفردتيف، كرغـ حرفية الترجمة فلا ضير في ذلؾ، لاسيما إذا كفؽ المترجـ في نقؿ 
 كترجمة  « Mineur »: فحكل العبارة أك المركب المفظي مف لغتو المصدر إلى المغة اليدؼ فيك اقترح

 .كىي، عمى ما نظف، الترجمة الكحيدة الممكنة كالمؤدية لممعنى في الكقت نفسو" قاصر: " لػ
كىي كذلؾ ترجمة صحيحة رغـ كجكد ترجمات أخرل مف " Conjoint: "بػ" الزكج" : في حيف ترجـ مفردة

 . « Epoux, mari »: شأنيا نقؿ المعنى بالكضكح نفسو مثؿ
كنخمص ىاىنا، إلى أف المترجـ قد استطاع المحافظة عمى معنى كمبنى المتلازمة المفظية أم كفؽ في 

 .أداء ميمتو ككانت الترجمة مبمغة لمرسالة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 692. 
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 المتلازمة المفظية الخامسة: 
 تلازم اسمي اسمي: النوع: أىمية التقاضي. 

 .قانوني- فني:                         السياق
لذا سنعمد إلى تحميميا كشرحيا كمف ثـ " الأىمية: "نلاحظ أف الكممة المحكرية في ىذا المركب المفظي ىي

 .نتطرؽ إلى المعنى المجمؿ لممتلازمة ككؿ
 : أما لغة
: فلاف أىؿ لتحمؿ ميمة كذا أم: الجدارة كالكفاءة حيث يقاؿ في ىذا الصدد: "فقد يقصد بالأىمية -

1."جدير بتحمميا
 

 قد نجد في ىذا المضمار تعاريؼ اصطلاحية كثيرة كلكنيا تصب كميا في آنية كاحدة لاسيما :واصطلاحا
 :إذا تعمؽ الأمر بالمجالات المتخصصة فيي محدكدة المصطمحات كالتعاريؼ

 كمناط. صلاحية الشخص لمقياـ بتصرفات قانكنية: "أما في الاصطلاح القانكني فتعرٌؼ الأىمية بػ -

لديو الأىمية   ك مف اكتممت،عتيبًرى منعدـ الأىميةا فمف كاف فاقد الإدراؾ الإدراك والتمييز :الأىمية
2." سنة13أكتمؿ لو التمييز المحدد بسف 

 

كصلاحيتو  (أىمية الكجكب)صلاحية شخص لأف تككف لو حقكؽ : "كتعرفيا ابتساـ قراـ بػ  -
3-" القانكف المدني– (أىمية الأداء)لاستعماليا 

 

 القانكني المركز لاكتساب الشخص صلاحية: "أما حميدم محمد أميف فقد عرٌؼ الأىمية كالتالي -

.    الكجكب أىمية أك الاختصاـ أىمية- 1: كىي نكعاف. القضائية إجراءات الخصومة ومباشرة
4." الإجرائية الأىمية أك التقاضي أىمية- 2

 

 .كسنقتصر في ىذا الصدد عمى تعريؼ أىمية التقاضي لضيؽ المقاـ ىنا بالتعريج عمى أىمية الكجكب
الأداء كالتي تعرؼ بدكرىا عمى  أىمية": أىمية التقاضي"إذف يقصد بالمتلازمة المفظية محؿ الدراسة ىنا 

 تكافر فلا يكفي التميز، عمى القدرة أم العقؿ مناطيا لأف القانونية التصرفات إبرام عمى قدرة الشخص أنيا 

 أىلا الشخص يككف أف الإجراءات لصحة يشترط بؿ (كجكد الشخص مف الناحية القانكنية)الكجكب  أىمية

 لـ فإذا سنة،  19 الشخص ببموغ محددة التقاضي أىمية أف المدني التقنيف مف 40 المادة بيا كعرفت لمقياـ

نما يشترط الإجرائية بالأعماؿ يقكـ أف لو يجكز فلا الإجرائية الشخص عمى الأىمية يحز  بيا يقكـ أف كا 

ثٍّميو شخص   5 .ناقص الأىمية ينكب مف بو كيقكـ الإجرائي بالتمثيؿ كيسمى ييمى

                                                 
1
 .136 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض الأٚي،  ثبة الأٌف، ص 

2
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض ٔفـٗ،  ثبة الأٌف، اٌصفذخ ٔفـٙب 

3
 .43 اٌمغاَ اثزـبَ، ِغجغ ؿبثك، ص 

4
 "ٌُ رظوغ صاع إٌشغ. "12، ص 2009-2008، شزوط رفع انذعىي وآجانها وتقذَى انًظتُذاخ د١ّضٞ ِذّض أ١ِٓ،  

 .٘ٛ لبض ِىٍف ثبٌمـُ اٌؼمبعٞ، ِذىّخ ػ١ٓ اٌضفٍٝ، ِجٍؾ لعبء اٌشٍف:    د١ّضٞ ِذّض أ١ِٓ
5
 .13  اٌّغجغ ٔفـٗ، ص  
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 الدعكل رفع لأف الإجرائي العمؿ فيترتب بطلاف التقاضي أىمية لديو يككف أف بدكف دعكل شخص رفع فإذا

 الذم الرأم كىك التقاضي أىمية كىي معينة أىمية بو الشخص القائـ في القانكف كيتطمب قانكنيا عملا يعتبر

 .الجزائرم المشرع إليو ذىب
 « La capacité d’ester en justice »: كترجميا المترجـ بػ

إذ نجد في القامكس .  كىي ترجمة بالمكافئ لأف المترجـ أتى بمتلازمة لفظية مكافئة في المغة اليدؼ
   :        « Ester en justice »: الفرنسي التعريؼ الآتي لمعبارة

«Ester : v.i (lat stare, se tenir debout). Dr, Ester en justice : exercer une action 

en justice. (S’emploie seulement à l’infinitif).»
1
 

 -ترجمتنا–.                                                          ممارسة تصرفات قانكنية: ك معناه
 :  في قامكس المنيؿ« Ester »: كنجد التعريؼ الآتي  لمفعؿ 

 2."(أماـ القضاء)تىرىافىعى، حضر أماـ القضاء، ادفَّعىى بنفسو، دافع عف نفسو "
 غير متكافقيف مف حيث الجانب البنيكم لممتلازمة، التركيبيفإذا بدأنا التحميؿ بمقارنة التراكيب، نلاحظ أف 

اسـ في حيف أتت الترجمة في شكؿ + اسـ : إذ استعمؿ كاتب النص الأصمي تلازما اسميا اسميا أم
جممة فعمية كلكف يبقى التركيب ليس مقياسا لأمانة الترجمة أك دقتيا لذا يأخذ المعنى الأىمية الكبرل في 

 .تحميمنا لمترجمة
أىمية "تمؾ المذككرة في النص الأصمي : بعد التطرؽ لمتعريفيف، نلاحظ أف ىناؾ تكافؽ بيف العبارتيف

 كذلؾ عمى الصعيديف « La capacité d’ester en justice »: كتمؾ المقترحة في الترجمة" التقاضي
 .الدٌلالي كالأسمكبي

فٍّؽى في اختياره لممتلازمة المفظية المرادفة لنظيرتيا في المغة لذلؾ  نخمص في الأخير إلى أف المترجـ كي
العربية، لأف الترجمة أتت مؤدية لممعنى، خفيفة عمى أذف القارئ المتمقي لاسيما إذا عممنا أف ىذه العبارة 
ىي المتداكلة عادة عند أىؿ الاختصاص، أم حافظ عمى السياؽ الذم كردت فيو المتلازمة كنقميا إلى 

 . بيئة قانكنية مماثمة في المغة الفرنسية كىك الغرض المنشكد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit, p 431. 

2
 .    489 لبِٛؽ إًٌّٙ، ِغجغ ؿبثك، ص  
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 المتلازمة المفظية السادسة: 

 27:  مؤرخ في02-05: أمر رقـ) :5المادة 
 ( 2005فبراير سنة 

ضرر مادي إذا ترتب عف العدكؿ عف الخطبة 
 لأحد الطرفيف جاز الحكـ لو أو معنوي
 1.بالتعكيض

Art. 5- (Ordonnance n° 05-02 du 27 

février 2005) 

S’il résulte de cette renonciation 

dommage matériel ou moral pour 

l’une des deux parties, la 

réparation peut être prononcée. 
2
 

 تلازم اسمي وصفي: النوع: ضرر مادي أو معنوي. 

 (علاقة تكامل). عام:                         السياق
ر: "الكممة المحكرية في ىذا المركب المفظي ىي نلاحظ أف رى لذا سنقكـ بتعريفيا قبؿ الشركع في " الضفَّ

 .تحميؿ المتلازمة المفظية
 :في المغة
رفَّ " - رفَّ بػ/ ضى كر ،ضى رنا، فيك ضارٌ، كالمفعكؿ مىضٍري رى رًّا كضى رٌ، ضى / ضر فلاننا: يىضي

 3."ضرفَّ بفلاف ألحؽ بو أذل أك مكركىنا، عكسو نفعو
ر " - رى ، ضرفَّ بػ: (لغير المصدر )ج أضرار : (مفرد)ضى رى / ، أذل، خسارة: ...مصدر ضرفَّ تضرفَّ

4."أصابو الأذل: الشيء
 

 : في الاصطلاح

كاجب كىك  الأذل الذم يمحؽ بالشخص في مالو أك جسده أك عرضو أك عاطفتو، ىك :كالضرر -
.ميما كاف نكعو ماديان كاف أـ معنكيان كفقان لأحكاـ القانكف المدنيالتعكيض  5

 

 أذل يصيب الشخص في حؽ أك مصمحة مشركعة لو، أك كؿكما يمكف تعريفو كذلؾ عمى أنو  -
ما يؤدم إلى خسارة تيصيب الشخص في جسمو أك مالو أك أملاكو أك مركزه الميني نتيجة إخلاؿ 

  6.تعاقدم أك جريمة مما يجيز لو التماس التعكيض بدعكل مدنية

 
في حيف إذا أفردنا التعريؼ بالضرر المادم سنجد أنو يشمؿ كؿ مف الضرر الجسدم أك ما يمس 

بسلامة الجسـ، ك كؿ اعتداء عمى حؽ مالي أك مساس بمصمحة الشخص كيترتب عميو خسارة مالية 
  1.لممضركر

                                                 
1
 .08، ص 5 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 5, p08. 

3
 .1357 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ،  ثبة اٌعبص، ص 

4
 .1357 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌعبص، ص 

5
 .393، ص 2006، 03، اٌؼضص 12 اٌّـبػضح ٔبئً ػٍٟ، إٌّبعح، اٌّجٍض  

 .أستاذ مساعد، قسـ القانكف، كمية الدراسات الفقيية كالقانكنية، جامعة آؿ البيت:  اٌّـبػضح ٔبئً ػٍٟ
6
 .104اٌمغاَ اثزـبَ، ِغجغ ؿبثك، ص/ 1357 أدّض ِشزبع ػّغ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ،   ثبة اٌعبص، ص 



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
114 

فيك بالتعريؼ عكس الضرر " الضرر الأدبي: "أما الضرر المعنكم أك كما يسميو البعض الآخر
المادم لأنو لا يمس الذٍّمة المالية كما لا ييدرىؾ بالحس كلكف يخمٍّؼ أثرا نفسيا عمى المضركر، إذ قد 

كيقكؿ الأستاذ السنيكرم في ىذا . يمسٌ الشخص في سمعتو أك شرفو أك كرامتو أك مركزه الاجتماعي
 2." الضرر الأدبي ىك لا يمس الماؿ، كلكف يصيب مصمحة غير مالية: "الصدد أف

."ِبٌٟ غ١غ دك أٚ ثّصٍذخ ِـب ؽ أٚ ئسلاي: "كيعرفو الأستاذ جلاؿ عمي العدكم أنو
3 

بعد تفسيرنا لممركب المفظي كما ينطكم عميو مف معاف، سننتقؿ الآف إلى تحميؿ الترجمة التي اقترحيا 
  « Dommage matériel ou moral »: المترجـ

اسمي كصفي في المغة الفرنسية أم : أكٌؿ ما يمفت نظرنا ىك محافظة المترجـ عمى  التركيب نفسو
اكتسب بذلؾ نقطة الحفاظ عمى المبنى كاعتمد في ترجمتو عمى الترجمة بالمكافئ لأنو كاف بإمكانو 

 في المغة الفرنسية كيككف بذلؾ ترجـ ترجمة حرفية، غير أنو أتى  Préjudice: ترجمة الضرر بػ
 كتتسـ بعلاقة « Dommage matériel et moral »: بمتلازمة مشابية كمرادفة في المغة الفرنسية

التكامؿ نفسيا التي نجدىا بيف عناصر المتلازمة في المغة العربية، لأف الجانب المادم كالجانب 
المعنكم ليسا سكل كجياف لعممة كاحدة كيكمٍّؿ أحدىما الآخر، كغالبا ما يصحب ذكر إحداىما الآخر 

 .كىذا ما يفسر علاقة التكامؿ كتشكيميما لمركب لفظي
كلمتأكد مف مدل شيكع ىذه المتلازمة في المغة الفرنسية لجأنا إلى القامكس الفرنسي أحادم المغة لعمنا 

 : نجد ضالتنا فيو ككاف التعريؼ الذم كجدناه ليذه المفردة كالآتي
«Dommage: n .m (anc. Fr damage, de dam, dommage)  Dommage matériel. 

Dommage moral : Préjudice moral ou corporel  subi par qqn ; dégâts causé à 

ses biens.»
4
 

أما المادم فيك كؿ ضرر قد يمس الشخص في جسمو أك أمكالو أك أملاكو : الضرر المادم أك المعنكم"
 - ترجمتنا بتصرؼ–."              في حيف يمحؽ الضرر المعنكم أذل بالجانب الغير مممكس لمشخص

انطلاقا مف التعريؼ الكارد في القامكس، نخمص إلى أف المترجـ كاف كؼءن في أدائو لميمتو لأنو احترـ 
تركيب كخصكصية كطبيعة المغة المنقكؿ إلييا، كمما لا شؾ فيو فإف لكؿ لغة طابعا يميٌزىا لاسيما 

التركيبة القكاعدية لمجمؿ، كالثقافة التي تصقؿ المعارؼ المكتسبة بتمؾ المغة، دكف أف ننسى الديف الذم 
 في تعريفو لمغة كالخصائص التي  Brauns Jeanيمعب دكرا ميما في تأثيره عمى المغة كىذا ما يؤكٍّده 

 : تميٌزىا عف غيرىا
« ….la langue est un système marqué par une civilisation, une culture, un esprit, 

des circonstances historiques, économiques ou sociales qui ne se perçoit 

qu’après une longue familiarité avec le pays et les gens qui la parlent… » 
1
 

                                                                                                                                             
1
 .402 اٌّـبػضح ٔبئً ػٍٟ، اٌّغجغ ٔفـٗ، ص  
2

 .402  اٌّغجغ ٔفـٗ، ص
 .425 ص  ،1977الإؿىٕضع٠خ، اٌّؼبعف ِٕشأح ،الانتشاو يصادر – الانتشاياخ أصىل ػٍٟ،  اٌؼضٚٞ جلاي3

4
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 376. 
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الحضارة، الثقافة، الأكضاع التاريخية كالاقتصادية : تمثؿ المغة نظاما تصقمو العديد مف البصمات منيا" 
..."                                                     كالاجتماعية التي تصعب استساغتيا إلا بعد معاشرة بنك جنس ىذه المغة كالمككث في بلادىـ 
 -ترجمتنا-                                                                                                                   

لييا، جعؿ مف ترجمتو ترجمة صحيحة مكزكنة لا   كبذلؾ احتراـ المترجـ لخصائص المغة المنقكؿ منيا كا 
تشكبيا أخطاء أك أية ركاكة، إلى جانب ذلؾ تمكف مف الحصكؿ عمى  متلازمة لفظية مقابمة كمتداكلة أم 

فٍّؽى في الترجمة  . ذات كقع طيب عمى المتمقي كبيذا يككف قد كي

 المتلازمة المفظية السابعة: 

  27:  مؤرخ في02-05: أمر رقـ) : 08المادة 
 (2005فبراير سنة 

يجب عمى الزكج إخبار الزكجة السابقة كالمرأة 
التي ييقبؿ عمى الزكاج بيا كأف يقدـ طمب 

ترخيص بالزكاج إلى رئيس المحكمة لمكاف 
 2.مسكن الزوجية

Art 08 : (Ordonnance n° 05-02 du 27 

février 2005). 

L’époux doit en informer sa 

précédente épouse et la future   

épouse et présenter une demande 

d’autorisation de mariage au 

président du tribunal du lieu du 

domicile conjugal.
3
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع:   مسكن الزوجية. 

 .قانوني:                   السياق
لذا سنبدأ بتعريفيا لغة، ثـ الانتقاؿ إلى التعريؼ " المسكف: "نعتبر أف الكممة المحكرية في ىذا التلازـ ىي

 .الاصطلاحي أك تفسير المتلازمة ككؿ
 ": المسكف"كنجد في قامكس المغة العربية المعاصرة التعريؼ الآتي فيما يخص مفردة 

، سىكىننا كسيكٍنىى، فيك سىاًكفه "مف الفعؿ " مسكف"أصؿ المصدر) - ، سىكىفى بػً، سىكىفى فًي، يىسٍكيفي  4.سىكىفى
، سىكىفى بًالمىكىافً، سىكىفى فًي المىكىافً  : كنجد كذلؾ. أقاـ بو كاستكطنو كالمىسٍكىفي ىك البيت: سىكىفى المىكىافى

، سىكىفى بػً، سىكىفى في": مساكف: "جمعو" مفرد"مىسٍكىف، مىسٍكًف  منزؿ، بيت؛ محؿُّ : اسـ مكاف مف سىكىفى
   5  (.الًإقامةً 
محؿ السكنى الرئيسي لشخص كعميو، فالكثائؽ كالتصرفات القضائية : "كيعرفو القانكف المدني بػ -

 6."المرسمة لمكطنو يحتج بيا عميو

 

                                                                                                                                             
1
 Brauns Jaun, comprendre pour traduire: perfectionnement linguistique en français, 1981, p 10. 

2
 .10، ص08 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 

3
 Code de la famille, Op.cit., art 08, p 10. 

4
 . 1086 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌـ١ٓ، ص 

5
 .1088-1087 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌـ١ٓ، ص ص  

6
 .104 اٌمغاَ اثزـبَ، ِغجغ ؿبثك، ص 
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كنجد التعريؼ نفسو في . فيي تعني كؿ ما لو علاقة بأحد أك كلا الزكجيف" الزكجية: "أما المفردة الثانية
 : القامكس الفرنسي

«Conjugal, conjugal (e), conjugaux : Adj (du latin conjux, conjugis, epoux) c’est 

relatif au mariage, et tout ce qui  se rapporte  aux relations entre époux : La vie 

conjugale / le domicile conjugal. »
1
 

ىي كؿ ما يتعمؽ بالزكاج أك العلاقة التي " الزكجية: "المفردة الثانية كنلاحظ مف خلاؿ ىذا التعريؼ أف
 .تربط بيف الزكجيف كىذا ما يؤكد التعريؼ الذم ذكرناه آنفا

 .الحياة الزكجية كمسكف الزكجية:  كما يجمب انتباىنا المتلازمتيف المذككرتيف في نياية التعريؼ ألا كىما
 :فيي تعني « Domicile »أما فيما يخص المفردة الثانية 

«Domicile : n.m (domicilium, de domus, maison) Lieu habituel d’habitation.        

Domicile : lieu où habite qqn. Domicile conjugal: Résidence de la famille.»
2
 

 ".البيت، المكاف المعتاد لمسكف كيعرٌؼ مسكف الزكجية بالمكاف الذم تقطف بو العائمة: المسكف"
 -                                 ترجمتنا–                                                                                           

نستنتج مما سبؽ أف المترجـ اعتمد عمى تقنية التكافؤ في الترجمة لأنو أتى بمتلازمة لفظية جاىزة في 
مسكف "المغة الفرنسية، كقد ينتابنا الشعكر بغرابة العبارة عف المغة العربية عند قراءة المتلازمة المفظية 

 كليست ىي بالمتلازمة Domicile conjugal: كذلؾ لككنيا ترجمة مستعارة لممتلازمة الفرنسية" الزكجية
 . الأصمية

كعميو نرل أف المترجـ أسند المتلازمة المفظية العربية بالأصؿ كىك المتداكؿ في المغة الفرنسية لاسيما في 
 لككف ىذه  Le logement familial :بػ" مسكف الزكجية"المغة القانكنية؛ لأف المترجـ كاف بكسعو ترجمة 

 الزكجية أك أيضا مسكف العائمة  فالعبارة ىي الأخرل متلازمة لفظية كتدؿ عمى المعنى نفسو  أم مسؾ
 .                                      كىك المكاف الذم يختاره أفراد العائمة بالتراضي لمسكف فيو

لأنيا ىي الأصؿ كما قمنا ككانت " Domicile conjugal: "إلا أف المترجـ آثر المتلازمة الأخرل
التركيبة في العربية مشابية ليا تماما، كالمترجـ أتى بالأصؿ لا غير كمع ذلؾ نقكؿ بصحة الترجمة التي 

 .اقترحيا كتأديتيا لممعنى
 
 
 
 
 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 281. 

2
 Ibid., p 376. 
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 المتلازمة المفظية الثامنة: 

:  مؤرخ في02-05: أمر رقـ) مكرر -8المادة 
 (.2005 فبراير سنة 27

رفع دعوى في حالة التدليس، يجكز لكؿ زكجة 
 1. ضد الزكج لممطالبة بالتطميؽقضائية

Art.8.bis- (Ordonnance n° 05-02 du 

27 février 2005.) 

En cas de dol, chaque épouse peut 

intenter une action en divorce à 

l’encontre du conjoint.
2
 

 تلازم سمي اسمي: النوع:  رفع دعوى قضائية . 
 .قانوني:    السياق                       

تشكؿ الدعكل الكسيمة التي بمكجبيا يمجأ المكاطف إلى السمطة القضائية بيغية الحصكؿ عمى الحماية 
كلكف نلاحظ أف المشرٍّع الجزائرم لـ يقدـ تعريفا صريحا ليا كربما . القضائية لحقو المعتدل عميو أك إقراره

نما  يرجع ذلؾ إلى تأثره برأم المشرٍّع الفرنسي الذم يرل أف نظرية الدعكل لا تحتمؿ التنظيـ التشريعي كا 
 3.محميا الفقو

 .كبالرغـ مف ذلؾ سنحاكؿ التنقيب عف  بعض التعاريؼ التي قد تشرح معناىا في المغة كفي القانكف
 4."مصدر دعا: (لغير المصدر)كدىعىاكو  (لغير المصدر)، جمع دىعىاكىل (مفرد)دعكل  ":في المغة -
ىي إجراء قانكني يقدمو شخص إلى المحكمة يطمب فيو الانتصاؼ مف شخص آخر أك  ":قن -

  5."أقاـ دعكل عمى فلاف، خسر دعكاه ضد فلاف: استرداد حؽ لو
 لحماية للأشخاص القانكف أتاحيا التي الفنية الأداة ىي الدعكل: "يعرٌفيا حميدم محمد أميف كالآتي -

 . 6"بالاعتداء التيديد أك عمييا الاعتداء عند كذلؾ مراكزىـ القانكنية أك حقكقيـ

 تعني حؽ عرض ادعاء مالدعكل بالنسبة لممدع: "كنجد مف يعرٌؼ الدعكل كالإدعاء كالتالي -
قانكني عمى القضاء، كتعني بالنسبة لممدفَّعىى عميو حؽ مناقشة مدل تأسيس ادعاءات المدعى، 

الإدعاء ىك ك. كترتب عمى المحكمة التزاما بإصدار حكـ في مكضكع الإدعاء بقبكلو أك رفضو
 مركزه القانكني في مكاجية شخص آخر بناء عمى كاقعة قانكنية معينة، تأكيد شخص لحقو أك

 7".كبذلؾ تختمؼ الدعكل القضائية عف المراكز القانكنية المختمفة

القضاء  إلى الالتجاء في الحؽ القانكف لصاحب خكليا التي السمطة: "كيمكف تعريفيا أيضا بػ -
 8."حقو لحماية

                                                 
1
 .10، ص 8 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 

2
 Code de la famille, Op.cit, art 8 bis, p 10. 

3
، ِظوغح ِبجـز١غ، جبِؼخ ِصطفٝ اؿطّجٌٟٛ، و١ٍخ اٌذمٛق ٚاٌؼٍَٛ "انذعىي انقضائُح فٍ قاَىٌ الإجزاءاخ انًذَُح انجشائزٌ"ثش١غ ِذّض،   

 . 06اٌـ١بؿ١خ، ِؼـىغ،  ص 
4
 .749ثبة اٌضاي،  ص  أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض الأٚي،  

5
 .749 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض الأٚي، ثبة اٌضاي،  ص 

6
 .03 د١ّضٞ ِذّض أ١ِٓ، ِغجغ ؿبثك، ص  
7

 . ثش١غ ِذّض، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب
 .07 المرجع نفسه، ص8
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 : كالترجمة التي اقترحيا المترجـ ىي
Intenter une action en justice. 

 « Intenter » :كنجد في القامكس الفرنسي التعريؼ الآتي لمفعؿ

«Intenter : v.t (lat. intentare, diriger.) Dr. Entreprendre contre qqn une action 

en justice.»
1
 

 ."رفع دعكل قضائية ضد شخص ما. قف: ادعى"
 - ترجمتنا–                                                                                          

 
نلاحظ أف الفعؿ ليس لو استعمالا آخر غير المغة القانكنية، كعميو فإف المترجـ أصاب في اختيار الفعؿ 

فٍّؽ في اقتراح متلازمة لفظية مقابمة تماما لتمؾ المذككرة في النص  المناسب في ىذا السياؽ، كما كي
 نجد Intenter: الأصمي، الدليؿ عمى ذلؾ كجكد المتلازمة في القامكس الفرنسي بمجرد التطرؽ لمفعؿ

 . تمي الفعؿ كىذا ما يدؿ عمى تصاحب المفظتيف une action en justice :العبارة
 

" الفرنسية" أما فيما يخص التقنية المستعممة فيي تقنية التكافؤ لأنو أتى بمتلازمة مكافئة في المغة اليدؼ 
 .كلـ يكتؼ بترجمة حرفية ليست المثمى لا ريب لاسيما في ىذا المثاؿ

 
: اسـ لػ+ فعؿ : اسـ بؿ استبدلو بػ+ اسـ :  أما التركيب البنيكم لممتلازمة فمـ يحافظ عميو المترجـ

مية" أم احتراـ الأكلكيات كىنا يأتي بالضركرة احتراـ المعنى في المرتبة الأكلى كيميو " الضركرة التُّرجي
الإتياف بمتلازمة لفظية مقابمة ما أمكف ذلؾ لما لو مف دكر في  إضفاء جمالية عمى  الترجمة كجعميا 

أم عدـ !! شعكره بأنو بصدد قراءة نص محرر بالمغة الفرنسية لا بالعربية :  ذات كقع طيب عمى القارئ
الشعكر بتمؾ الغرابة التي يشعر بيا القارئ عند عجز المترجـ عف نقؿ النص الأصمي بشكؿ سميـ كذلؾ 
 .ناتج عادة عف قمة الإطلاع عمى المكاضيع المتخصصة أك الترجمة الحرفية التي تقتؿ المعنى في الغالب

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 588. 
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 المتلازمة المفظية التاسعة: 

 27:  مؤرخ في02-05: أمر رقـ) :-15المادة 
 (.2005فبراير سنة 

معجلا أو  يحدد الصداؽ في العقد، سكاء كاف
 1.مؤجلا

Art15 : - (Ordonnance n° 05-02 du 

27 février 2005). 

La dot est fixée dans le contrat de 

mariage, que son versement soit 

immédiat ou à terme.
2
 

    علاقة تضاد"تلازم وصفي : النوع: معجلا أو مؤجلا  ." 
 .عام:                             السياق

 :سنستيؿ تحميمنا بالتعريؼ المغكم كما ألفنا ذلؾ ثـ نتطرؽ لممعنى الاصطلاحي
 : في المغة

ؿه كالمفعكؿ: ميعىجفَّلان ىي مف الفعؿ" - ، تىعٍجًيلان، فيك ميعىجٍّ ؿي ، ييعىجٍّ ؿى : ميعىجفَّؿ، عجفَّؿ فلانا: عىجفَّ
ؿ لو مبمغا مف :  استعجمو، حثو عمى الإسراع؛ عجٌؿ الأمر نفٌذه قبؿ الكقت المحدد لتنفيذه؛ عجفَّ

 3." قدفَّمو، دفعو مقدٌما: الثمف
ؿ المؤتمر الصفَّحفي: مؤجٌؿ مف الفعؿ" - ؿ، كالمفعكؿ مؤجفَّؿ، أجفَّ ؿ، تىأٍجًيلان، فيك مؤجٍّ : أجفَّؿ، يؤجٍّ

  4."مؤخٌر كمتأخر، خلاؼ عاجؿ: طمب تأجيمو كتأخيره، مؤجٌؿ: أخره كأرجأه؛ استأجؿ دفع الديف

 
 : في الاصطلاح

ؿي الصداؽ" - يدفع منو عند عقد الزكاج، يقابمو مؤخٌر الصداؽ؛ كيمكف  مقدٌـ الصداؽ كىك ما: معجفَّ
 5 ."أف يككف معجٌلا كميا أم أف يدفعو الزكج قبؿ الدٌخكؿ أك بعد إبراـ عقد الزكاج مباشرة

ىك مؤخٌر الصداؽ كىك ما يدفع منو بعد الدٌخكؿ أك بعد إبراـ عقد الزكاج بمدٌة : مؤجٌؿ الصداؽ" -
ذا لـ يتفؽ الطرفاف عمى التاريخ فيك يستحؽ بعد الطلاؽ مباشرة أك بعد  أك إلى تاريخ محدٌد، كا 

كقد يككف مؤجؿ في جزء منو كمعجؿ في جزء آخر، فالأكؿ ينطبؽ عميو الصداؽ المعجؿ . الكفاة
6 ."كالثاني ينطبؽ عميو الصداؽ المؤجؿ

 

 
 

 

 

                                                 
1
 .12، ص 15 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح   

2
 Code de la famille, Op.cit., art 15, p 12. 

3
 .1461 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌؼ١ٓ، ص  

4
 .66 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة الأٌف، ص  

5
 .1461 اٌّغجغ ٔفـٗ، ثبة اٌؼ١ٓ، ص 

6
 . 66 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة الأٌف، ص 
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 « Immédiat ou à terme »: بػ" معجٌلا أك مؤجٌلا: "كتيرجًمت المتلازمة

- في قكاميس أحادية المغة أم فرنسيةà terme  ك Immédiat: بحثنا عف التعاريؼ الممكنة لممفردتيف
فرنسية لمتحقؽ مف مكافقة معانييا لنظيراتيا في المغة العربية، كلمتحقؽ مف مدل تداكليا عمى ىذا الشكؿ، 

 : فكاف ما حصمنا عميو

«Immédiat(e, es) :  Adj masculin singulier qui signifie: Direct, non-stop, 

imminent, prompt, instantané. Qui a lieu tout de suite.»
1
 

الشيء الذم يحدث مباشرة أك بشكؿ مستمر، أك كشيؾ الحدكث، أك الذم : صفة تدؿ عمى: معجٌؿ"
 -                                                                      ترجمتنا                                 -  ."أك سيحدث في الحاؿ. سيحدث في أقرب الآجاؿ، الفكرم

«Terme: n.m (lat. terminus. Borne) Moment où prend fin dans le temps une 

action. Mener à son terme : achever. Toucher à son terme : venir à expiration, 

finir. A terme : dans un délai plus ou moins long, mais à coup sûr.»
2
 

كقد يدؿ كذلؾ عمى . أنجز عملا في أجمو أم أنياه: كنقكؿ. المحظة الذم ينتيي فييا حدث معيف: الأجؿ"
استغراؽ فترة زمنية معتبرة لمقياـ بعمؿ ما كلكنو أكيد : مؤجؿ. شيء أكشؾ عمى الانتياء كالانقضاء

  -                                                                                       ترجمتنا–."                                                                     الحدكث في الأخير
        

بعد التطرؽ ليذيف التعريفيف، نخمص إلى أف المفردتيف تدلاف عمى معنى التقديـ كالتأخير الذم نبحث 
عنو، كما تعبٌراف عمى ذلؾ التضاد الصريح الذم أتى بو المشرٌع الجزائرم ربما مف أجؿ التعبير عمى 

 .3مبالغة كلكف تبقى مستحبة
ف لـ تكف المتلازمة المقترحة مف طرؼ المترجـ ذات سيط كبير، إلا أنيا تبقى مكجكدة في النصكص   كا 

 .القانكنية كمتداكلة كمفيكمة بالطبع
نقدٌر أف المترجـ قد تقفا أثرىا في المراجع الفرنسية كفي ذلؾ اعتمد عمى تقنية التكافؤ، لأنو لـ يتقيد 

بالتركيب الأصمي لممتلازمة العربية كتعدل الترجمة الحرفية لأنيا قد تعطيو ترجمة صحيحة، كلكف تبقى 
غير متخصصة لاسيما في المجاؿ القانكني، حيث يتكجٌب عميو التدقيؽ في الترجمة كالمصطمحات لأنيا 

 .  تبقى عقبة لا يستياف بيا إذ تزيد عمؿ المترجـ صعكبة كتحممو مسؤكلية أكبر
 كنلاحظ ىنا أف المترجـ قد عثر عمى متلازمة مكافئة جاىزة كمؤدية لممعنى، كبيذا يككف قد أصاب في 

اختياره كأحسف صنيعا باقتراحو ما أمكف متلازمة متداكلة لا يكاجو القارئ أم عناء في فيميا، كلا شؾ في 
 .ككنيا ذات كقع طيب عميو خلافا لتمؾ الترجمات الحرفية التي تبكء بالفشؿ في نقؿ الرٌسالة في الغالب

 
 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 564. 

2
 Ibid.,  p 1046. 

3
 .04 غؼاٌخ دـٓ، ِغجغ ؿبثك، ص 
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 المتلازمة المفظية العاشرة: 

 مؤرٌخ 02-05: أمر رقـ)-  :  مكرر45المادة 
 (2005 فبراير سنة 27: في

 1.التمقيح الاصطناعييجكز لمزكجيف المجكء إلى 

Art 45 : bis – (Ordonnance n° 05-02 

du 27 février 2005). 

Les deux conjoints peuvent recourir 

à l’insémination artificielle.
2

 

     تلازم اسمي وصفي:  النوع: التمقيح الاصطناعي. 
 .فني، طبي:                                   السياق

 :لذا سنقكـ بشرحيا أكلا" التمقيح: "الكممة الأساسية في ىذه المتلازمة ىي
 : 3في المغة
ا، ممقٍّح كالمفعكؿ ممقفَّح: تىمٍقًيح مف الفعؿ" - ، تىمٍقًيحن ، ييمقٍّحي  (طب): لىقفَّح جسـ الإنساف أك الحيكاف: لىقفَّحى

 ."طىعفَّمىوي بجرثكمة مرضية لإكسابو المناعة
الذكرية كالأنثكية لتككيف " الخلايا التناسمية"اتحاد الأمشاج : (حي)مصدر لىقفَّحى : (مفرد)تىمٍقًيح " -

 ."تطعيـ؛ إدخاؿ ميكركب مرضي في الجسـ لأغراض طبية معينة: (طب)اللاقحة؛ 
 :في الاصطلاح

عممية نقؿ السائؿ المنكم إلى البكيضة لغرض التمقيح عف طريؽ : (طب)تمقيح اصطناعي " -
  4."الاتصاؿ اللاجنسي، حيث ينتقؿ السائؿ المنكم مف الزكج إلى الرٌحًـ كيتـ الإخصاب كالحمؿ

تمؾ العممية التي يتـ فييا تمقيح البكيضات الأنثكية بالحيكانات المنكية : "كيمكف تعريفو كذلؾ بػ -
5."الذكرية بغير الاتصاؿ الجنسي بيف الرجؿ كالمرأة

 

 
أما فيما يخص مكقؼ المشرٍّع الجزائرم بيذا الشأف فيك قد اعترؼ بو كتقنية طبية حديثة للإنجاب، تبعا 

، كالذم أحدث قفزة نكعية في مكقؼ 02-05:  بمكجب الأمر رقـ2005-02-27لمتعديؿ الحاصؿ 
 مكرر مف قانكف الأسرة المذككرة 45المشرٍّع الجزائرم بالنسبة لما كاف عميو كمف خلاؿ نص المادة 

أعلاه، فيك يجيز بصراحة تقنية التمقيح الاصطناعي كلكف يقننيا بضكابط كشركط تتماشى مع أحكاـ 
   6.الشريعة الإسلامية

 
 
 

                                                 
1
 .21 ِىغع، ص 45 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح   

2
 Code la famille, art 45 bis,  Op.cit., p 17. 

3
 .2026 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش،  ثبة اٌلاَ، ص 

4
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة  اٌلاَ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

5
 . 09، ص2008-2005، 16، ِظوغح رشغط ١ًٌٕ ئجبػح اٌّضعؿخ اٌؼ١ٍب ٌٍمعبء، اٌضفؼخ "انتهقُخ الاصطُاعٍ فٍ قاَىٌ الأطزج" شغٚلٟ ِذزغف،  

6
 .26-23 اٌّغجغ ٔفـٗ، ص ص  
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 : الترجمة التي قدميا المترجـ ىي
Insémination artificielle. 

 :التعاريؼ التي كجدناىا في القكاميس أحادية المغة ىي
 Insémination: أولا لممفردة

«Insémination: n.f (latin inseminare, féconder, de semen, -inis, semence): Dépôt 

de la semence du mâle dans les voies génitales de la femelle.                 
Synonyme: fécondation.» 1

 

 ."التخصيب: المرادؼ. ىك كضع الحيكانات المنكية لمذكر في الجياز التناسمي للأنثى: التمقيح"
 -                                                                                        ترجمتنا                                                                                          -

 Insémination artificielle:  المتلازمة ككل: ثانيا 
«Insémination artificielle: Technique permettant la reproduction en dehors de 

tout rapport sexuel, par dépôt du sperme dans les voies génitales de la femme ou 

de la femelle. (C’est l’une des  méthodes de la procréation médicalement 

assistée.)» 
2 

يتمثؿ التمقيح الاصطناعي في تقنية تسمح بالقياـ بعممية التكاثر في غياب أم :  التمقيح الاصطناعي"
 .  علاقة جنسية كذلؾ مف خلاؿ كضع السائؿ المنكم في الجياز التناسمي لممرأة أك الأنثى بصفة عامة

يعتبر ىذا النكع مف التمقيحات كاحدا مف تمؾ الطرؽ المستعممة مف أجؿ القياـ بعممية تخصيب بحيث "
."                                                                                                                   يشرؼ عمييا طبيا

 - ترجمتنا–                                                                                                  
 
ىي الترجمة الأمثؿ  "Insémination artificielle: "نستنتج مف خلاؿ التعاريؼ السابقة أف العبارة  
لأنيا متلازمة لفظية تماما كتمؾ التي ذكرىا المشرٌع الجزائرم، بالإضافة إلى "  التمقيح الاصطناعي: "لػ

 .المصدر كاليدؼ: في كمتا المغتيفصفة + اسم : محافظتيا عمى التركيب الأصمي نفسو
 كبالتالي نرل أف المترجـ  قد تمكف مف المحافظة عمى معنى كمبنى المتلازمة المفظية العربية، باستعمالو 

لتقنية التكافؤ لأنو أتى بمتلازمة لفظية مقابمة في المغة الفرنسية، كلكف يمكف اعتبارىا كذلؾ نكع مف 
-عربية: "المحاكاة لأننا إذا أردنا ترجمة إحدل العبارتيف حرفيا سنحصؿ عمى مقابمتيا كذلؾ في الاتجاىيف

  Back-translation   ، كىذا ما يسميو بيتر نيكمارؾ بالترجمة العكسية"عربيية- فرنسية أك فرنسية
كالذم يتمثؿ في إجراء ترجمة عكسية بيدؼ التأكد مف صحة ىذه الأخيرة،  كذلؾ عف طريؽ ترجمة 

 3.المصطمح أك العبارة إلى المغة المصدر ثانية، عمى أف يقكـ المترجـ بذلؾ ذاتيا بشكؿ تجردم

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 584. 

2
 Ibid.,  p 584. 

3
 .16 غؼاٌخ دـٓ، ِغجغ ؿبثك، ص 
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ذا طبقنا ذلؾ عمى المتلازمة التي نحف بصددىا : التمقيح الاصطناعي نحصؿ ذاتيا عمى:  كا 
Insémination artificielle  كالترجمة العكسية تعطينا التمقيح الاصطناعي بدكف التخبط في عناء 

اختيار الكممة المناسبة، لأف الخيار نفسو محدكد ىنا، كربما يرجع ذلؾ إلى سيكلة المتلازمة كمجرد تمكف 
المترجـ مف مصطمحات أساسية في ميداف الطب يجنبو عناء البحث  المطكؿ لأف الترجمة ىنا مع ككنيا 

 . متخصصة إلا أنيا مباشرة كمطابقة لمتلازـ المفظي الأصمي
 مف المغة الفرنسية كذلؾ لسبب بسيط، ترجمة مستعارةمع أف ىذه المتلازمة العربية في تصكرنا ماىي إلا 

 الذم كاف  Espallanzaniكىك لككف أكؿ مف اكتشؼ ىذه التقنية ىك العالـ الإيطالي اسبلانزاني 
  Hunterمتخصصا في عمـ الغرائز أم طبؽ ىذه التقنية عمى الأشجار كالحيكاف كيأتي بعده العالـ ىنتر 

الذم قاـ بأكؿ تمقيح بشرم، كبالضركرة مف اكتشؼ الشيء ىك الذم سيطمؽ عميو التسمية التي يراىا 
 . مناسبة كمما لا شؾ فيو، سيككف ذلؾ في لغتو الأـ

كعميو، استعماؿ ىذه المصطمحات المستحدثة مف طرؼ ألسف أخرل غير تمؾ التي نطقت بيا لأكؿ مرة 
 . ليست إلا ترجمات حرفية في الغالب

تمقيح معالج، تمقيح طبي، : لذلؾ نلاحظ أنو في المغة العربية قد نجد عدة خيارات ممكنة في ىذا الصدد
تمقيح اصطناعي كالتي جاءت حتما كترجمة مستعارة : كلكف العبارة المقترحة ىي........ تمقيح مخصب، 

كىي الأصؿ؛ لذلؾ في   Insémination artificielle:كما يسمييا حسف غزالة لممتلازمة المفظية
 .منظكرنا المترجـ ىنا لـ يتعدل عممو القياـ بترجمة عكسية لمعكدة للأصؿ
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 11:المتلازمة المفظية رقم 

بالطلاؽ أك  تنحل الرابطة الزوجية: 47المادة 
 1.الكفاة

Art 47 : La dissolution du mariage 

intervient par le divorce ou le décès 

de l’un des conjoints.
2
 

 تلازم فعمي اسمي: النوع: تنحل الرابطة الزوجية. 

 .فني، قانوني:                         السياق
.  الفعؿ ىنا ىك الكممة المحكرية كعمى أساسو يسند المعنى لممتلازمة بالانفصاؿ الحاصؿ بيف الزكجيف

 :لذلؾ سنبدأ بالتعريؼ بالفعؿ كما ينطكم عميو مف دلالات
  3:في المغة
 " ،ٍمًؿ ، انٍحى ؿُّ ، يىنٍحى ؿفَّ ، انحؿفَّ الشفَّيء/ انٍحى ؿٌّ ، انٍحًلاىلان فيك مينٍحى ؿفَّ حؿٌ أكصالو، انفؾفَّ : مطاكع حؿٌ : انٍحى

مفَّتً العقدة /   ."انفكت: المسألة الصعبة/ النٍّزاع / الخلاؼ / انٍحى
كبعد اطلاعنا عمى بعض المراجع، كجدنا أف التسميات المكافئة لممتلازمة التي نحف بصددىا قد تعددت 

 :كنذكر البعض منيا
 في حيف يسميو الإماـ 4" فك الرابطة الزوجية: "أما ذيابي باديس فيطمؽ عمى انحلاؿ الزكاج ، 

" الكجيز في شرح قانكف الأسرة الجزائرم: " كعرٌفيا بمحاج العربي في كتابو5" لفرقةا: "أبك زىرة بػ
  6.، كىي في المغة بمعنى الافتراؽالفرقمفردة : بػ

  لغةفعمدنا إلى تعريفو ىك الآخر الطلاؽ كلما كاف مفاد انحلاؿ الرابطة الزكجية في الغالب ىك: 
مأخكذ مف طمؽ ػ بفتح كؿ الحركؼ ػ يطمؽ، إطلاقا، كالإطلاؽ ىك الإرساؿ كالترؾ، تقكؿ العرب 

كقد كرد في كتاب الفقو عمى المذاىب الأربعة تعريؼ لغكم   أطمقت الأسير إذا أحممت قيده
الطلاؽ مصدر طمؽ، يطمؽ بمعنى حؿ القيد، سكاء كاف حسيا كقيد الفرس، أك : مشابو، ىذا نصو
.معنكيا كقيد النكاح

7 
 :أما في الاصطلاح

  يعرفو بمحاج العربي بأنو إنياء الحياة الزكجية في الحاؿ أك المآؿ، بمفظ مشتؽ مف مادة الطلاؽ
 8.أك معناىا، صراحة أك دلالة

                                                 
1
 .22، ص47 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 74, p 17. 

3
  .549 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة الأٌف، ص  

4
 .110 ثٛ اٌّغلخ ١ِٕخ، ِغجغ ؿبثك، ص  

5
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

6
 .205 ثٍذبط اٌؼغثٟ، ِغجغ ؿبثك، ص  

7
 .07، ص 2007-2006، ِظوغح ِبجـز١غ فٟ اٌمبْٔٛ ، "انطلاق تٍُ انشزَعح وانقاَىٌ " ِغػٚلٟ أدّض، 

8
 .208، 207  ثٍذبط اٌؼغثٟ، اٌّغجغ ٔفـٗ، ص ص  
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  أما المشرٍّع الجزائرم فيك يعرٍّفو بحؿٍّ عقد الزكاج، كيتـ بإرادة الزكج أك بتراضي الزكجيف أك بطمب
 1.مف الزكجة

  تصرؼ قانكني، يتـ بإرادة منفردة، ىي  ىك الطلاؽككخلاصة لمتعاريؼ السابقة يمكف القكؿ بأف
إرادة الزكج، عمى أساس أنو صاحب العصمة، كقد يقع بالتراضي، فيككف بتكافؽ إرادتي الزكج 

كالزكجة معا، أك مف يمثميما شرعا كقانكنا، كبككالة خاصة كما يمكف أف يتـ بأمر مف القاضي، 
 2.بطمب مف الزكجة

 
بعد التطرؽ إلى بعض التعاريؼ التي يسرت لنا فيـ المركب المفظي في معناه المغكم كالاصطلاحي، 

 :ننتقؿ إلى الترجمة كتحميميا
 

 : الترجمة التي اقترحيا المترجـ ىي

La dissolution du marriage. 
 

 

في قامكس فرنسي  « Dissolution du mariage »لمعبارة الفرنسية عف شرح  قمنا في البداية بالبحث
 :بيا ككجدنا الآتي ":انحلاؿ الزكاج"بغية التأكد مف مدل تكافقيا مع المتلازمة العربية 

 
« Dissolution du mariage : Elle est  prononcée par décision du juge aux affaires 

familiales ou par une chambre du tribunal de grande instance. Il existe 

plusieurs formes de divorce : par consentement mutuel  pour rupture de la vie 

commune.»
3
 

 يتـ النطؽ بو مف طرؼ قاضي الشؤكف العائمية أك غرفة  ضمف المحكمة :انحلال الراّبطة الزوجية"
كنميٍّز بيف عدة أنكاع مف الطلاؽ منيا الطلاؽ بالتراضي كاليدؼ منو ىك إنياء الحياة المشتركة . العميا

 ."بيف الزكجيف

 -  ترجمتنا–                                                                                          

                                                 
1
 .22، ص 48  لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 . 25 ِغجغ ؿبثك، ص  ِغػٚلٟ أدّض،  

3
 www.net-iris.fr « Droit et information juridique » (Consulté le: Vendredi 23 Séptembre 2011)                       

Créé en 2000, le site de Net-iris est un des pionniers du web juridique français. 

Il s'est construit sur la base de valeurs fortes comme la fiabilité des informations publiées, le professionnalisme et la qualité des 
services, le respect de la réglementation en vigueur et des professions réglementées. Le portail juridique de Net-iris est 
spécialisé dans l'édition en ligne d'informations juridiques de qualité professionnelle à destination des actifs intéressés 
par le droit français. 

http://www.net-iris.fr/
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بعد التطرؽ إلى تعريؼ انحلاؿ الزكاج في القامكس الفرنسي، نلاحظ كجكد فرؽ في ىذا المفيكـ كذلؾ 
بحسب الديانة كالمجتمع كلكف ما نحف بصدد دراستو ىك التركيب الذم أتت بو العبارة كالمعايير التي 

 .احترميا المترجـ أثناء الترجمة
أما فيما يخص الأسمكب الذم استعممو المترجـ فيك أسمكب التكافؤ، لأنو أتى بمتلازمة مكافئة كىي حرفية 

:        في المغة الفرنسية، كلكف كاف الأجدر بو القكؿ" الانحلاؿ"نكعا ما لأنو حافظ عمى مصطمح 
« La dissolution du lien conjugal »انحلاؿ : " لتأتي الترجمة مكازية كمكافقة لمتعبير العربي

 . كبذلؾ نككف قد حافظنا عمى المعنى كالمبنى" الرابطة الزكجية
لأف أصؿ التعبير العربي " الترجمة المستعارة: "كما يمفت انتباىنا كذلؾ ىنا  ىك ما أشرنا إليو سابقا بعبارة

-59مأخكذ مف المغة الفرنسية بحيث ظير أكؿ مرة خلاؿ حقبة الاستعمار الفرنسي في نص الأمر رقـ 
 الذم تضمف تنظيـ عقكد الزكاج للأىالي الخاضعة للأحكاؿ الشخصية 1959-02-04:  المؤرخ في274

المحمية كذلؾ في عمالات الجزائر كالكاحات كالساكرة كذلؾ ما ىك ثابت مف خلاؿ الجريدة الرسمية 
 . 1 1959-02-11الصادرة في 

مع أنو كاف الأجدر " انحلاؿ الزكاج"كالغريب في الأمر، ىك محافظة المشرع الجزائرم عمى حرفية العبارة 
فؾ / حؿ: الذم لا يؤدم معنى الانفصاؿ في العربية بشكؿ جيد، فأمكنو القكؿ" انحؿ: "بو استبداؿ الفعؿ

التي اقترحيا أبك زىرة فيي مؤدية لممعنى بالإضافة إلى ككنيا " الفرقة: "الرابطة الزكجية أك استعماؿ مفردة
 .كممة عربية

بالرغـ مف ىذه الملاحظات التي تخص النص الأصمي أكثر منيا الترجمة المقترحة، نقدٌر أف المترجـ قد 
فٌؽ في ترجمتو لممتلازمة بالشكؿ الذم أتت بو كنقؿ معناىا بشكؿ سميـ، فيك في الحقيقة رجع إلى  كي

 .الأصؿ انطلاقا مف ترجمة لا غير
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 .110 ثٛ اٌّغلخ ١ِٕخ، ِغجغ ؿبثك، ص  
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 12: المتلازمة المفظية رقم 

 27 مؤرٌخ في 02-05: أمر رقـ): 52المادة 
 .(2005فبراير 

 إذا تبيف لمقاضي تعسؼ الزكج في الطلاؽ حكـ
 1.الضرر اللاحق بيا لممطمقة بالتعكيض عف

Art 52 : (Ordonnance n° 05-02 du 27 

février 2005). 

Si le juge constate que l’époux a 

abusivement usé de sa faculté de 

divorce, il accorde à l’épouse des 

réparations pour le préjudice qu’elle 

a subit.
2
 

  تلازم اسمي وصفي:  النوع:الضرر اللاحق بيا. 
 .عام/ فني، قانوني :                              السياق

 :في المغة

 "ضرفَّ بػ، أذل، خسارة(لغير المصدر)الضرر مفرد جمعو أضرار ، رفَّ ألحؽ بو : ، مصدر ضى
3."الضفَّرر،  أحدثت الحرائؽ أضرارا جسيمة في الممتمكات

 

 

 :في الاصطلاح
 قف فيك الأذل أك الخسارة التي تصيب الشخص في جسمو أك مالو نتيجة : "أما الضرر المدني

4."إخلاؿ تعاقدم أك جريمة، مما يجيز لو التعكيض بدعكل مدنية
 

 . بالاسـ الضرر لذلؾ نرل أنيا متلازمة لفظية شائعة الاستعماؿ" لحؽ"كغالبا ما يتبع الفعؿ 
 

 : كالترجمة التي أتى بيا المترجـ ىي
Le préjudice qu’elle a subit. 

 

 :  كجدنا الآتي Préjudice:  للاسـناكفي تعريؼ
«Préjudice: n.m (lat praejudicium, opinion préconçue). Dr, atteinte aux droits, 

aux intérêts de qqn du fait d’un tiers. Causer un préjudice, porter préjudice à 

qqn, subir un préjudice.»
5
 

تسبب في ضرر ما، ألحؽ . الضرر ىك الأذل اللاحؽ بحقكؽ أك بمصالح شخص ما جراء فعؿ الغير"
        ...."               ، الضرر اللاحؽ بػ..ضررا بػ

 - ترجمتنا–                                                                                                                  

                                                 
1
 .25، ص 52 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 52, p 18. 

3
   1357 ثبة اٌعبص، ص   أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، 

4
 .1358، 1357ثبة اٌعبص، ص ص   اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، 

5
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 860. 



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
128 

Préjudice : « dr.civ » 

«Dommage corporel, matériel ou moral subi par une personne et causé par un 

tiers.»
1
 

2."ىك الضرر الجسماني، المادم، أك الأدبي يمحؽ بالشخص مف جراء فعؿ الغير"
 

 
نستنتج أف المترجـ أحسف صنيعا في .." الضرر اللاحؽ بػ: "مف خلاؿ التعريفات السابقة لممركب المفظي

 مع  Subir :كركد الفعؿ اختياره لمتلازمة لفظية متداكلة بكثرة في المغة الفرنسية، كالدليؿ عمى ذلؾ ىك
 لاسيما القانكنية   « Subir »:   في جميع القكاميس التي بحثنا فييا عف شرح الفعؿ Préjudiceالاسـ 
 .منيا
 

فٍّؽ في ميمتو كىي نقؿ المعنى كالإتياف بمتلازمة لفظية مكافئة جعمت المعنى   لذا نقدٍّر أف المترجـ كي
ينتقؿ بسلاسة لمقارئ الفرنسي بالرغـ مف عدـ محافظتو  عمى التركيب الأصمي، إلا أف ذلؾ كما ذكرنا آنفا 

ف لـ يتحقؽ فلا ضير في ذلؾ  . يأتي في المقاـ الثاني كا 
 

أمفَّا الأسمكب المستعمؿ فيك أسمكب التكافؤ، إذ لـ يكتؼ المترجـ بتمؾ الترجمة الحرفية السطحية في 
 Le mal qu’elle a supporté ou :مف الممكف أف تككف ترجمتو عمى النحك التالي الغالب، لأنو كاف

enduré كىي ترجمة سطحية كعامة، بؿ غير متخصصة كبالتالي لا ترقى إلى مستكل النص القانكني  . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p 219. 

2
 . اٌمغاَ اثزـبَ، ِغجغ ؿبثك، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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 13: المتلازمة المفظية رقم  
 27 مؤرخ في 02-05): أمر رقـ - :53المادة 

 (.2005فبراير سنة 

 : يجكز لمزكجة أف تطمب التطميؽ للأسباب التالية 
 1.ارتكاب فاحشة مبينة -

Art 53 : - (Ordonnance n° 05-02 du 27 

février 2005). 

Il est permis à l’épouse de demander 

le divorce pour les causes ci-après: 

- Pour toute faute immorale 

gravement répréhensible.
2
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع :ارتكاب فاحشة مبينة. 

 .ديني: السياق                      

التي ترافقيا في الغالب، كالفعؿ " مبينة"لذا تسند ليا الصفة " فاحشة: " الكممة الأساسية في ىذا التلازـ ىي
كما يجمب انتباىنا في ىذه العبارة، ىك احتكاؤىا عمى نكعيف . الذم يصؼ فعؿ القياـ بالفاحشة" ارتكب"

اسمي : ارتكاب فاحشة، أما التلازـ الثاني فيك تلازـ: التلازـ الأكؿ ىك تلازـ اسمي اسمي: مف التلازـ
 .فاحشة مبينة؛ كبالتالي نحصؿ ىنا عمى تلازـ مركفَّب: كصفي

 ": فاحشة: "نستيؿ التحميؿ بشرح المفردة التي يدكر حكليا التلازـ
 

  3 :في المغة
 " فيحٍشنا، فيك فىاحًش، فحيش القكؿي أك الفعؿي ، ، يىفٍحيشي  ".فحىش، اشتدفَّ قبحو، ذنب فاحش: فىحىشى

 "؛ كؿ مستقبح مف قكؿ أك فعؿ(فاحشة)مفرد : فحشاء". 

 "فحىش كفحيش، جريمة فاحشة؛ قكؿ : مفرد، ج فاحشات كفكاحش، صيغة المؤنث لفاعؿ: فاحشة
 ."ً زنى/أك فعؿ قبيح كشنيع

 :  في الاصطلاح
، كنلاحظ أف الصبغة الدينية، في القرآف الكريـ كىذا ما يكسبيا "فاحشة مبينة: "ذيكًرت ىذه المتلازمة

المشرٍّع الجزائرم استمدىا مف القرآف الكريـ كذلؾ لككف قانكف الأسرة يستمد كؿ قكانينو مف الشريعة 
 . الإسلامية

  إِل نَااإِ نَةةٍ ممُ نَظذِّ نَةةٍ   نَا نإِسنَاءنَ ال نَّ إِيذِّ منَيرْ   نَ رْتإِ مإِ رْكمُينَّ  ﴿: [ مف سكرة الأحزاب30]: كنجد المركب المفظي في الآية
ظرنَا  .﴾ مُضنَا نَفمُ لنَ نَا ال نَلنَاامُ ضإِ رْلنَظيإِ  نَكنَاننَ ذنَلإِكنَ  نَلنَى اللنَّه  نَسإِ

 .4ككفقا لتفسير الطبرم ليذه الآية فإف المعنى المراد مف الفاحشة المبينة ىك الزٍّنى

                                                 
1
 .28، ص53 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 53, p  19 .   

3
 .1676، 1675 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌفبء، ص ص  

 
4
٘ـ ػٓ 310-224 جؼء، 24، 16 رفـ١غ اٌمغآْ، رفـ١غ اٌطجغٞ، ِذّض ثٓ جغ٠غ اٌطجغٞ، رذم١ك ِذّخ ِذّٛص شبوغ، صاع اٌّؼغف، ِصغ، غ 

 .  11-09-26:  اٌظٞ رصفذزٗ ثزبع٠زwww.islamweb.net : اٌّٛلغ

http://www.islamweb.net/
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 : كترجميا المترجـ بػ
Faute immorale gravement répréhensible. 

كما أشرنا إليو سابقا، فإنو مف الصعب ترجمة العبارات المحقكنة بخمفية دينية، كنقؿ معناىا لأنيا تحمؿ 
 .في طياتيا ثقافة صعبة التجريد

: كما نلاحظو في ىذا المثاؿ، ىك أف المترجـ اعتمد عمى التطكيع الشارح في ترجمتو لممتلازمة المفظية
في حيف لـ يتناكؿ بالترجمة " الفاحشة: "بحيث سمٌط الضكء في الترجمة عمى الاسـ" ارتكاب فاحشة مبينة"

 ".ارتكب"الفعؿ 
: كنقدٌر أنو لـ يفمح في النقؿ السميـ ليذه المتلازمة، لأننا إذا قمنا بالترجمة العكسية ليا سنحصؿ عمى

 .خطأ أك ذنب غير أخلاقي يستحؽ العقاب
مف خلاؿ الترجمة العكسية نستنتج أف الترجمة لا تؤدم بتاتا إلى الأصؿ، كعميو فالترجمة غير مناسبة 

 .كالقارئ لف يفيـ الميراد منيا
 الذم يدؿُّ في منظكرنا عمى الفاحشة ببساطة دكف لؼٍّ كلا دكراف، ،Obscénité: كنقترح استعماؿ الاسـ

 .الفاحشة: لأف ترجمتو العكسية تعطينا
 :كسنكضٌح ذلؾ ببعض التعاريؼ التي كجدناىا في القكاميس الفرنسية

«Obscénité: Caractère de ce qui est obscène, de ce qui blesse la pudeur.»
1
 

 

 ."    صفة تيسندي لكؿٍّ ما ىك فاحش، مخؿٌّ بالحياء أك مف شأنو المساس بالحياء"
 -                                                                                                                                    ترجمتنا–                                                                                          

مف خلاؿ التعريؼ المذككر أعلاه، يتأكد لنا معنى الكممة كبذلؾ نستطيع اقتراحيا عكض        
« Faute immorale» . 

شيء يستحؽ العقاب كالإدانة، كترجمة :  التي تدؿُّ عمىRépréhensible: كما نلاحظ أف المترجـ اقترح
الكسيمة كالنتيجة لأف العقاب نتيجة لمعمؿ الميشيف أك : ، كقد يككف اتبع ىنا التطكيع التركيبي"مبيف: "لػ

 !الفاحشة المبينة كالكسيمة التي تؤدٌم إلى ذلؾ ىي ارتكاب الجرـ أك الفاحشة 
كبعدىا نقترح " مبيف: "كنرل أف المقابؿ الصريح ىنا ىك أفضؿ مف الترجمة الممتكية، لذلؾ سنشرح المفردة

 .ترجمة، ىي في منظكرنا الأفضؿ ليا
بًيفٍ "تدؿ الصفة  كبالتالي الكممات المقابمة لو في المغة . عمى ما ىك كاضح كبميغ كمعبٍّر عف المقصكد" مي
 : كنقترح في ىذا المقاـClair, évident, apparent, reconnu de tous, manifeste: الفرنسية ىي
manifeste.  

 .Commettre une obscénité manifeste: كتصبح الترجمة المقترحة مف قبمنا ىي
                                                 

1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 745. 
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 14: المتلازمة المفظية رقم 

 : 55المادة 
 يحكـ القاضي بالطلاؽ نشوز أحد الزوجين عند

 1.لمطرؼ المتضرر بالتعويضو

Art 55 :  

En cas d’abandon du domicile 

conjugal par l’un des deux époux, le 

juge accorde le divorce et le droit 

aux dommages et intérêts à la partie 

qui subit le préjudice.
2 

 تلازم اسمي اسمي:  النّوع:نشوز أحد الزوجين. 

 .فنِّي، قانوني/ ديني:                      السياق
 
 : في المغة
 "بػً، ، نىشٍزنا كنيشيكزنا، فيك نىاشًزٍ كالمفعكؿ  منشكز بو؛ نىشىزى الشيء ، نىشىزى خرج عف المعتاد : نىشىزى

 نَ إِذنَا  إِظينَ  ﴿: نيض كقاـ كفي ذلؾ قكلو تعالى: ، ارتفع عمى غيره، نىشىزى الشخص"نىشىزىت آراؤه"
3."انيضكا لمقتاؿ:  أم[11سكرة المجادلة، آية ] ﴾ انرْ مُزمُ ا ف نَانرْ مُزمُ ا

 

 "كج، استعصى  كأساء العشرة كج، نىشىزى مف الزفَّ كجً، نىشىزى عمى الزفَّ ؿ أك المىرأىةي بالزفَّ  ."نىشىزى الرٌجي

 "ترؾ الشريؾ أك الأطفاؿ أك كمييما بدكف مكافقتيـ مع عدـ  (قف): مفرد، مصدر نىشىزى : نيشيكز
4."إعطائيـ حقكقيـ القانكنيٌة

 

 
 :تعاريؼ متقاربة نذكر منيا" النشكز: "قدٌـ فقياء الشريعة لمصطمح: في الاصطلاح

 5." جحكد الزكجة لغير سبب شرعي: "ييعرفو الإماـ أبك زىرة بػ
 

 تنشز الزكجة عف زكجيا فتنفر منو بحيث لا تطيعو : "أمفَّا الإماـ بف تيمية فقد فسٌر النشكز بػقكلو
إذا دعاىا إلى الفراش أك تخرج مف منزلو بغير إذنو،  فتسمى الزكجة العاصية ناشزا لما فييا مف 

6."الارتفاع عف طاعة زكجيا
 

 عدـ امتثاؿ أحد الزكجيف لأحكاـ عقد الزكاج : "كفي الجانب القانكني يعرٌفو الأستاذ فضيؿ سعد بػ
7." كرفض تنفيذ أحكاـ القضاء الممزمة لو بذلؾ

 

 

                                                 
1
 .31، ص 55 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 55, p 20. 

3
 .332 رفـ١غ اثٓ وض١غ، اٌّجٍض اٌغاثغ، ص  

4
 .2213 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة إٌْٛ، ص  

5
 . 277، ص 1957، صاع اٌفىغ اٌؼغثٟ، الأدىال انشخصُح الإِبَ أثٛ ػ٘غح،  

6
، 12، ِظوغح رشغط ١ًٌٕ ئجبػح اٌّؼٙض اٌٛغٕٟ ٌٍمعبء، اٌضفؼخ "انُشىس فٍ ظمِّ أدكاو انشزَعح وقاَىٌ الأطزج انجشائزٌ" ؿ٠ٛـٟ فز١ذخ،  

 (.119الإِبَ اثٓ ر١ّ١خ، ِجّٛػخ اٌفزبٜٚ اٌىجغٜ، اٌّجٍضّ اٌغاثغ، ص  ). 08،  ص 2003-2004
7
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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ذات شحنة قانكنية، لأنيا مذككرة في قانكف الأسرة كأتبعيا " نشكز أحد الزكجيف: "كتعتبر ىذه العبارة
المشرٌع الجزائرم بأحكاـ؛ كلما كاف قانكف الأسرة الجزائرم معتمدا في صياغة قكانينو عمى الشريعة 

الإسلامية فيك إذف لا يخمك مف المصطمحات المستمدة مف القرآف ذات الشحنة الدينية، كمنيا مصطمح 
 :النشكز كنجده في مكاطف متعددة مف القرآف الكريـ كنذكر منيا

 فنَ إِفمُو مُينَّ  نَا رْ مُرمُ  مُينَّ فإِي المنَضنَاجإِ إِ  نمُ مُوزنَ مُينَّ  نَاللاتإِي تنَ نَافمُوننَ  ﴿: فيما يخص نشكز الزكجة، قكلو تعالى 
 [.34سووة ال ساءء اا ة  ] ﴾. اضرْرإِ مُو مُينَّ ف نَإإِنرْ أنَطنَ رْ نَكمُ رْ ف نَلانَ تنَ رْلمُوا  نَلنَظرْ إِينَّ سنَ إِظلا  إِننَّ الله كنَاننَ  نَلإِظّ اً كنَ إِظرنَا

ىفٌ النساء العاصيات المتمرٌدات، اللاتي يتكبٌرف "  نَاللاتإِي تنَ نَافمُوننَ نمُ مُوزنَ مُينَّ : "كالمقصكد ىنا بػ
 1.كيتعاليف عف طاعة الأزكاج فعميكـ يا معشر الرٌجاؿ أف تسمككا معيف سبؿ الإصلاح

 لإِ نَا  ﴿: قكلو جؿٌ كعلا: فيما يخص نشكز الزكج  أنَ رْ  إِ رْرنَاضًا ف نَلانَ جمُ  نَاانَ  نمُ مُوزاً نَ إِنرْ امرْرنَأنَةبٌ لآنَافنَترْ مإِيرْ  نَ رْ
لإِ نَا  نَظرْ نَ مُمنَا صمُلرًْ ا  ال ُّلرْحمُ لآنَظرْر  [.128سووة ال ساءء اا ة  ] ﴾. نَلنَظرْ إِمنَا أنَنرْ  مُ رْ

كالمقصكد ىنا إذا خافت المرأة مف زكجيا أف ينفر عنيا أك يعرض عنيا، فميا أف تسقط عنو حقيا 
أك بعضو مف نفقة أك كسكة أك مبيت أك غير ذلؾ مف حقكقيا عميو كلو أف يقبؿ ذلؾ منيا فلا 

 2.حرج عمييا في بذليا ذلؾ لو كلا عميو في قبكلو منيا، كالصمح خير أم أفضؿ مف الفراؽ
كالخلاصة فيما يخص نشكز أحد الزكجيف ىي تمرد أحدىما عمى حقكؽ الآخر كتممٌصو مف كاجباتو 

 .الزكجية
 : أما الترجمة المقترحة ليذه المتلازمة فيي

Abandon du domicile conjugal: 

 

 :  ككانت التعاريؼ التي كجدناىا في ىذا الشأف
«Abandon: n.m (anc.fr.à bandon, au pouvoir de). Action d’abandonner, de 

quitter, de cesser d’occuper. Abandon de poste, abandon du domicile 

conjugal.
3
 » 

: كنقكؿ. كيدؿُّ ىذا الاسـ عمى التٌخمي، أك المغادرة،  أك عدـ المككث في مكاف ما ابتداءا مف شعار ما"
 ."                                                 محؿ الزكجيةمغادرة عف الكظيفة، التخمي

 - ترجمتنا–                                                                                         

 

 

 

 

                                                 
1
 .274، ص1990شغوخ اٌشٙبة، / ، لصغ اٌىزبة3 اٌصبثٟٛٔ ِذّض ػٍٟ، صفٛح اٌزفبؿ١غ، ط 

2
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

3
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 45. 
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: نشكز الزكج أك الزكجة كمقارنتو مع تعريؼ المتلازمة: مف خلاؿ التعريؼ السابؽ لممتلازمة
“Abandon du domicile conjugal” نلاحظ كجكد فرؽ بيف المفيكميف، لأف النشكز، كما سبقت 

الإشارة إليو أعلاه، لا ينطكم فقط عمى مغادرة محؿ الزكجية بؿ يتعدٌاه ليشمؿ جميع أنكاع التمردات عمى 
أك تمرٌد الزكجة ... حقكؽ الآخر كامتناع الزكج عف تأدية كاجباتو الزكجية مف نفقة أك معاشرة زكجية 

 .عمى طاعة الزكج كعصيانو
كبالتالي، لا تمثؿ مغادرة محؿ الزكجية إلا جانبا مف جكانب النشكز لا النشكز بأكممو، ليذا نرل أف 

تيانو بمتلازمة متداكلة بكثرة  المترجـ لـ يستطع إيصاؿ المعنى رغـ استعمالو لأسمكب التطكيع الشارح كا 
في المغة الفرنسية إلا أف الترجمة تبقى غير أمينة بالقدر الكافي؛ كيرجع ذلؾ بشكؿ أساسي إلى عدـ كجكد 
ىذا المفيكـ في المغة الفرنسية لأنو بالدرجة الأكلى مفيكـ استسقاه المشرع الجزائرم مف الشريعة الإسلامية 

 .أم مف الديف

 كليذا نرل أنو ميما أكتي المترجـ مف حنكة، فيك حتما سيبقى شبو عاجز أك بالأحرل مقصٌر في نقمو 
ف دؿٌ ىذا عمى شيء فإنمٌا يدؿٌ عمى انفراد كؿ لغة  ليذه المفاىيـ كالمعاني ذات الخمفية الدٌينية، كا 

بعبقريتيا كخصكصياتيا الثقافية التي لا تتكفر عمى مقابؿ في لغات أخرل ككمٌما تباعدت الثقافات زادت 
 .اليكة التي تفصؿ بيف المجتمعات كبالتالي قمت المفاىيـ المشتركة بينيا
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 15:المتلازمة المفظية رقم 

 التعويض :Dommages et intérêts 

 تلازم اسمي اسمي:النوع . 

 فني، قانوني/  عام:السياق . 

ما يمفت انتباىنا ىنا، ىك عدـ كجكد متلازمة لفظية في المغة العربية، بؿ لا تتعدل ككنيا مفردة عادية 
 . كلكف السياؽ الذم جاءت فيو يجعؿ منيا مصطمحا قانكنيا كيجعميا تنتمي إلى المغة القانكنية

كما جعمنا نختار ىذه الكممة ىي رغبتنا في تحميؿ الترجمة التي أتت في شكؿ متلازمة لفظية كثيرة التداكؿ 
 .كالشيكع في المغة الفرنسية، لاسيما في المغة القانكنية

بالإضافة إلى التنكيو عف الحالات التي تككف فييا الترجمة في شكؿ متلازمة لفظية في حيف أف الأصؿ 
كيمكننا تفسير ذلؾ باطلاع المترجـ كحنكتو كقد نجد العكس أيضا، أم . لا يتعدل ككنو مجرٌد مفردة

 .ترجمة متلازمة لفظية بكممة كاحدة كىذا في حالة عدـ كجكد متلازمة لفظية مقابمة
:  كلكف قبؿ الشركع في تحميؿ الترجمة، أردنا التعريج عمى تعريؼ مكجز لمكممة الكاردة في النص العربي

 ".التعكيض"
 ا، فيك ميعىكٍّض، كالمفعكؿ: "أصؿ الكممة في المغة مف الفعؿ ، تىعٍكًيضن ، ييعىكٍّضي  ."ميعىكفَّض: عىكفَّضى
 " مىؼى خاصٌة عمى : مصدر عىكفَّضى : (لغير المصدر)جمع تعكيضات : (مفرد)تعكيض ، خى بىدىؿى

 1."ماؿ التأميف الذم يدفع إلى المستفيد مف العقد: تعكيض الكفاة. "شكؿ نقكد
 قكلؾ مصدر كالعكض كبو، منو عاضو أعكاض، كالجمع البدؿ، العكض،" :العرب لساف في كجاء 

ا عاضو ا عكضن  2."المعكضة كالاسـ كعياضن
 جبر الضرر، عف الحديث عند "التعكيض" اصطلاح يستعممكف لا الإسلامية الشريعة  كنلاحظ أف فقياء

نما  التعكيض اصطلاح مف بو يقصد ما طياتو في يحمؿ عندىـ فالضٌماف ، "الضماف "اصطلاح يستعممكف كا 

 3.المدني القانكف فقياء عند
 دفع ماىك كاجب مف بدؿ مالي بسبب إلحاؽ الضرر بالغير : "كيعرٌفو الدكتكر محي القرة داغي بػ

كبذلؾ فيك أعـ مف الدٍّيات التي ىي دفع ما كجب مقدرا عند الاعتداء عمى النفس، أك عمى 
 4."أعضاء الإنساف

                                                 
1

 .1576 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٟٔ، ثبة اٌؼ١ٓ،  ص 
2

، ِظوغح ِبجـز١غ فٟ اٌمبْٔٛ اٌشبص، جبِؼخ إٌجبح اٌٛغ١ٕخ، ٔبثٍؾ،  "انتعىَض عٍ انضزر الأدتٍ دراطح يقارَح" لجٙب ثبؿً ِذّض ٠ٛؿف، 

 (.55اثٓ ِٕظٛع، ٌـبْ اٌؼغة، اٌضاع اٌّصغ٠خ ٌٍزأ١ٌف ٚاٌزغجّخ، ص). 19، ص 2009
3
 .216، ص2007 صعاؿخ رطج١م١خ فٟ اٌفمٗ الإؿلاِٟ ٚاٌمبْٔٛ، صاع اٌجبِؼخ اٌجض٠ضح، انتعىَض عٍ انضزر الأدتٍ، ػجض اٌـ١ّغ أؿبِخ اٌـ١ض،  

4
 www.qaradaghi.com (Consulté le: Mercredi 28 Séptembre 2011). 

ص ػٍٟ ِذٟ اٌض٠ٓ ػٍٟ اٌمغح صاغٟ ٘ٛ سج١غ فٟ الالزصبص الإؿلاِٟ، ٚرذصً ػٍٝ شٙبصح اٌّبجـز١غ فٟ اٌفمٗ اٌّمبعْ ِٓ جبِؼخ الأػ٘غ اٌشغ٠ف .أ

 ٚوبْ أؿزبطا ٚعئ١ـب 1985 : ، صُ ٔبي شٙبصح اٌضوزٛعاٖ فٟ اٌشغ٠ؼخ ٚاٌمبْٔٛ فٟ ِجبي اٌؼمٛص ٚاٌّؼبِلاد اٌّب١ٌخ، ِٓ اٌجبِؼخ ٔفـٙب ػب1980َػبَ 

ٌمـُ اٌفمٗ ٚالأصٛي ثى١ٍخ اٌشغ٠ؼخ ٚاٌمبْٔٛ ٚاٌضّعاؿبد الإؿلا١ِخ ثجبِؼخ لطغ، أِب ا٢ْ فٙٛ ٠شغً ِٕصت عئ١ؾ ١ٌٙئخ اٌفزٜٛ ٚاٌغلبثخ اٌشغػ١خ 

 .ٌؼضص ِٓ اٌجٕٛن الإؿلا١ِخ، ٚشغوبد اٌزأ١ِٓ الإؿلاِٟ ٚفٟ عص١ضٖ ِب ٠غثٛ ػٓ صلاصخ ٚػشغ٠ٓ وزبثب

http://www.qaradaghi.com/
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 "1."دفع ما ييتلافى بو الضٌرر أك العيب: قف 
تلازـ اسمي اسمي كترد : مف نكع Dommages et intérêts: كالترجمة جاءت في شكؿ متلازمة لفظية

 :في الغالب في السياؽ القانكني كمعناىا في القكاميس الفرنسية ىك كالآتي
« Dommages et intérêts: Compensation financière à laquelle peut prétendre une 

personne qui a subi un préjudice moral ou une atteinte dans son patrimoine ou 

les deux à la fois.
2
 » 

الذم " أك مادم" معنكم"التعكيض المالي الذم يطالب بو شخص ما لقاء ما أصابو مف ضرر أدبي : أم"
    ."                               أك لقاء الضرريف معا" يمس ذمتو المالية

 -ترجمتنا–                                                                                            

 

«Dommages-intérêts : (dr.civ) (dr.pen) 

En matière de responsabilité délictuelle: somme d’argent attribuée à la victime 

d’un préjudice causé par la faute, la négligence ou l’imprudence de l’auteur du 

dommage, cette somme doit en principe équivaloir au préjudice subi. Ces 

dommages-intérêts ont un caractère compensatoire.»3
 

 

 (القانكف الجنائي ) (القانكف المدني): تعكيض عف الأضرار"
ىك مبمغ مالي يمنح لشخص ضحية ضرر لحقو مف جرٌاء خطأ، إىماؿ أك : في مجاؿ المسؤكلية الجنائية

ىذا النكع مف . عدـ حذر المتسبب فيو، إذ ينبغي مبدئيا، أف يككف ىذا المبمغ مساكيا لمضرر اللاحؽ
 4."التعكيضات يكتسي طابعنا تعكيضيا

 
-Dommages: اعتمادا عمى ما سبؽ، نخمص إلى أف المترجـ كاف حذقا لما اقترح المتلازمة المفظية

intérêts تعكيض كبذلؾ يككف قد استعمؿ أسمكب التكافؤ لأنو أتى بما يكافئ الكممة :  كترجمة لممفردة
فؽ في الترجمة  .العربية كيتماشى مع السياؽ كالنص الفرنسي كنقدٌر أنو أحسف صنيعا ككي

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 . أدّض ِشزبع ػّغ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌؼ١ٓ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

2
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: Vendredi 23 Séptembre 2011) «Dictionnaire du Droit Privé 

Français par BRAUDO Serge, conseiller honoraire à la Cour d’appel de Versailles.»  
3
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p 104. 

4
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

http://www.dictionnaire-juridique.com/
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 16:المتلازمة المفظية رقم  

المدخكؿ بيا غير  تعتد المطمقة : 58المادة 
 واليائس من المحيض الحامؿ بثلاثة قركء،

 1.بثلاثة أشير مف تاريخ التصريح بالطلاؽ

Art 58: - la femme non enceinte 

divorcée après la consommation du 

mariage est tenue d’observer une 

retraite légale dont la durée est de 

trois périodes de pureté menstruelle. 

La retraite légale de la divorcée 

ayant désespéré de sa menstrue est 

de trois mois à compter de la date de  

déclaration du divorce.
2 

 تلازم فعمي اسمي: النوع: تعتدّ المطمّقة. 

 .ديني/ فني، قانوني:                   السياق
 :العدٌة لذا سنعمدي إلى شرحيا ثـ التطرٌؽ إلى تحميؿ الترجمة: الكممة المًحكرية في ىذا التلازـ ىي

 " نَ إِنرْ  ﴿:  كمنو قكلو تعالىمأخكذة مف العدد ج عًدىدى، مقدار ما ييعدُّ، إحصاء كىي: (مفرد)العًدفَّةي 
العٍّدة بالكسر مصدر الإحصاء لمعدد، كالعيدفَّة ك ؛[34سكرة إبراىيـ، آية ] ﴾تنَ مُلُّ ا نإِ منَةنَ اللهإِ لانَ تمُ رْ مُو نَا

 3."بالضـ الشيء المستعد لشيء، كالعىدُّ بالفتح الجممة المعدكدة
 مدة حددىا الشرع تقضييا المرأة دكف زكاج بعد طلاقيا أك كفاة ): أمفَّا في الفقو فيي تدؿُّ عمى

 4.("قضت المرأة عًدٌتيا: "زكجيا
 بالمدة التي تنتظرىا الزكجة عقب كقكع الفرقة، بحيث لا يجكز ليا أف : "كيعرٌفيا بمحاج العربي

 5." تتزكج قبميا

 
 :كما أكسب المتلازمة المفظية حمٌة دينية ىك كركدىا لفظا أك كناية في القرآف الكريـ في مكاطف عدٌة منيا

سووة ال قرةء ] ﴾ نَتنَرنَ نَّ رْينَ  إِ نَنرْلمُسإِ إِينَّ أنَورْ نَ نَة أنَشرْ مُرةٍ  نَ نَ رْرنَا نَاللذِّ ينَ  نَتنَونَفنَّوننَ مإِ رْكمُ   نَ نَلنَومُ ننَ أنَزرْ نَاجً   اً  ﴿ :قكلو جؿٌ كعلا
.[ 234اا ة  

  [.01سووة ال لالاء   ة  ] ﴾ارْ مُوا ال إِلنَّةأنَ فنَ  نَلذِّقمُو مُينَّ لإِ إِلنَّتإِ إِينَّ  نَ   نَا أنَ ُّ نَا ال نَّ إِيمُ  إِذنَا ط نَلنَّقرْتمُ مُ ال ذِّسنَاءنَ  ﴿ :ٚلٌٛٗ رؼبٌٝ 
 : كالترجمة المقترحة مف طرؼ المترجـ ىي

La femme divorcée …est tenue d’observer une retraite légale … 
 

                                                 
1
 .32، ص 58 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 58, p 20. 

3
 1465أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة اٌؼ١ٓ،  ص   

4
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

5
 .369 ثٍذبط اٌؼغثٟ، ِغجغ ؿبثك، ص  
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ف كاف ىذا الأخير لا  مف خلاؿ الترجمة المقترحة، نلاحظ أف المترجـ قدٌـ تفسيرا، إف أمكف القكؿ، لمعدٌة كا 
يؤدم المعنى بشكؿ كبير، ككف المصطمح ديني كالثقافة الدينية تختمؼ حسب الديانات، إلا أنو يبقى ملاذا 
مقبكلا لأنو يجعؿ لممترجـ مخرجا في كضعيات تككف فييا الترجمة مف الصعكبة بمكاف كتككف الخيارات 

 .قميمة جدٌا إف لـ نقؿ أنيا معدكمة
كللإطلاع عمى إمكانية كجكد ترجمة أخرل ليذه المتلازمة المفظية مف شأنيا نقؿ المعنى عمى كجو 

 :أفضؿ،  قمنا بالتنقيب في مراجع أخرل ككاف التعريؼ الأكؿ الذم كجدناه لابتساـ القراـ كفحكاه
«Idda (Délai de viduité): (dr.civ) (st.pers).  

Fait pour la femme divorcée après la consommation du mariage ou devenue 

veuve, ou dont le mari est déclaré disparu d’observer un délai appelé retraite 

légale ou idda.»
1
 

 (الأحكاؿ الشخصية ).(القانكف المدني): عدٌة"
ىك أف تتربص المرأة المطمقة بعد الدخكؿ أك التي أصبحت أرممة، أك الغائب عنيا زكجيا مدٌة تسمى 

 2".(عدٌة)
 :أما التعريؼ الذم قدٌمو الدكتكر بكيزم ىك كالآتي

«La Idda (La période de retraite, période de viduité) 

C’est le délai imposé à la femme veuve ou divorcée avant de pouvoir se 

remarier. Durant cette période elle doit demeurer au sein du domicile conjugal 
à la charge du mari.»

3
 

 4."ىي المدة التي تتربصيا المرأة في بيتيا بلا زكاج بعد فراقيا لزكجيا سكاء بالكفاة أك الطلاؽ: العًدفَّة"
 :  حسب القكاميس الفرنسية ىك كالآتيviduité: كتعريؼ الكممة

«Viduité: (lat, viduitas,  viduus) Etat de veuf ou de la veuve non remariés.
5
 »   

 ."   (الزكج)كتدؿ عمى حالة رجؿ أرمؿ أك امرأة أرممة لـ يتزكجا مرة أخرل بعد كفاة الزكجة "
 -         ترجمتنا–                                                                                           

 

 

 

                                  

                                                 
1
GARRAM Ibtissem, Op.cit., p  150 . 

. اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب
2
  

3
 www.bouizeri.net (Consulté le: 28-09-11). 

اٌضوزٛع ث٠ٛؼعٞ، وبْ أؿزبطا ثى١ٍخ اٌذمٛق ثجبِؼخ ٌِٛٛص ِؼّغ ٠ز١ؼٞ ٚػٚ، صُ أصجخ أؿزبطا ِشبعوب ثجبِؼخ اِذّض ثمغح ثجِٛغصاؽ، صُ أ١ِٕب 

. ِضسً ئٌٝ صعاؿخ اٌشغ٠ؼخ الإؿلا١ِخ اٌظٞ رغُجُ ئٌٝ الإٔج١ٍؼ٠خ: ٌٍّجٍؾ اٌؼٍّٟ ثّإؿـخ اٌّجـض ثٛلا٠خ ر١ؼٞ ٚػٚ ٌٚٗ اٌؼض٠ض ِٓ اٌّإٌفبد ِٕٙب

 .وّب ٠ؼسغ عص١ضٖ ثبٌؼض٠ض ِٓ اٌّمبلاد ٚالأثذبس ٚاٌضّعاؿبد
4
 . اٌّٛلغ ٔفـٗ ثبٌٍغخ اٌؼغث١خ، رصفذزٗ فٟ اٌزبع٠ز ٔفـٗ 

5
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 1110. 

http://www.bouizeri.net/
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 : كنجد مايمي في القانكف المدني الفرنسي
«Afin d’éviter les conflits de filiation paternelle concernant les enfants qui ont 

pu être conçus pendant la période au cours de laquelle les époux se trouvaient 

en instance de divorce ou encore pendant la période qui a précédé le décès du 

mari de la mère. La loi avait institué un délai de 300 jours pendant lequel cette 

dernière ne pouvait contracter un nouveau mariage: ce délai était désigné sous 

le nom de : « Délais de viduité ».
1
  

بيدؼ تفادم النزاعات المتعمقة بنسب الأبناء لمكالد، لاسيما إذا كانت الزكجة حاملا بطفميا خلاؿ الفترة "
التي تسرم فييا دعكل الطلاؽ بيف الزكجيف أك قبؿ كفاة زكجيا، سففَّ المشرٍّع الفرنسي قانكنا في ىذا 

 يكـ كأطمقكا عمى ىذه 300: الشأف  ينص بمنع الزكجة مف عقد قراف آخر إلى غاية انقضاء مدة قدرىا
  2".(عدٌة المرأة): الفترة تسمية

 -                         ترجمتنا                                                                                           -
 يبقى في نظرنا ىك  ”Délais de viduité“ :مف خلاؿ التعاريؼ الفرنسية السابقة يتبيٌف لنا أف مصطمح

 مف القانكف المدني الفرنسي، 228كذلؾ كما دؿٌ عميو نص المادة " العدٌة: "الأقرب في المعنى لمصطمح
 ينصُّ عمى تمكف الزكجة مف الزكاج مرة أخرل متى 2004رغـ إلغائيا كاستبداليا بقانكف آخر عاـ 

 .حصمت عمى الحكـ النيائي لمطلاؽ
 كيتفؽ المفيكماف العربي كالفرنسي في ككف العدة مدة لا تستطيع المرأة عقد زكاج جديد خلاليا إلى غاية 

 يكما 90 يكـ في حيف تتراكح في القانكف الجزائرم بيف 300: انقضائيا كتحدد في القانكف الفرنسي بػ
 ".الحامؿ" أشير 9ك" الأرممة" يكما 130أم ما يعادؿ ثلاثة قركء ك"  المطمٌقة"

 Idda:  مصحكبا بنقؿ صكتي لمفظة العدٌة Délais de viduité: كنقترح استعماؿ المتلازمة المفظية
تمييز المفيكـ الفرنسي عف المفيكـ مستعمميف ىنا تارة أسمكب التكافؤ كتارة أخرل الاقتراض مف أجؿ 

مدة : " لأنيا تدؿ عمى الإستبراء retraite légale: الإسلامي لممفردة، متفادييف في ذلؾ المتلازمة
تنتظرىا الزكجة بعد فسخ زكاجيا بعد الدخكؿ في حاؿ الزكاج مف إحدل المحرمات لمتأكد مف براءة 

  3."الرحـ
كفي الأخير، لا يبقى لنا سكل التذكير بصعكبة نقؿ المصطمحات ذات الخمفية الدينية كميما حاكؿ 

المترجـ جاىدا في نقؿ المعنى نقلا سميما أمينا تبقى الترجمة عاجزة عف ذلؾ؛ كما المصطمحات المقترحة 
سكل تعابير مكافئة قد تطمؽ في كضعيات متماثمة غير أنو لكؿ مصطمح خصكصيتو كتفاصيمو التي 

 .تميٌزه عف الآخر

                                                 
1
 www.dictionnair-juridique.com (Consulté le : 29-09-2011.)   (Loi n° 2004-439 du 26 mai 2004/code civil ex 

art : 228, 261 et s) « Cette disposition a été abrogée par la loi ci-dessus. La femme divorcée peut dorénavant se 

marier dès que le jugement est devenu définitif »  
2
 .1268 لبِٛؽ إًٌّٙ، ِغجغ ؿبثك، ص  

3
 .136 ثٛاٌّغلخ ١ِٕخ، ِغجغ ؿبثك، ص  

http://www.dictionnair-juridique.com/
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 17: المتلازمة المفظية رقم 

 تلازم اسمي جري: النوع: اليائس من المحيض 

 .طبّي/ ديني:                           السياق
 : لذا سنقكـ بشرحيا أكلا" يائس: "الكممة التي يتحدٌد مف خلاليا معنى المتلازمة ىنا ىي

 " يٍؤيكسه مًنوي / يىئًسى كيدؿ   .يىئًسى مف، ييأس كييئس، يىأٍسنا كيىائًسىةن، فيك يىائًسه كيىئًس، كالمفعكؿ مى
 1."الأمؿ قطع أك الرجاء، ضد القنكط،: اليأس لغة عمى

 "لا سف في أصبحت أم يائس، فيي عقمت، إذا :المرأة يئست : كيقاؿ العقـ، كىك آخر معنى كلميأس 
كاليائس مف المحيض ىي المرأة التي انقطع حيضيا  لكًبر سنيا أك لعًمٌة أخرل غير فيو،  تمد

 2."الحمؿ كالرٌضاع
كصنٌفنا الكممة ضمف السياؽ الطبي لكجكدىا في المعاجـ الطبية لاسيما في المغة اليدؼ كلتعمقيا بحالة 

: طبية كىك كالآتي استقينا تعريفا عمميا لمفترة التي تككف فييا المرأة بيذا الحاؿ مف مكسكعة. جسدية لممرأة
 مرحمة كبيف التناسمي مدالغ كالنشاط الجنسية مرحمة الخصكبة بيف المرأة حياة مف منعطؼ ىك الإياس سف"

 3." الطبيعي بالعقـ كبالتالي الإصابة النشاط ىذا تكقؼ
سكرة الطلاؽ، الآية ]كنعمٍّؿ تصنيفنا لممتلازمة ضمف السياؽ الدٌيني بكجكدىا في القرآف الكريـ كذلؾ في 

 مإِينَ نذِّسنَ  إِكمُ رْ  إِنإِ اورْتنَ رْتمُ  فنَ إِلنَّتمُ مُينَّ   نَلانَ نَةمُ أنَشرْ مُرةٍ  اللانَّتإِي لنَ رْ  نَ إِضرْينَ   نَ إِسرْينَ مإِينَ المنَ إِظيإِ  اللانَّ إِي  ﴿: ، حيث قاؿ تعالى[4
لنَ مُينَّ   ﴾. نَأمُ لانَت الأنَامنَاا أنَجنَلمُ مُينَّ أنَن  نَضنَ رْينَ انَمرْ

 اللانَّ إِي  نَ إِسرْينَ مإِينَ  ﴿: أما في شرح المتلازمة مف التفاسير فكجدنا ما ركم عف سعيد بف جبير في قكلو
 يعني الآيسة العجكز التي لا تحيض أك المرأة التي قعدت عف الحيضة، فميست ىذه ﴾المنَ إِظيإِ مإِينَ نذِّسنَ  إِكمُ رْ 
 4.مف القركء في شيء

 : كنقميا المترجـ إلى الفرنسية بالعبارة التالية
.. La divorcée ayant désespéré de sa menstrue ..  

نرل أف المترجـ أتى بترجمة حرفية أخمٌت بالمعنى، كأنقصت مف قيمة الترجمة رغـ محافظتو عمى المبنى، 
إلا أنو لـ يتفطٌف إلى الأثر الذم أحدثو عمى المعنى، بؿ كحتى القارئ الفرنسي نقدٌر أنو عند قراءة 

الترجمة سيشعر مباشرة بركاكة في المعنى لأنو حسب البحث الذم أجريناه في التنقيب عف أم مصدر 
 . نجد فيو العبارة المستعممة مف طرؼ المترجـ، لا كجكد ليذه العبارة

                                                 
1
ٍُّ انُأص عُذ انُظاء"، اٌشؼجٟ أدّض ػجض اٌججبع/ 2505 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة الأٌف، ص   ، "أدكاو وخصائص: ط

 .265٘ـ، ص 1424، جّبصٜ اٌضب١ٔخ 27، ع15، طِجٍخ جبِؼخ أَ اٌمغٜ ٌؼٍَٛ اٌشغ٠ؼخ ٚاٌٍغخ اٌؼغث١خ ٚآصاثٙب

 . أؿزبط ِـبػض ثمـُ اٌٍغخ اٌؼغث١خ ٚاٌضِّعاؿبد الإؿلا١ِخ، و١ٍخ اٌزغث١خ، جبِؼخ اٌٍّه ػجض اٌؼؼ٠ؼ، اٌّض٠ٕخ إٌّٛعح: اٌشؼجٟ أدّض ػجض اٌججبع
2
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

3
 .(1300عئ١ف ثـزبٟٔ، اٌّٛؿٛػخ اٌطج١خ، ص  ). 266 اٌّغجغ ٔفـٗ، ص  

4
 (.663اثٓ اٌم١ُ اٌجٛػ٠خ، ػاص اٌّؼبص، ص ) 278 اٌّغجغ ٔفـٗ، ص  
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ف كانت تمثؿ كسيمة  لممترجـ في بعض الحالات، " نجاة"يتبيٌف لنا بكضكح ىنا أف الترجمة الحرفية، كا 
كتتكفؿ بتخميصو، إلا أنيا تبقى غير مجدية في معظـ الحالات؛ لذا يتعيٌف عمى المترجـ تفادييا ما أمكف 

 .ذلؾ، بؿ كعدـ المجكء إلييا إلا كملاذ أخير
كيمكننا تفسير الترجمة الحرفية في بعض الحالات بتأثر المترجـ بالمغة الأـ في طريقة التفكير أك الكتابة 

 :  عندما يقكؿ Gaonach Danielكىذا ما يؤكٌده 
«Les erreurs liées à des interférences de la langue maternelle sont plus 

fréquentes chez les débutants et chez les apprenants avancés. Elles sont plus 

persistantes chez ces derniers  .Ces erreurs sont bien fixées à l’écrit, mais 

beaucoup plus variable à l’oral. »1
 

تكثر الأخطاء المتعمٌقة بالتداخلات المغكية مع المغة الأـ في الغالب لدل الأشخاص المبتدئيف كحتى لدل "
كتظير ىذه . البالغيف مستكيات متقدمة، بؿ كيصعب التخمص منيا بسيكلة لاسيما لدل الفئة الأخيرة

 ." الأخطاء بكضكح  في التعبير الكتابي كلكنيا تبقى غير ثابتة فيما م التعبير الشفكم
 -ترجمتنا                                                                                           -

 لأنو يدؿٌ عمى المرأة اليائس Ménopausée:  كما نقترحو ىنا ىك، بكؿ بساطة، استعماؿ المفظ المكافئ
 .مف المحيض بكضكح كبدكف كناية

 :كنذكر بعض التعاريؼ الفرنسية لمكممة التي تؤكد معناىا
«Ménopause:  n.f (gr. Mên, mênos, mois, et pausis : cessation.)                  
Méno- : menstruations /  -pause : arrêt. 

Interruption physiologique des cycles menstruels, due à la cessation de la 

sécrétion hormonale des ovaires (œstrogène et progestérone).»
2
 

بسبب تكقؼ المبيضيف عف " الطمث"تتميز ىذه السف بانقطاع فيزيكلكجي لمدكرة الشيرية : سف اليأس"
 ."                 (الأسترجيف كالبركجستركف)إفراز ىرمكني 

 -ترجمتنا                                                                                           -

«Ménauposée : Se dit d’une femme chez laquelle la ménopause s’est produite. »
3
 

 ."ىي كؿ امرأة في سفٍّ اليأس: اليائسة مف المحيض"
 -ترجمتنا–                                                                                           

                                                 
1
 GANOACH Daniel, « Psychologie et didactique des langues : perspectives de recherche en psychologie du 

langage », dans ELA, 1988, p 85. 
2
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 680. /G.J.Tortora, S.R.Grabowski, biologie humaine « Cytogénétique, Régulation, 

Reproduction », Québec, Centre Educatif et Culturel inc, 1995, p 420.  
3
Ibid., p 680. 
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اليائس مف : " كترجمة لممتلازمةMénopausée: بناءا عمى ىذيف التعريفيف، أمكننا اقتراح اصطلاح
، كفي تقديرنا كممة كاحدة مؤدية لممعنى ككاضحة لدل العاـ كالخاص، لا يكاجو القارئ الفرنسي "المحيض

 .أم عناء في فيميا، أحسف مف ترجمة حرفية طكيمة كغير مؤدٍّية لممعنى
 18:المتلازمة المفظية رقم  

 27:  مؤرٌخ في02-05: أمر رقـ) : 72المادة 
 (2005فبراير سنة 

في حالة الطلاؽ، يجب عمى الأب أف يكفر، 
ف  لممارسة الحضانة، سكنا ملائما لمحاضنة، كا 

 .بدل الإيجار تعذٌر ذلؾ فعميو دفع
 

Art72: (Ordonnance n° 05-02 du 27 

Février 2005). 
En cas de divorce, il incombe au père 

d’assurer, pour l’exercice de la 

garde, à la bénéficiaire du droit de 

garde, un logement décent ou à 

défaut son loyer. 
 تلازم اسمي اسمي: النوع: بدل الإيجار. 

 .فني، قانوني/ عام :              السياق
 :في قامكس المغة العربية المعاصرة كالتالي" البىدىؿى "يعرٌؼ أحمد مختار عمر 

 
 ( مىؼ، ميقىابًؿ، ": مفرد"بىدىؿ مبمغ مف الماؿ أك أجر يدفع ": نىقٍدًم"بىدىؿه "ج أىبٍدىاؿه كبىدىلات، عًكىض، خى

كبىدىؿى  بىدىؿى سكف اشتراؾ في جريدة قكمية،  أخذ مف عممو بىدىؿى عكضا عف شيء أك خدمة، دفعت 
1.(كبىدىؿى انتقاؿ سفر

 

 
 بذلؾ المبمغ المالي الذم يمتزـ " بىدىؿي الإيجار: "أما في القانكف المدني فتعرٌؼ المتلازمة المفظية

  مف القانكف المدني أف 467/1كنجد في المادة . المستأجر بدفعو في مقابؿ حصكلو عمى المنفعة
بدؿ الإيجار قد يككف نقدا أك بتقديـ أم عمؿ آخر، كأف يؤجر شخص أرض مقابؿ بدؿ الإيجار 
في نسبة معينة مف المحصكؿ كيجب أف تككف الأجرة حقيقية كجدية بحيث لا تككف مقدارا تافيا 

يقترب مف العدـ كما يشترط أف تككف الأجرة معمكمة أم أف تككف الأجرة متفؽ عمييا بيف الطرفيف 
 .كمعمكمة في العقد، فإذا كانت مف النقكد يكفي في تعيينيا ذكر المقدار

ذا كاف بدؿ الإيجار تقديـ عمؿ يجب تقكيمو كتقديره في العقد كىذا ما قضت بو المادة  467/2 كا 
 2.مف القانكف نفسو

 

                                                 
1
 .174 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ الأٚي، ثبة اٌجبء، ص  

2
الإ٠جبع : الإ٠جبع، اٌمـُ الأٚي: اٌؼمٛص اٌّزؼٍمّخ ثبلأزفبع ثبٌشٟء، اٌفصً الأٚي: الاٌزؼاِبد ٚاٌؼمٛص، اٌجبة اٌضبِٓ: اٌىزبة اٌضبٟٔ اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ،  

 . 73 ص ،2007 ،476: اٌّبصحثصفخ ػبِخ، 
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 الماؿ الذم يمتزـ بو المستأجر بدفعو لممؤجر في مقابؿ ىك : "ك يعرٌفو حسف عدام الدجيمي بقكلو
1."الانتفاع بالشيء المؤجر

 

 
 : كنقؿ المترجـ المتلازمة إلى المغة الفرنسية بػ

Le loyer. 

 :ٚرؼغ٠ف ٘ظٖ اٌّفغصح ٚفمب ٌٍمٛا١ِؾ اٌفغٔـ١خ ٘ٛ

Loyer : n.m singulier. 

 «Prix pour louer une chose.» 

 «Prix de louage d’une chose mobilière ou immobilière, en particulier prix 

de location d’un  logement.
2
 » 

 : أم
 "المبمغ الذم يدفع لقاء استئجار شيء ما". 

 "مبمغ مف الماؿ يسدد عند استئجار شيء عقارم أك منقكؿ لاسيما عند كراء بيت". 

 -ترجمتنا                                                                                       -
 :كتعرفو ابتساـ القراـ كالتالي

Loyer: (dr.civ) 

 «Prix versé par le locataire au bailleur en contrepartie du bail.»
3
 

 (القانكف المدني): كراء، إيجار
 4".ثمف يدفعو المستأجر لممؤجر بمناسبة علاقة الإيجار التي تربطيما"

بدؿ : " تؤدم المعنى المراد مف المتلازمة المفظيةLoyer: مف خلاؿ التعاريؼ نلاحظ أف الكممة الفرنسية
ف كاف مضطرا " الإيجار بحيث اعتمد المترجـ عمى أسمكب التكافؤ في نقمو لمعنى المتلازمة المفظية كا 

بتقديـ المعنى عمى المبنى لأنو لـ يحافظ عمى التركيب الأصمي لممتلازمة المفظية بؿ ترجـ المتلازمة 
 . بكممة كاحدة لا غير

كعمى أساسيا  Bail  كLoyer: كلكف نكدٌ أف ننكه ىنا عف الفرؽ البسيط الذم يكمف بيف كؿ مف الاسميف
 .أييما يككف الأفضؿ في ىذا المقاـ

 

 

 

 

                                                 
1
 ."ٌُ رظوغ صاع إٌشغ ٚلا اٌـٕخ. "15، ص1، غشزح قاَىٌ إَجار انعقار اٌضج١ٍٟ دـٓ ػضاٞ،  

2
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 643. 

3
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p  179 . 

4
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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 : كيبيف القامكس القانكني الفرنسي ىذا الفرؽ بكضكح فيمايمي
«Dans le langage juridique courant, les mots : « bail » et « location » 

s’emploient indifféremment pour désigner le louage des biens immobiliers.  De 

préférence au mot « Bail », le mot «Location » est d’avantage usité lorsque 

l’objet du contrat est une chose mobilière. On dit: «Louer une voiture ». Quant 

au mot « Bail » est usité lorsque l’objet du contrat est une chose immobilière (le 

bail d’immeubles)».  1  

 في المغة القانكنية العامة لمدلالة عمى المعنى نفسو كىك استئجار كراء أك إيجار: تستعمؿ المفردتيف"
أما في المٌغة القانكنية المتخصصة، يستعمؿ الكراء لمدلالة عمى استئجار المنقكلات كقكلنا . أملاؾ عقارية

 ".(إيجار بنايات): إيجار لمدلالة عمى استئجار العقارات كقكلنا: في حيف تستعمؿ كممة". كراء سيارة: "مثلا
 -      ترجمتنا بتصرؼ                                                                                  -

                               
كترجمة لممتلازمة المفظية عكض    Bail:بناءا عمى ما سبؽ، نرل أنو مف المستحسف اختيار كممة

Loyer لأف بدؿ الإيجار ىنا يخص المسكف الذم تستحقو الحاضنة، أم عقار كعميو كفقا لمتعريؼ أعلاه 
 .Loyer: تككف الكممة التي اقترحناىا ىي الأقرب لتأدية المعنى مقارنة بنظيرتيا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: 30-09-11). 


ئ٠جبص ِمبثلاد فٟ اٌٍغخ اٌؼغث١خ ِٛافمخ ٌٚىٓ  ٕٔجٗ ئٌٝ أْ اٌفغق ث١ّٕٙب لا ٠شجٗ اٌفغق ث١ٓ :  اؿزؼٍّٕب ٕ٘ب وٍّز١ٓ ِزغاصفز١ٓ ٕ٘ب ٌٍعغٚعح اٌزُّغج١ّخ 

فبلأٌٚٝ ئ٠جبع رضي ػٍٝ رمض٠ُ ٍِه ِب ٌمبء أجغح شٙغ٠خ ػبجٍخ أٚ آجٍخ، أِب اٌضب١ٔخ فٟٙ رضي ػٍٝ رمض٠ُ ٍِه ِب ِغ صفغ ِجٍغ ِب . اٌىٍّز١ٓ فٟ اٌفغٔـ١خ

 .ٌمبء ػًّ ٠مَٛ ثٗ اٌّـزأجغ ٌٍّإجغ

http://www.dictionnaire-juridique.com/
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 19: المتلازمة المفظية رقم 

تجب نفقة الكلد عمى الأب ما لـ  :75المادة 
 سن الرشد يكف لو ماؿ، فبالنسبة لمذككر إلى

 1.الدّخول كالإناث إلى

Art 75: Le père est tenu de subvenir 

à l’entretien de son enfant à moins 

que celui-ci ne dispose de ressources. 

Pour les garçons mâles, l’entretien 

est dû j’jusqu’à leur majorité, pour 

les filles jusqu’à la consommation 

du mariage.
2
 

    تلازم اسمي اسمي:  النوع:سن الرشد. 
 .فني، قانوني:       السياق                  

لذا ارتأينا التعرؼ عمى معناىا قبؿ " الرشد: "نرل أف الكممة التي يتمحكر حكليا التلازـ في ىذا المثاؿ ىي
 :الخكض في التحميؿ

 :في المغة
 " الرُّشدي في المغة مف الفعؿ رىشىدى، يىرٍشيدي، ريشٍدنا، فيك رىاشًده، كالمفعكؿ مىرٍشيكد لممتعدم، الرهشد في

صابة الصٌكاب كالاستقامة عمى طريؽ الحؽ مع تصمب فيو كنقكؿ رىشىدى  المغة يدؿ عمى الصلاح كا 
 3؛"الشٌخص أم اىتدل

 " ٌ4."بمغ سففَّ الرُّشدً، كىك سفُّ التكميؼ في الشريعة: رىشىدى الصبي
 

 :في الاصطلاح
 " سف الرشد ىك العمر الذم يككف فيو حسف التٌصرؼ في الماؿ، كالقدرة عمى استثماره كاستغلالو

إف : كقد يأتي الرُّشد مع البمكغ، كقد يتأخر عنو قميلان أك كثيران، كأؤيد رأم مف قاؿ. استغلالان حسنان 
كنمكه العقمي كتعقد الحياة  ارتباط الرشد بالبمكغ غير ميتصكر، لككنو جانب متعمؽ بتربية الشخص

الاجتماعية كبساطتيا، فسف الخامسة عشرة، لا يمكف أف نجعمو سنا لمرُّشد ككماؿ الأىمية في ىذا 
5."الزمف

 

  19بمكغ الشخص : " مف القانكف المدني الجزائرم بػ40في حيف ييعرٌفو الميشرٍّع الجزائرم في المادة 
6."عاما

 

 

                                                 
1

 .40، ص 75 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 
2
 Code de la famille, Op.cit., art 75, p 23. 

3
 .220-219، صاع د١بح اٌزغاس اٌؼغثٟ، اٌّجٍض اٌشبِؾ، ثبة اٌغاء، ص ص نظاٌ انعزب اثٓ ِٕظٛع، 

4
 .894 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٟٔ، ثبة اٌغاء، ص 

5
شذ: "اٌصذبفخ اٌمب١ٔٛٔخ، رذذ ػٕٛاْ: اٌذغ٠ـٓ ؿؼ١ض ثٓ ٔبصغ، لـُ:  ِمبٌخ ٌـ ٍِّ انزُّ  : ، ػٓ اٌّٛلغ"كًال الأههُح وتقُُذها تُظًُا تظ

www.binsaleh-law.com11-10-02: اٌظٞ رصفذزٗ ثزبع٠ز. 
6

رٕبػع اٌمٛا١ٔٓ ِٓ د١ش اٌّىبْ، : آصبع اٌمٛا١ٔٓ ٚرطج١مٙب، اٌفصً اٌضبٟٔ: أدىبَ ػبِخ، اٌجبة الأٚي:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ، ِغجغ ؿبثك، اٌىزبة الأٚي

 .08، ص40اٌّبصح 

http://www.binsaleh-law.com/
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 :أما فيما يخص الترجمة المقترحة فيي كالآتي
La majorité 

أم لـ يحافظ عمى التركيب " سفٌ الرُّشد: "نلاحظ أف المترجـ اقترح كممة كاحدة كترجمة لممتلازمة العربية
كاعتمد في ترجمتو عمى أسمكب التكافؤ لأنو أتى بالمفيكـ المكافئ لممتلازمة " تلازـ اسمي اسمي "الأصمي

 .في المغة الفرنسية كلـ يكتؼ بترجمة حرفية سطحية
 مف  « Majorité »كسنذكر أسفمو بعض  التعاريؼ الفرنسية، التي كجدناىا خلاؿ عممية البحث،  لمكممة

 :أجؿ التحقؽ مف تكافؽ الترجمة مع المتلازمة العربية
Majorité: n.f 

«Âge auquel une personne peut jouir de tous ses droits [Droit]. Ex En France, 

la majorité est fixée à 18 ans.»
 1
  

 كتتحدد ىذه السف في كتدؿ في القانكف عمى السف التي يستطيع فييا الشخص التمتع بجميع حقكقو،"
 -                                                                                                     ترجمتنا   -                                                        ."  عاما18فرنسا ببمكغ الشخص 

«Majorité: (dr.civ) (pr.pen) 

On distingue :  

1- Majorité civile: Age auquel, juridiquement, une personne acquiert une 

capacité d’exercer ses droits civils et politiques.  

2- Majorité pénale: Age à partir duquel une personne est reconnue 

responsable de ses actes et est soumise au droit commun de la 

responsabilité pénale. 

Cet âge est fixé à 18  ans.»
2
 

 :نمينز بيف :سن الرٌّشد"
ىي السف التي يكتسب فييا الشخص قانكنا، أىمية مباشرة حقكقو المدنية : سف الرشد المدني " -1

 ."كالسياسية
ابتداء مف ىذه السف، تؤخذ بعيف الاعتبار مسؤكلية شخص عف تصرفاتو : سف الرشد الجزائي " -2

 ."حيث يخضع لمقانكف العاـ لممسؤكلية الجزائية
 3." سنة18يحدد سف الرشد الجزائي بتماـ 

بناء عمى ما سبؽ، نستنتج أف الترجمة كانت في محميا لأنيا تؤدم المعنى بأمانة كسلاسة كلا خمؿ يذكر 
. فييا، كقد يعكد ذلؾ لكجكد المفيكـ في كلا النظاميف الجزائرم كالفرنسي كما يتفقاف تقريبا في تحديد السف

لذلؾ لـ يكاجو المترجـ أم عناء في ترجمتو ليذه المتلازمة لأنيا متداكلة في كمتا المغتيف كنقدر أنو أصاب 
 .في ترجمتو

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 655. 

2
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p  182 . 

3
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب
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 20:المتلازمة المفظية رقم 
 ديني/ عام/ فنّي، قانوني:  السياق:الدّخول. 

سبؽ لنا التعامؿ مع بعض المفردات، عمما بأف مكضكع الدراسة ىك المتلازمات المفظية، كعممنا ذلؾ سابقا 
برغبتنا في دراسة المتلازمة المفظية في المغة اليدؼ كالتي قد تعتبر لغة أصؿ باعتبار القانكف الجزائرم 

 .متأثر بالقانكف الفرنسي
 

 :الدّخول في المغة
 "دخؿ إلى المكاف، دخؿ في المكاف ، ؿى المكافى كجي : دىخى ؿى الزفَّ صار داخمو، عكس خرج منو، دىخى

مىى فيلاىنىة كجي عى ؿى الزفَّ امىعىيىا: بًفيلاىنىة، دىخى يىا كجى كفَّجى  1." اختمى بيا، تىزى
 

 :الدّخول في الاصطلاح
  "ؿى بامرأتو كناية عف الجماع أكؿ مرة، كغمب استعماؿ الكطء المباح، كالمرأة المدخكؿ بيا  2."دىخى
 " الدٌخكؿ أك الخمكة ىك الاجتماع الحاصؿ بيف الزٌكجيف كلا يمنع مف الكطء فيو مانع شرعي كلا

 3 ."مانع تقتضيو العرؼ كالعادة
مإِيرْ نإِسنَا إِكمُ   ...﴿: صنٌفنا المفردة ضمف السياؽ الدٌيني لكركد الكممة في القرآف الكريـ كنذكر قكلو تعالى

؛ أمٌا انتماؤىا لممجاؿ القانكني فنفسٌره باستعارة الكممة لدلالة [23سكرة النساء، الآية ] ﴾..  إِ إِينَّ  نَلآنَلرْتمُ رْ اللانَّتإِي  
 .  كباعتماد المشرٌع الجزائرم في صياغتو لمعظـ القكانيف عمى الشريعة الإسلامية4قانكنية

 
 .Consommation du mariage: نقميا المترجـ إلى المغة الفرنسية بػ

 
 Consommation de: آثرنا التعرٌض لبعض التعاريؼ المقابمة بالمغة الفرنسية لممتلازمة المفظية

mariageقبؿ التطرؽ إلى تحميؿ الترجمة  : 
«Consommation du mariage: Union charnelle des époux après la célébration 

nuptiale.»
5
 

 ."    تطمؽ كممة الدخكؿ عمى ذلؾ الاجتماع الحميمي الذم يحدث بيف الزكجيف بعد إتماميا لمراسيـ العرس "
 -                                                                         ترجمتنا –                                                                                         

                                                 
1

 .727 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ الأٚي، ثبة اٌضاي، 
2

، رصذ١خ ِصطفٝ اٌـمبء، ِطجؼخ ِصطفٝ اٌجبثؾ انًصثاح انًُُز فٍ غزَة انشزح انكثُز نهزافعٍ اٌف١ِٟٛ، أدّض ثٓ ِذّض ػٍٟ اٌّمغٞ، 

 .                         204اٌذٍجٟ ٚأٚلاصٖ ثّصغ، ثبة اٌضاي، ص 
3

، ِظوغح ِبجـز١غ فٟ اٌفمٗ اٌّمبعْ، جبِؼخ الإِبَ ِذّض ثٓ ؿؼٛص "أثز انعزف فٍ كتاب انُكاح" اٌذّضاْ ػجض الله ثٓ ػجض اٌغدّبْ ثٓ ػجض الله، 

 .111 ٘ـ، ص 1425الإؿلا١ِخ، اٌّؼٙض اٌؼبٌٟ ٌٍمعبء، لـُ اٌفمٗ اٌّمبعْ، اٌٍّّىخ اٌؼغث١خ اٌـؼٛص٠خ، 
4
 .88 ثٛ اٌّغلخ ١ِٕخ، ِغجغ ؿبثك، ص  

5
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 284. 
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Consommation du mariage :  
     1.إتماـ الزكاج: سييؿ إدريس في قامكسو المنيؿ بػ.كترجميا د

           
 تبيٌف لنا التعاريؼ السابقة بأف المفيكميف متكافقيف في النظاميف، بحيث يشترط كقكع ىذا الاجتماع 

علانو، كىذا ما  الحميمي بيف الزكجيف أك الكطء كما عرٌفو الفيكمي الاحتفاؿ بالزٌفاؼ أم إشيار الزكاج كا 
 . الدٌخكؿ: يتفؽ فيو النظاميف الجزائرم كالفرنسي، لذا أتت المتلازمة مكافئة لممفيكـ العربي لممفردة

ذا أتينا الآف إلى تحميؿ الترجمة نجد أف أكؿ ما يجمب انتباىنا ىك ترجمة المفظة بمتلازمة لفظية مشكمة  كا 
: مف اسميف أم مف نكع تلازـ اسمي اسمي، كاعتمد عمى تقنية التكافؤ لأف الترجمة الحرفية تعطينا

Rentrée  !كىي ترجمة خارجة عف السياؽ تماما. 
 لذلؾ نرل أف المترجـ أحسف اختيار الأسمكب، كأصاب في ترجمتو لمكممة؛ بؿ اقتراحو لمتلازمة لفظية 

كتحسسو " النص القانكني في ىذه الحالة"كترجمة لمفردة تعبٌر عف مدل تمكف المترجـ مف مادة ترجمتو 
 .لمكممات كالمعاني الكاردة في النص كتعتبر ىذه الشركط مجتمعة أساسا لترجمة مكفقة كلا غبار عمييا

 .كالخلاصة ىنا، ىي تمكف المترجـ مف اقتراح ترجمة ملائمة مؤدية لممعنى كمتداكلة لدل القارئ الفرنسي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

                                                 
1
 .293 إًٌّٙ، ِغجغ ؿبثك، ص  
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 21: المتلازمة المفظية رقم  
 : 78المادة 

الغذاء كالكسكة كالعلاج، كالسكف أك : تشمؿ النفقة
العرف أجرتو، كما يعتبر مف الضركريات في 

 1.والعادة

Art 78 :  

L’entretien consiste en la nourriture, 

l’habillement, les soins médicaux, le 

logement ou son loyer et tout ce qui est 

réputé nécessaire au regard de 

l’usage et de la coutume.
2 

 (علاقة تكامل)تلازم اسمين معطوفين عمى بعضيما : النوع: العرف والعادة . 

 .عام:                السياق
سنذكر أدناه بعض التعاريؼ التي كجدناىا لممفردتيف المككنتيف لممتلازمة كؿ عمى حدل، ثـ نعرٌؼ 

 :المتلازمة ككؿ كمف بعدىا نشرع في تحميؿ الترجمة
 3 :العرف في المغة

 " العيرؼ ج أعراؼ، اسـ ما تعطيو، معركؼ، جكد؛ كذيكرت ىذه الكممة في القرآف الكريـ في قكلو
 كىي ما اتفؽ عميو الناس في [199سكرة الأعراؼ، الآية ] ﴾ال مُررْ إِ لآمُلإِ ال نَلرْونَ  نَأممُررْ اإِ ﴿: عز كجؿ

 "(.الأعراؼ السائدةينبغي احتراـ )عاداتيـ كمعاملاتيـ كاستقر مف جيؿ إلى جيؿ، 

 "العادات كما استقر عميو الناس في تصرفاتيـ في المجتمع: الأعراؼ الاجتماعية". 

  عمى معنى التتابع، كالأمر المستحسف كما تطمئف إليو النفكس كالظيكر " العيرؼ"كما يدؿ
 . كالبركز، كالكثرة

 :وفي الاصطلاح

 4 .ىك ما اعتاده الناس كساركا عميو في شؤكف حياتيـ
 

  :العادة في المغة

 " أم رجع، كتعكد الشيء كعاده كعاكده معاكدة كعًكادان كاعتاده كاستعاده : ىي مف عاد يعكد عكدان
5."كأعاده، أم صار عادة لو

 

 :في الاصطلاح
  ىي الأمر المتكرر مف غير علاقة عقمية، فيخرج بو ما كاف التكرار فيو ناتج عف علاقة عقمية

 6." فلا يسمى عادة
                                                 

1
 . 41، ص 78 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 78, p 24. 

3
 .1486، 1485 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٌش، ثبة اٌؼ١ٓ، ص ص  

4
 .21 اٌذّضاْ ػجض الله ثٓ ػجض اٌغدّبْ ثٓ ػجض الله، ِغجغ ؿبثك، ص  

5
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

.  اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب
6
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  ،كتجدر بنا الإشارة في ىذا المقاـ إلى أف العرؼ منشؤه في الأصؿ ىك مبادرة أحد أفراد الجماعة
كبخاصة أحد كبارىا أك زعمائيا، كذلؾ بأف يسمؾ سمككا معينا بشأف مسألة أك مكضكع معيف، 

كيمقى ىذا السمكؾ قبكلا مف أفراد الجماعة، كتقكـ الجماعة بسمؾ ىذا السمكؾ، كبالتالي تتسع دائرة 
  1.المتبعيف ليذا السمكؾ، كينشأ بذلؾ الاعتياد عمى ىذا السمكؾ كالرٌضا عنو

 نلاحظ مف خلاؿ التعاريؼ السابقة تقارب مفيكمي العرؼ كالعادة، بؿ يمكننا القكؿ بترادفيما في الغالب، 
؛ الاستمرارية والتتابع في حيف يشترط العرؼ التكراركالفرؽ الطفيؼ بينيما يكمف في ككف العادة تشترط 

لذلؾ كانت العلاقة بيف الاسميف في المتلازمة المفظية علاقة تكامؿ لأف العادة يمكنيا أف تصبح عرفا إذا 
 .استمرت بعد تكرارىا

 : أما المقابؿ الذم اقترحو المترجـ فيك
 L’usage et la coutume. 

:يعرٌفيا القامكس القانكني القانكني الفرنسي بػ  
«Les « usages » sont des règles non écrites suivies par les habitants de certaines 

régions ou par des personnes exerçant des professions déterminées qu’ils 

considèrent obligatoires pour régler leurs rapports. Les expressions, «us et 

coutumes» et, « Usages et coutumiers » ont le même sens.»
2
  

تيعرٌؼ العادات عمى أنيا تمؾ القكاعد الشفكية التي يتبعيا سكاف مناطؽ معيٌنة أك أشخاصه يمارسكف  "
 .ميف محددة بحيث يتفقكف في القكؿ بأف ىذه القكاعد ضركرية كلابد منيا لتنظيـ العلاقات بينيـ

 المعنى نفسو ”Usages et coutumiers“  ك”Us et coutumes“: كتؤدم كؿ مف العبارتيف
 " .                                                                                (العادات كالتقاليد): كتقابميما في المغة العربية المتلازمة المفظية

 -   ترجمتنا–                                                                                           
 بناء عمى التعريؼ السابؽ، نستنتج أف المترجـ قد أتى بمتلازمة لفظية مكافئة في المغة اليدؼ أم حافظ 

تلازـ اسمي اسمي كاعتمد بطبيعة الحاؿ عمى أسمكب التكافؤ، لأنو الأنسب في : عمى التركيب الأصمي
ىذا المقاـ بحيث  يسيؿ عمى المترجـ ميمة نقؿ المفيكـ مف لغة إلى أخرل بعبارة مكافئة كمتداكلة في 

 .المغة العامة كالمغة القانكنية الفرنسية
 كفي ىذا المثاؿ نلاحظ أف الترجمة المقترحة ىي ذات كقع طيب عمى القارئ الفرنسي كيرجع ذلؾ 

لشيكعيا كتداكليا في المغة اليدؼ بحيث يفيميا العاـ كالخاص، لذلؾ نقدر أف المترجـ قد كفٌؽ في اختياره 
 .لمترجمة

 
 

                                                 
1
  .11-10-03:  اٌظٞ رصفذزٗ ثزبع٠زwww.harthi.org  اٌؼغة، رؼغ٠ف اٌؼبصح ٚاٌؼغف، ػٓ اٌّٛلغر لـُ اٌّمبلاد، فغع ربعٞ  

2
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: Lundi 03 Octobre 2011). 

http://www.harthi.org/
http://www.harthi.org/
http://www.dictionnaire-juridique.com/
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  22:المتلازمة المفظية رقم

 : 83المادة 
 كلـ يبمغ سف الرشد طبقا سن التمييزمف بمغ 
تصرفاتو  مف القانكف المدني تككف 43لممادة 
 إذا كانت ضارة باطمة إذا كانت نافعة لو، كنافذة

 1.بو

Art 83 : 

Les actes de la personne ayant atteint 

l’âge de discernement, sans être 

majeure au sens de l’article 43 du 

code civil, sont valides dans le cas où 

ils lui sont profitables, et nuls s’ils 

lui sont préjudiciables.
2
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع: سن التمييز. 

 .عام/ديني / فني، قانوني:              السياق
 : لذا سنبدأ بشرحيا" التمييز"الكممة المحكرية في ىذا التلازـ ىي في تقديرنا 

 " معرفة الضٌار مف النٌافع كالتفرقة بيف : (لغير المصدر)ج تمييزات : (مفرد)التٌمييز ، يفَّزى مصدر مى
3."المشركع كغير المشركع

 

 "4."ىي التي إذا انتيى الإنساف إلييا عرؼ مضارٌه كمنافعو: سف التمييز
 

 

 مف القانكف المدني42 سنة فما فكؽ، كما تنص عميو المادة 13: كيحدٍّديىا المشرٍّع الجزائرم بػ  :
، ": معدٌلة "42المادة ) لا يككف أىلا لمباشرة حقكقو المدنية مف كاف فاقد التمييز لصغر في السفٍّ

  5(. سنة13أك عتو، أك جنكف؛ يعتبر غير مميٌز مف لـ يبمغ 
 

  أما الشريعة الإسلامية فتحدٍّديىا ببمكغ الطفؿ سبع سنكات كدليؿ ذلؾ أف الشفَّرع أمر مف بمغ سبعا
  6.بالصلاة لأنو ببمكغو سبعا يصبح مميزا

 
 : كالترجمة المقترحة ليذه المتلازمة ىي

Age de discernement. 
 
 
 

                                                 
1
 . 44، ص 83 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 83, p 25. 

3
 .2145 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة ا١ٌُّ، ص  

4
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

5
الأششبص اٌطج١ؼ١خ،    : الأششبص اٌطج١ؼ١خ ٚالاػزجبع٠خ، اٌفصً الأٚي: أدىبَ ػبِخ، اٌجبة اٌضبٟٔ:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ، ِغجغ ؿبثك، اٌىزبة الأٚي 

 .09ص 
6
 اٌمبؿّٟ، ح، لـُ اٌفمٗ ٚاٌزشغ٠غ، أوبص٠ّٟ" قضاَا الأطزج انًعاصزج: " ، ثذش ِمضَ ١ٌٍَٛ اٌضّعاؿٟ ثؼٕٛاْ"دضاَح انًزأج انعايهح" ػغٚح صجغٞ،  

 .(615، ص 7اثٓ لضاِخ اٌّغٕٟ، ط  ).5، ص 2005



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
151 

تلازـ اسمي اسمي : نلاحظ أف الترجمة ىي عبارة عف متلازمة لفظية مكافئة في المغة الفرنسية، مف نكع
كىي متداكلة في المغة اليدؼ كالدليؿ عمى ذلؾ كركدىا في أكثر مف قامكس فرنسي كسنذكر أدناه بعض 

  :التعاريؼ التي كجدناىا ليذه المتلازمة
 Dictionnaire de français Littré : 

«L'âge de discernement, en matière criminelle, se dit de l'âge où commence la 

responsabilité des actions.»
1
  

 ."سف التٌمييز في القانكف الجنائي ىي السف التي يصبح فييا الشخص مسؤكلا عف أفعالو"
 -ترجمتنا                                                                                          -

 

 Petit Lexique de La Justice Pénale : 
«Age de discernement: C’est l’âge auquel on a conscience de ses actes et de la 

responsabilité qui en découle. C’est une notion floue et variable.  

Le Comité des droits de l’enfant de l’ONU ne préconise qu’un âge de 

responsabilité pénale soit fixé à 12 ans.»
2
 

سف التمييز ىي السف التي يصبح فييا الشخص كاعيا كمدركا لأفعالو، كبالتالي المسؤكلية التي تنجر "
تتحدد سف المسؤكلية الجنائية كفقا لمجنة حقكؽ الطفؿ . عنيا كيبقى ىذا المفيكـ غامضا كغير ثابت

 ." عاما12: لمنظمة الأمـ المتحدة ببمكغ الشخص 
 -ترجمتنا                                                                                           -

 
مف خلاؿ ىذيف التعريفيف، يتبيٌف لنا شيكع المتلازمة كتداكليا في المغة الفرنسية أم سيكلة تمقييا كفيميا 

 .مف طرؼ القارئ الفرنسي، كىك الغرض المنشكد مف الترجمة لأنيا بالدرجة الأكلى تمثٍّؿ عملا إفياميا
أما فيما يخص الأسمكب الذم اعتمده المترجـ فقد يككف التكافؤ إذا ما قمنا بتكافؤ الترجمتيف مف حيث 
المعنى أك محاكاة إذا قمنا بتكافؤ الترجمتيف مف حيث المبنى كعميو نقدٌر أف المترجـ كفؽ في الإتياف 

 .  بترجمة تخدـ المعنى كالمبنى في آف كاحد
 
 
 
 

                                                 
 
1
LITTRE, Emile: Le Littré sur CD-ROM: texte intégral de l’édition originale de 1872 et du supplément 

1876, col. Atelier historique de la langue française, © Redon. Age de discernement.  « Dictionnaire de français 

(Littré): définitions, synonyme, citations, usage … d’après l’ouvrage d’Emile Littré (1863-1877). » 
2
 www.presse.justice.gouv.fr (Consulté le: 04-10-11). « Petit Lexique de La Justice Pénale des Mineurs. » 

http://www.presse.justice.gouv.fr/
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 23: المتلازمة المفظية رقم 
 تلازم اسمي وصفي:النوع: تصرّف نافذ . 

 . فني، قانوني:السياق             
 : التصرف في المغة ىو

 "رٍّؼ كالمفعكؿ متصرؼ فيو، : مف الفعؿ رُّفنا، فيك ميتىصى ، تىصى رفَّؼي رفَّؼى في، يىتىصى ، تىصى رفَّؼى تىصى
  1."سمؾ سمككا معيٌنا: تصرٌؼ الشخص

 كيمكف تعريفو كذلؾ عمى أنو كؿ فعؿ يقكـ بو الشخص بكامؿ إرادتو. 

 : فيي تدل عمى" نافذ: "أما المفردة
 " ج نىكىافًذ، مؤ نىافًذىة، ج مؤ نىافًذىات كنىكىافًذ؛ اسـ فاعؿ مف نىففَّذى، نفذ إلى، نفذ في، نفذ : (مفرد)نافذ

ز، ميطىبفَّؽ سارم المفعكؿ، نًيائي، قاطع : مف 2."(قرار نافذ)مينٍجى
 

مف التعاريؼ السابقة نستنتج أف التصرؼ النافذ ىك كؿ سمكؾ صحيح كمقبكؿ يقكـ بو الشخص بكامؿ 
 . إرادتو

 

 : نقميا المترجـ إلى المغة الفرنسية بػ
Actes valides. 
 

أتت الترجمة في شكؿ متلازمة لفظية مكافئة، لـ يكتؼ المترجـ بنقؿ حرفي كسطحي لممركب المفظي بؿ 
استعاف برصيده المعرفي للإتياف بمتلازمة مكافئة مؤدية لممعنى لا يجد القارئ أم عناء في فيميا، كاعتمد 

 متلازـ اسمي كصفي كبالتاؿ: في ذلؾ عمى أسمكب التكافؤ كما استطاع المحافظة عمى التركيب الأصمي
فؽ في المحافظة عمى المبنى كالمعنى لممتلازمة كيؤكد لنا التعريؼ أدناه تكافؤ المتلازمتيف : يككف قد كي

 : العربية كالفرنسية
 Le Petit Larousse illustré : 

«Valide: adj dr: Qui n’est entaché d’aucune cause de nullité. Synon, valable. 

Acte, contrat, testament valide.»
3
  

سارم المفعكؿ : الكممة المرادفة. تدؿ ىذه الصفة عمى شيء لـ يمسسو أم بطلاف أك أم سبب مف أسبابو"
 ."                                  كنقكؿ عقد أك شيادة أك كصية صحيحة قانكنيا أك سارية المفعكؿ. صحيح

 -ترجمتنا–                                                                                           
 

                                                 
1
 .1290 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة اٌزبء، ص  

2
 .2250 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض ٔفـٗ، ثبة إٌْٛ، ص  

3
 www.cnrtl.fr (Consulté le : Mardi 04 Octobre 2011).  «CNRTL: Centre National de Ressources Textuelles et 

Lexicales. » Le site a été crée en: 2009. Cedex, France.  /  Le Petit Larousse , Op.Cit., p 1098. 

http://www.cnrtl.fr/
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 نجد المقابلات الآتية لمصفةفي قاموس المنيل  :Valide 

 أم ىذا Ce permis n’est plus valide بمعنى عقد صالح، Contrat valideسميـ، صحيح، 
 1.الترخيص لـ يصبح ساريا بعد

نلاحظ أف المقابلات الكاردة في قامكس المنيؿ ذات دلالة عامة كليست متخصصة لذلؾ لـ نجد 
 .نافذ مف بينيا لأنو ذك شحنة قانكنية بحتة: مصطمح

مف خلاؿ استقرائنا لمتعريفيف السابقيف، نلاحظ تكافؽ المفيكميف كبالتالي تكفؽ المترجـ في اختيار الترجمة 
 .الملائمة كالمؤدية لممعنى

 24:المتلازمة المفظية رقم  
 تلازم اسمي وصفي: النوع: تصرف باطل. 

 .فني قانوني:               السياق
لو  التصرؼ، سبؽ التطرؽ إلى معناه في المتلازمة السابقة، لذلؾ سننتقؿ إلى شرح المفردة المصاحبة

 ":البطلاف"
 "ألغاه، فسخو حقا كاف أك باطلا: أفسده، محقو كضيفَّعو، أبطؿ الحكـ كنحكه: أبطؿ الأمر". 
 " (مفرد)باطؿ : ، ج أىبىاطًيؿ كبيطيؿ كبىكىاطًؿ، مؤ باطمة، ج مؤ باطلات كبكاطؿ، اسـ فاعؿ مف بىطىؿى

ما كقع غير صحيح في أصمو، بخلاؼ الفاسد الذم يقع صحيحا في جممتو كيعكزه بعض 
 2."الشركط ليتـ

أما التصرؼ الباطؿ فيمكننا تعريفو بذلؾ السمكؾ الذم لا صحة لو كيعتبر غير نافذ لاختلاؿ أحد الشركط 
 .الكاجب تكفرىا فيو

 : المقابؿ الذم اقترحو المترجـ ىك
Actes nuls. 

 

آثرنا ىنا التطرؽ إلى التعاريؼ الكاردة في القكاميس الفرنسية لممتلازمة كالتحقؽ مف مدل تطابقيا مع 
 :قبؿ الشركع في تحميؿ الترجمة" تصرفات باطمة"المفيكـ العربي لممتلازمة 

 
«La nullité: est la sanction de l’invalidité d’un acte juridique, ou d’une 

procédure, soit que la cause de la nullité réside dans l’absence de l’utilisation 

d’une forme précise qui est légalement imposée, soit qu’elle résulte de l’absence 

d’un élément indispensable à son efficacité.»
3 

 

                                                 
1
 .1253، 1252 إًٌّٙ، ِغجغ ؿبثك،  ص ص  

2
 .219 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض الأٚي، ثبة اٌجبء، ص  

3
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: Mardi 04 Octobre 2011). 

http://www.dictionnaire-juridique.com/
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يعرٌؼ البطلاف عمى أنو العقاب الناتج عف عدـ صحة عقد قانكني أك إجراء ما سكاء أكاف ذلؾ بسبب  "
 ."   عدـ إتباع طريقة معينة ممزمة قانكنا، أـ لغياب عنصر ضركرم يؤدم إلى سرياف مفعكؿ العقد التصرؼ

 -  ترجمتنا                                                                                           -
 

«Nullité: Inefficacité d’un acte juridique résultant de l’absence de l’une des 

conditions de fond ou de forme requises pour sa validité.»1
 

كىك عدـ نفاذ عقد قانكني ما، بسبب غياب أحد الشركط الضركرية لصحتو سكاء أكانت شكمية أـ "
 ."                                                                                                           ضمنية

 -ترجمتنا                                                                                           -
 

 Nul(lle): مف خلاؿ التعاريؼ نلاحظ أف مفيكـ البطلاف ىك نفسو في المغتيف كتعبٌر عنو الصفة
بصراحة كبدكف أم لبس يذكر، بالإضافة إلى تداكؿ المفردة كالمتلازمة في المغة الفرنسية كما يثبت لنا 

 . في القكاميس الفرنسيةActe nul: ذلؾ ىك عثكرنا عمى المتلازمة

 
أما فيما يخص الأسمكب المستعمؿ مف طرؼ المترجـ فيك أسمكب التكافؤ، لأنو تعدل الترجمة الحرفية 

كلكف لحسف الحظ تبقى ىناؾ رغـ الاختلاؼ المممكس . ليكافئ بيف مفيكميف في لغتيف كنظاميف متمايزيف
بيف الأنظمة القانكنية، بعض النقاط كالمفاىيـ المشتركة لأنيا تعتبر مفاىيـ دكلية كنفاذ العقد كبطلانو، 

 ...الزكاج كالطلاؽ، الإيجار كالبيع 

 
: اسمي كصفي في المغة الفرنسية لأنو أتى بالاسـ: كنلاحظ أيضا محافظة المترجـ عمى التركيب الأصمي

Acteثـ أضاؼ لو الصفة  :Nul(lle) فؽ مرة  كبذلؾ يككف قد حافظ عمى المبنى كالمعنى كنقدٌر أنو كي
 .أخرل في نقؿ المعنى بكضكح كترجمة المتلازمة بشكؿ سميـ كمتفافو 

 
 
 
 
 
 

 

                                                 
1
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 742. 
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 25: المتلازمة المفظية رقم 

 :83المادة 
كتتكقؼ عمى إجازة الكلي أك الكصي فيما إذا ... 

، في حالة النزاع يرفع النفع والضرركانت بيف 
 1.الأمر لمقضاء

Art 83 : 

.... ces actes sont soumis à 

l’autorisation du tuteur légal ou du 

tuteur testamentaire, lorsqu’il ya 

incertitude entre le profit et le 

préjudice. En cas de litige, la justice 

en est saisie.
2
 

 (علاقة تضاد)تلازم اسمين معطوفين عمى بعضيما : النوع: النفع والضرر 

 .عام:                السياق
 : نشرع في تعريؼ المفردتيف المشكمتيف لممتلازمة قبؿ التطرؽ إلى تحميؿ الترجمة التي اقترحيا المترجـ

 "نٍفيكع، النفَّفٍعي : النفع الخير، كىك ما يتكصؿ بو الإنساف إلى : نىفىعى، يىنٍفىعي، نىفٍعنا، فيك نىافًع، كالمفعكؿ مى
ر  3؛"مطمكبو، عكسو الضُّ

 "رفَّ : (مفرد)الضرر رفَّ بػً، ضي ، ضى رفَّ ضد : كالضُّر في المغةشًدٌة كبلاء كسكء حاؿ، : مصدر ضى
 4؛ " كالأذل أك الخسارةالنفع، كيطمؽ عمى سكء الحاؿ، كالفقر، كالشدة في البدف كالمرض،

 سكرة ] ﴾..الضُّرُّ منَسنَّ إِي  ..﴿: كفي السياؽ نفسو نجد الكممة قد ذكرت في القرآف الكريـ في قكلو تعالى
 ؛[83الأنبياء

 رر في الاصطلاح ، : كالضى يطمؽ عمى كؿ أذل يىمحؽي الشخص، سكاء أكاف في ماؿ متقكـ محترـ
5أك جسـ معصكـ، أك عرض مصكف؛

 

 قف أذل أك خسارة تصيب الشخص في جسمو أك مالو نتيجة إخلاؿ تعاقدم أك : الضرر المدني
 6.جريمة مما يجيز لو التماس التعكيض بدعكل مدنية

 :كنقميا المترجـ إلى المغة الفرنسية بػ
Le profit et le préjudice. 

تلازـ اسميف معطكفيف عمى : نلاحظ أف الترجمة جاءت عمى كزف المتلازمة المفظية في المغة العربية
 .بعضيما كالعلاقة التي تربط بينيما ىي علاقة تضاد
كاستعمؿ في " تلازـ اسميف معطكفيف عمى بعضيما: "كبذلؾ يككف المترجـ قد حافظ عمى التركيب الأصمي

ذلؾ تقنية المحاكاة التعبيرية لأنو لا محؿ لمتطكيع أك التكافؤ ىنا كلا لزكـ لاستعماليا لذا اكتفى المترجـ 
 . باستعماؿ المحاكاة، كنقدٌر أنو أفمح في نقؿ المعنى كالمبنى كىك الغرض المنشكد

                                                 
1
 .44، ص 83 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 83, p 25. 

3
 .2259، 2258 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة إٌْٛ، ص ص  

4
 .482  ٌـبْ اٌؼغة، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌغاثغ، ثبة اٌعبص، ص  

5
 .68، ص انتعىَض عٍ انضزر فٍ انفقه الإطلايٍ ثٛؿبق ِذّض،  

6
 .1358، 1357 اٌّغجغ ٔفـٗ،  ص ص  
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 26:المتلازمة المفظية رقم  

 : 88المادة 
عمى الكلي أف يتصرؼ في أمكاؿ القاصر 

تصرؼ الرجؿ الحريص كيككف مسؤكلا طبقا 
 .لمقتضيات القانكف العاـ

 :كعميو أف يستأذف القاضي في التصرفات التالية
 القاصر بالإقراض، أك استثمار أموال...

 1الاقتراض، أك المساىمة في شركة، 

Art 88 : 

Le tuteur est tenu de gérer les biens 

de son pupille au mieux de l’intérêt 

de celui-ci. Il est responsable au 

regard du droit commun et doit 

solliciter l’autorisation du juge pour 

les actes suivants : 

….. engagement des capitaux du 

mineur par prêt, emprunt ou action 

en participation,
2
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع: استثمار أموال. 

 .فني، اقتصادي:                 السياق
 

 " ،ثمر الشجر طمع ثمره، كأثمر الرجؿ استثمر، يستثمًر، استثمارنا، فيك مستثمًر، كالمفعكؿ مستثمىر
الذىب : أنكاع الماؿ، ك جمع الثمر ثمار، ك ثمر جمع الجمع كقيؿ الثمر: كثر مالو، كالثمر

ىي : الثمر جميع الماؿ مف الذىب كالحيكاف كغير ذلؾ كقاؿ زيد: كالفضة كقاؿ ابف عباس كقتادة
 3".كعرٌفو الفقياء عمى أنو تنمية الماؿ كزيادتوالأصكؿ فيو الثمر، 

 "الارتباط المالي الذم ييدؼ إلى تحقيؽ مكاسب يتكقع كيمكف تعريفو في الميداف الاقتصادم ب
  4 ."الحصكؿ عمييا عمى مدل مدة طكيمة مف الزمف

  لكنو إنفاؽ عمى أصكؿ يتكقع منو تحقيؽ عائد عمى مدل فترة طكيمة " الإنفاؽ"فالاستثمار نكع مف
 تميز لو Capital Expenditureمف الزمف كلذلؾ يطمؽ عميو البعض اصطلاح إنفاؽ رأسمالي 

 Operating Expenditure .5عف المصركفات التشغيمية أك المصركفات الجارية

 

 : كنقميا المترجـ إلى المغة الفرنسية بػ
Engagement des capitaux. 

 

                                                 
1

 .45، ص 88  لبْٔٛ الأؿغح ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 
2
 Code de la famille, Op.cit, art 88, p 26. 

3
؛ أدّض 159، ِطجؼخ ػ١ـٝ اٌجبثٟ اٌذٍجٟ ٚشغوبؤٖ، ِصغ، ص انُظى انًظتعذب فٍ شزح غزَة انًهذب لاتٍ تطال انزكثٍ اٌشغاػٞ أثٛ ئؿذبق، 

 .327ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض الأٚي، ثبة الأٌف، ص 
4

 . أدّض ِشزبع ػّغ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض ٚاٌصفذخ ٔفـٙب
5
 www.mrahim.com (Consulté le : Samedi 08 Octobre 2011) 

 " اٌفصً الأٚي، اٌّفَٙٛ اٌؼبَ ٌلاؿزضّبع، رؼغ٠ف الاؿزضّبع،"الاطتثًار: "ِذّض ػجض اٌغد١ُ ؿ١ض أدّض، ِذبظغاد أوبص١ّ٠خ، ِظوغح ثؼٕٛاْ" 
ِذّض ػجض اٌغد١ُ ؿ١ض أدّض اٌظٞ ٠شغً دب١ٌب ِٕصت اٌّذًٍ الالزصبصٞ فٟ ئصاعح اٌزشط١ػ ٚاٌّزبثؼخ ثبٌّإؿـخ اٌؼبِخ ٌٍصٕبػخ : ٘ظا اٌّٛلغ ٌصبدجٗ

ِذبظغ ِزؼبْٚ فٟ وً ِٓ اٌى١ٍخ اٌؼغث١خ اٌجبِؼ١خ ثؼجّبْ ٚجبِؼخ اٌـٛصاْ ٌٍؼٍَٛ ٚاٌزىٌٕٛٛج١ب : ثأثٛظجٟ ٚرمٍت فٟ اٌـبثك فٟ ػضح ِٕبصت ِٕٙب

 .فٟ لـُ الاؿزضّبع

 

http://www.mrahim.com/
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 كما ليا مف دلالات كفيما إذا  Engagement: قبؿ الشركع في تحميؿ الترجمة، ارتأينا التعريؼ بالمفردة
 .كانت متكافقة مع معنى الاستثمار في المغة العربية أـ لا

«Engagements: Obligations, généralement sous contrat, liant une personne à 

une autre personne ou à un organisme quelconque (financier ou autre), dans 

une procédure dont les termes sont spécifiés dans le contrat.»
1
 

كىي مجمكعة الالتزامات التي تككف في الغالب مقيٌدة في شكؿ عقكد، تنشأ عنيا علاقات تربط "
كتتـ كفؽ إجراءات  (مالية كانت أك غير ذلؾ )الأشخاص فيما بينيـ أك الشخص بالييئات أيا كاف نكعيا 

 ."                                          مقننة ببنكد ينص عمييا العقد
 -ترجمتنا–                                                                                           

يتبيف لنا مف خلاؿ التعريؼ السابؽ أف المفردة التي اقترحيا المترجـ ليا معنى عاـ غير متخصص أم 
بإمكانو أف يشمؿ معنى أعـ مف الذم يقصده المشرع الجزائرم، حيث استعمؿ المترجـ ىنا تقنية التطكيع 
: بحيث غير كجية تسميط الضكء في المتلازمة الأصمية كقاـ بتقديـ شرح ليا في الترجمة لأف العبارة ككؿ

Engagement de capitaux تدؿ عمى تكظيؼ رأس الماؿ الذم يممكو الشخص في مشركع معيف  
:     كىك المعنى نفسو الذم يدؿ عميو مصطمحقصد تمكيمو كتحقيؽ الربح بعد مركر فترة معينة مف الزمف

 .بالمغة العربية كلكف معناه ضمني كغير ظاىر كما ىك الحاؿ في الترجمة" استثمار الماؿ"
 كالاستثمار ىنا لو  "Appeler un chat un chat" لذا نرل أف المستحسف ىك تسمية الأشياء بمسمياتيا 

كالشرح كىك مقابمو الصريح في المغة الفرنسية، كالذم يؤدم المعنى بدقة دكف الحاجة لمتفسير 
Investissement كالذم نجد معناه بالمغة الفرنسية كالتالي  : 

Investissment :  

 « (Economie) Fait d’employer, de placer des capitaux dans une 

entreprise. »
2
 

 "(اقتصاد) ترجمتنا–."                                كىك تكظيؼ رأس ماؿ في مؤسسة معينة - 
 « Placement de fonds dans un projet quelconque. »

3
  

 "4."تكظيؼ أمكاؿ في مشركع معيف 

 عمى عكس  Investissementاستثمار ك: مف خلاؿ التعاريؼ، يتبيف لنا بكضكح مدل تكافؽ الكممتيف
 . Engagement: الكممة التي اقترحيا المترجـ

                                                 
1
 Le Micro Robert, Dictionnaire de langue française, Montréal, nouvelle édition, 1998, p 463. 

2
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 594. 

3
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p 163. 

4
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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المعنى بدقة ككضكح، بؿ نقدٌر أنيا ىي الأكثر استعمالا كشيكعا في المجاؿ " الاستثمار"تؤدم مفردة 
ف حافظنا عمى كممة  لتداكليا Capital: الاقتصادم لذلؾ نرل أف تكظيفيا في الترجمة يككف الأصكب كا 

 .Investissement des capitaux: معيا كتصبح بذلؾ الترجمة التي نقترحيا
 27: المتلازمة المفظية رقم 

 : 121المادة 
 الكافؿ الكلاية القانكنية كجميع تخول الكفالة

المنح العائمية كالدراسية التي يتمتع بيا الكلد 
 1.الأصمي

Art 121 : 

Le recueil légal confère à son 

bénéficiaire la tutelle légale et lui 

ouvre droit aux mêmes prestations 

familiales et scolaires que pour 

l’enfant légitime.
2
 

 تلازم فعمي اسمي: النوع: تخول الكفالة. 

 .ديني/ فني، قانوني:                السياق
 
 " كفَّؿ، خكٌؿ صديقو فعؿ كذا، خكؿ إلى صديقو ؿ، كالمفعكؿ ميخى ؿ، تخكيلان، فيك مخكٍّ خكفَّؿ، ييخكٍّ

 أعطاه إيٌاه :خكلو الشيءفكٌضو بشأنو، أككؿ إليو، أسند إليو؛ :  فعؿ كذاخكٌؿ لصديقوفعؿ كذا، 
3."تفضٌلا كمنٌة

 

 

 :أما تعريف الكفالة فيو
 العائؿ: لكافؿ ا:جاء تعريؼ الكفالة في لساف العرب لابف منظكر عمى الشكؿ التالي :في المغة، 

 كفي [37سووة  ا  مرانء   ة  ] ﴾ نَكنَل نَلنَ نَا زنَكنَرإِ  نَاء﴿ :كفي التنزيؿ العزيز 4 إياهقكفمو يكفؿ، ككفؿ
ركاه البخارم كمسمـ كالكافؿ ىك " اليتيـ كياتيف في الجنة لو كلغيرهكافؿ أنا ك: "الحديث الشريؼ

 .القائـ بأمر اليتيـ المربي لو

 الكفالة عقد يكفؿ بمقتضاه شخص تنفيذ التزاـ بأف يتعيد لمدائف بأف : في القانون المدني الجزائري
 5.يفي بيذا الالتزاـ إذا لـ يؼ بو المديف نفسو

 الكفالة ىي التزاـ عمى كجو التبرع بالقياـ بكلد قاصر مف نفقة كتربية كرعاية :في قانون الأسرة 
 6.قياـ الأب بابنو، كتتـ بعقد شرعي

                                                 
1
 .50، ص 121 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 121, p 31. 

 
3

 .709أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٟٔ، ثبة اٌشبء، ص 
4

 .590-589 ٌـبْ اٌؼغة، ِغجغ ؿبثك، ثبة اٌىبف، ص ص 
5

، ص 644أعوبْ اٌىفبٌخ، اٌّبصح : الاٌزؼاِبد ٚاٌؼمٛص، اٌجبة اٌذبصٞ ػشغ، اٌىفبٌخ، اٌفصً الأٚي:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ، ِغجغ ؿبثك، اٌىزبة اٌضبٟٔ

107. 
6
 .50، ص 116 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  
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  كٌؿي الكفالة الكافؿ أم تعطيو الحؽ كتمنحو إياه في حدكد ما يسمح بو القانكف في التصرؼ كتيخى
 .باسـ المكفكؿ كالاعتناء بو كرعاية جميع شؤكنو

 
 :كالترجمة التي اقترحيا المترجـ ىي

Le recueil légal confère à … 

في تحميمنا لمتركيب الذم أتت بو الترجمة، لاحظنا أف المترجـ احترـ خصكصية المغة المنقكؿ إلييا، 
كيتجسد ذلؾ في اختلاؼ بنية الجممة في المغة الفرنسية بحيث تبدأ ىذه الأخيرة في الغالب بالاسـ عمى 

 .خلاؼ نظيرتيا في المغة العربية التي تبدأ بالفعؿ
 

بدؿ " الكفالة: " أما فيما يخص التقنية التي استعمميا المترجـ فيي تقنية التكافؤ، لأنو أتى بمكافئ لمفردة
الاكتفاء بالاقتباس بالرغـ مف  شيكع ىذه الأخيرة في المغة الفرنسية، كلمتأكد مف التكافؤ كتداكؿ الكممة 

 :لجأنا لبعض المصادر الفرنسية كأخرل عربية كلكف مدكنة بالمغة الفرنسية ككجدنا الآتي

«La kafala ou recueil légal est l’engagement par le titulaire du droit de prendre 

en charge les dépenses, l’éducation et l’entretien d’un enfant mineur. L’enfant 

mineur recueilli peut être de filiation connue, c’est-à-dire de père et de mère 

connus, de parents inconnus ou de père inconnu.»
1
 

أما فيما يخص نسب . تيعرٌؼ الكفالة عمى أنيا التزاـ صاحب الحؽ بالتكفؿ بمصاريؼ كتعميـ طفؿ قاصر"
 يككف مجيكلا بحيث لا يعرؼ قدىذا الطفؿ، فقد يككف معمكما أم أف يككف لديو كالديف معركفيف، أك 

 ."     كالداه أك لا يعرؼ أبكه
 -ترجمتنا–                                                                                           

«La kafâla ou recueil légal d’un mineur abandonné ou orphelin, mesure de 

protection de l’enfant reconnue par les conventions internationales, est 

réglementée dans certains pays de droit musulman, notamment l’Algérie et le 

Maroc, qui par ailleurs interdisent l’adoption en vertu de la sharia. De 

nombreuses familles françaises qui ont leurs origines dans ces deux pays y 

recueillent en toute légalité des enfants en kafâla. Mais la kafâla ne crée pas de 

lien de filiation au contraire de l’adoption, de sorte que l’enfant au regard du 

droit français ne fait pas partie de la famille qui l’a accueilli, d’où des 

difficultés administratives à la fois lors de l’entrée en France de ces enfants, 

mais également lors de leur séjour.» 
2
 

                                                 
1
 www.mjustice.dz (Consulté le: Samedi 22 Octobre 2011). Site  officiel du Ministère de La Justice en Algérie.  

2
 LE BOURSICOT Marie-Christine, «Droit et cultures: revue internationale et interdisciplinaire», Actualités 

du droit musulman, genre, filiation et bioéthique,  La kafâla ou recueil légal des mineurs en droit musulman : une 

adoption sans filiation, n° 59/2010-1, pp 283-302. 

http://www.mjustice.dz/
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تتمثؿ كفالة الطفؿ القاصر، سكاء أكاف يتيما أك طفلا تخمى عنو كالديو،  في حمايتو كرعايتو كىذا ما "
تتفؽ عميو جميع الاتفاقيات الدٌكلية كقد تككف ىذه الكفالة مرىكنة بعدة شركط أك مقننة كما ىك الحاؿ في 

بعض الدكؿ التي يخضع فييا القانكف لمشريعة الإسلامية، لاسيما المغرب كالجزائر، بحيث تمنع ىذه 
 .الدكؿ التبني إتباعا لما تنص عميو الشريعة الإسلامية

 تتكفؿ الكثير مف العائلات الفرنسية ذات الأصؿ المغربي أك الجزائرم بأطفاؿ مف ىذيف البمديف، متبعيف 
في ذلؾ ما تنص عميو الكفالة في الإسلاـ بحيث لا تخمؽ ىذه الأخيرة أم نكع مف النسب بيف المكفكؿ 
كالكافؿ؛ كذلؾ عمى عكس التبني مما يصعٌب الأمكر الإدارية المرتبطة بجمب ىذا الطفؿ القاصر إلى 

فرنسا بؿ كحتى خلاؿ فترة إقامتو في ىذا البمد لأنو بنظر القانكف الفرنسي لا تمتو أية صمة بالعائمة التي 
 ." تكفمو

 - ترجمتنا                                                                                           -
 

يتبيف لنا مف خلاؿ ما سبؽ أف المترجـ قد كفٌؽ في اختيار المكافئ لأنو مؤد لممعنى كمتداكؿ في المغة 
 باستعماؿ تقنية « La kafâla »الفرنسية، كلكف نرل أنو كاف حرم بو أف يضيؼ الكممة المقتبسة 

الاقتراض، كما لجأت إليو مارم كريستيف في مقاليا المذككر أعلاه، مف أجؿ تجنب أم التباس أك خمط 
 .كلمتأكيد عمى الشحنة الثقافية كالإسلامية التي تحمميا المفردة

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                             
Le Boursicot Marie-Christine est magistrate et docteure en droit.  Elle a été secrétaire générale du Conseil national pour 

l’accès aux origines personnelles (CNAOP) de 2002 à 2007, et membre du Conseil supérieur de l’adoption de 1996 à 2008. 

Elle a mené des travaux sur l’adoption et sur l’accès aux origines personnelles des adoptés : « Les organismes intermédiaires 

de l’adoption » rapport au ministre de la famille en 2001, « L’accompagnement de l’adoption » rapport au ministre de la 

Famille en 2002. Sa thèse pour le Doctorat d’état de droit en 2004 portait sur : « L’adoption et le secret des origines : 

l’adoption, filiation garantie par le droit, n’a pas à craindre la levée des secrets ». 
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 28: المتلازمة المفظية رقم 

 :135المادة 
 :يمنع مف الميراث الأشخاص الآتية أكصافيـ

 كعدكانا، سكاء كاف عمدا المكرث قاتل -1
 القاتؿ فاعلا أصميا أك شريكا،

 

 الذم أدت شيادتو إلى شاىد الزور -2
.الحكـ بالإعداـ كتنفيذه

1
 

 

 

 

 : 137المادة 
 مف الماؿ دكف الدية أك القاتل الخطأيرث 

 2.التعكيض

Art 135 : 

Est exclu de la vocation héréditaire 

celui qui: 

1- Se rend coupable ou complice 

d’homicide volontaire sur la 

personne du cujus, 

2- Se rend coupable d’une 

accusation capitale par faux 

témoignage entraînant la 

condamnation à mort et 

l’exécution du de cujus.
3
 

 

Art 137 : 

L’héritier ; auteur d’un homicide 

involontaire sur la personne du 

de cujus, conserve sa vocation 

héréditaire sans pour autant avoir 

droit à une part de la rançon 

« diah » et des dommages et 

intérêts.
4
 

 

 تلازم اسمي وصفي: النوع: القتل العمدي. 

 .ديني/ قانوني-فني:               السياق
 " تىعىمفَّدى، يىتىعىمفَّدي، تىعىمُّدنا،  فيك ميتىعىمٍّد، كالمفعكؿ ميتعمفَّد، تعمٌد الشيء أم قصده؛ القتؿ العمد ىك قتؿ

  5؛"عف سابؽ إصرار كتعمُّد

 فنَ نَزنَاامُ مُ جنَ نَ نَّ مُ ممُتنَ نَمذِّلًا   ممُ رْمإِ ً ا   نَقرْت مُيرْ  نَمنَيرْ  ﴿: كذيكر القتؿ العمد في القرآف الكريـ في قكلو عزٌ كجؿ﴾ 
 . مما يكسب المتلازمة شحنة دينية[93سكرة النساء، الآية ]

  كما عرٌؼ البعض القتؿ الخطأ عمى أنو جريمة يقصد الجاني ارتكابيا كىك يعمـ سمفا بأنو يرتكب
 6.فعلا حرٌمتو الشريعة الإسلامية سكاء اقترف ذلؾ بالترصد أك سبؽ الإصرار أـ لا

 

                                                 
1
 .53، ص 135 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 .53، ص 137 لبْٔٛ الأؿغح، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّبصح  

3
 Code de la famille, Op.cit., art 135, p 53. 

4
 Ibid., art 137, p 53. 

5
 .1549 أدّض ػّغ ِشزبع، ِغجغ ؿبثك،  اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة اٌؼ١ٓ، ص  

6
 .31، ص 2005، 1، صاع ٚائً ٌٍٕشغ، غأطض انتشزَع انجُائٍ فٍ الإطلاو اٌذٍجٟ ِذّض،  
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 :كنقميا المترجـ إلى الفرنسية كالآتي
Homicide volontaire 

جاءت الترجمة في شكؿ متلازمة لفظية كنرل أنيا مف التداكؿ بمكاف لأنيا كثيرة الاستعماؿ، سكاء مف 
 .طرؼ العاـ أك مف طرؼ ذكم الاختصاص

صفة مستعملا في ذلؾ تقنية التكافؤ لأنو + اسـ :  كنلاحظ كذلؾ أف المترجـ حافظ عمى التركيب الأصمي
نقؿ مفيكما مف لغة إلى لغة أخرل محافظا عمى التركيب المغكم كالمعنكم لمعبارة كمف خلاؿ بحثنا كجدنا 

 :التعريؼ الآتي لممتلازمة الفرنسية المقترحة
«Homicide volontaire: Atteinte intentionnelle, également appelée meurtre ou 

assassinat en cas de préméditation. »
 1
 

القتؿ العمد ىك إصابة شخص بشكؿ متعمد أك عف قصد، كيطمؽ عميو كذلؾ القتؿ أك الاغتياؿ في حالة "
 ."              سبؽ الإصرار كالترصد

 -  ترجمتنا–                                                                                           
كنلاحظ ىنا تكافؽ التعريفيف العربي كالفرنسي كبذلؾ يككف المترجـ قد كفٌؽ في نقؿ المعنى كىك الغرض 

 .المنشكد مف الترجمة
 29: المتلازمة المفظية رقم 
 تلازم اسمي وصفي:  النوع:القتل الخطأ. 

 .ديني/ فني، قانوني:        السياق      
نبرٌر تقديـ ىذه المتلازمة المفظية عف الأخريات باشتراكيا مع المتلازمة المفظية السابقة في الحقؿ الدلالي 
كتقاربيما في المعنى؛ لذا ارتأينا تقديميا لكي لا تتـ إعادة النقاط المشتركة كلكي تناقش المتلازمة مقارنة 

مع الأخرل لتباينيا في الدلالة الأكلى تدؿ عمى القتؿ المتعمد أم المقصكد، أما الثانية فيي قتؿ غير 
 :المغكم كالاصطلاحي ليذه المتلازمة:  إلى المعنييفممتعمد أم غير مقصكد كسنتطرؽ فيما يؿ

 " مصدر خطئ، كىك ارتكاب ذنب بغير تعمٌد؛القتؿ (لغير المصدر)جمع أخطاء : (مفرد)خطأ ،
 2؛"ما ليس للإنساف فيو قصد، قتؿ عف غير تعمٌد: الخطأ

 3؛"أف يػفعؿ الإنساف مػالو فعمو فيؤكؿ إلى إتلاؼ إنساف معصكـ: "كييعرٌفو البعض بػ 

                                                 
1
 www.lexagone.com (Consulté le: Lundi 24 Octobre 2011) 

Site créé par : Luc Masson « Enseignant et consultant » Samarcq Nicolas « Juriste, consultant en affaires 

réglementaires, doctorant en droit Lille II » Leclercq Jean  « Avocat au barreau de Lille, docteur en droit diplômé 

du Centre d’Etudes Internationales de La propriété Industrielle, membre de l’AEA (Association Européenne des 

Avocats) »  
2

 .659 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٟٔ، ثبة اٌشبء،  ص 
3

ِشغف ػبَ ػٍٝ شجىخ اٌـجغ، ئِبَ ٚسط١ت جبِغ اٌش١ز ػجض  ). 03، شجىخ اٌـجغ، صانعاقهح دقُقتها أدكايها وشزوطها اٌـجغ ؿؼض ثٓ ػجض الله، 

 ."202، ص 6، ثضائغ اٌصٕبئغ، ط300، ص 7؛ ٔٙب٠خ اٌّذزبط ط275، ص 3؛ دبش١خ اٌضؿٛلٟ، ط470، ص 8اٌّغٕٟ، ط " (الله ثبٌؼغ٠جبء

http://www.lexagone.com/
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  قكلو كنعمؿ انتماء ىذه المتلازمة المفظية لمسياؽ الديني بكركدىا في القرآف الكريـ كنجدىا في
  نَمنَيرْ  نَت نَينَ ممُ رْمإِ اً لآنَ  نَ ً فنَتنَ رْرإِ رمُ ونَ نَ نَةةٍ ممُ رْمإِ نَةةٍ  نَ إِ نَةبٌ ممُسنَلنَّمنَةبٌ   نَقرْت مُينَ ممُ رْمإِ اً  إِلا لآنَ  نَ ً  نَمنَا كنَاننَ لإِممُ رْمإِيةٍ أنَنرْ   ﴿ :تعالى

لإِهإِ   .[92: النساء، آية] ﴾  إِلنَى أنَ رْ

 : نقؿ المترجـ المتلازمة إلى المغة الفرنسية بػ

Homicide involontaire 

قبؿ تحميؿ الترجمة، آثرنا التطرؽ إلى التعريؼ الذم يكضح ىذه المتلازمة المفظية بالمغة الفرنسية كمدل 
 :تطابؽ المفيكميف في المغتيف

«Homicide involontaire: Fait de donner la mort involontairement, par 

maladresse, inattention ou imprudence.»
1  

القتؿ الخطأ ىك قتؿ شخص بدكف قصد أك بسبب سكء تفاىـ أك عدـ الانتباه الجيد أك عدـ اتخاذ الحيطة "
 ."                                                                         اللازمة

 -ترجمتنا–                                                                                           
 

نلاحظ تماثؿ المفيكميف لأنيما يتفقاف في ككف القتؿ في ىذا النكع مف القتؿ غير متعمد، أما فيما يخص 
الترجمة فقد جاءت كنظيرتيا السابقة في شكؿ متلازمة لفظية مقابمة كمكافئة كمقبكلة لتداكليا في المغة 

 . صفة+ اسـ : اليدؼ كجاءت مماثمة لممتلازمة المفظية العربية في التركيب لأنيا تتككف مف
استعمؿ المترجـ تقنية التكافؤ في نقمو لمتركيب العربي نحك المغة الفرنسية لأنو ركز عمى المعنى أكلا 

 !كالمبنى جاء كنتيجة كقد تككف غير مقصكدة
كمرة أخرل نستنتج أف المترجـ قد أحسف صنيعا كأدل ميمتو عمى أكمؿ كجو كالتي تجسدت في نقؿ 

 .المعنى كالمبنى بكؿ أمانة كسلاسة إلى القارئ الفرنسي

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 www.lexagone.com (Consulté le: Lundi 24 Octobre 2011). 

http://www.lexagone.com/
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 30: المتلازمة المفظية رقم 

 تلازم اسمي اسمي: النوع: شاىد الزور. 

 .ديني/ عام:       السياق        
 " جمع شاىدكف كأشياد كشيداء كشييفَّد كشيكد، اسـ فاعؿ مف شىيًد، زكٌر الشيادة: (مفرد)شاىد :

 1؛"أبطميا

 كجاء ذكر قكؿ الزكر أك شيادة الزكر في مكاطف عدٌة مف القرآف الكريـ نذكر منيا : 

2.﴾  نَ إِذنَا منَرُّ ا  إِاللنَّلرْوإِ منَرُّ ا كإِرنَاما نَ رْ نَلمُ ننَ الزُّ ونَ  نَالنَّلإِ ينَ لا  ﴿: قكلو تعالى -
 

3.﴾ الرْقنَورْاإِ  نَزمُ واً  نَ إِننَّ مُ رْ لنَظنَقمُولمُوننَ ممُ رْكنَراً مإِينَ ﴿: كقكلو عز كجؿ -
 

 أما العمماء كالباحثكف فقد تعددت تعاريفيـ لشيادة الزكر كنذكر في ىذا الصدد البعض منيا: 

 ىي الشيادة بالكذب لييتكصؿ بيا إلى الباطؿ مف إتلاؼ : "يعرٌؼ القرطبي شيادة الزٌكر كالآتي
نفس أك أخذ ماؿ أك تحميؿ حراـ أك تحريـ حلاؿ فلاشيء مف الكبائر أعظـ ضررا منيا كلا أكثر 

4." فسادا بعد الشرؾ با﵀
 

 شيادة الزكر ىي أف يشيد الإنساف أماـ حاكـ أك نحكه بغير ما : "كقاؿ سعد يكسؼ أبك عزيز
5." عمـ، كيتحرل الباطؿ كيكذب

 

كعميو نخمص إلى أف شاىد الزكر ىك كاذب فيما يقكؿ كيخبر كىك عمى عمـ بذلؾ بؿ متعمد فيو كىك 
 .ينطؽ بخلاؼ الحقيقة كالكاقع

 :نقؿ المترجـ ىذه المتلازمة المفظية إلى المغة الفرنسية كالآتي
Faux témoignage 

 

 :كتعريؼ القانكف الفرنسي ليذه المتلازمة ىك

«Fait, par toute personne, devant toute juridiction, ou devant un officier de 

police agissant en exécution d'une commission rogatoire de faire, sous serment, 

un témoignage mensonger. Elle  est punie de cinq ans d'emprisonnement et de 
75000 euros d'amende.»

6
 

 

                                                 
1
 .1242 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبٟٔ، ثبة اٌش١ٓ، ص  
2

 .72  ؿٛعح اٌفغلبْ، آ٠خ 
3
 .02 ؿٛعح اٌّجبصٌخ، آ٠خ  

4
 .497، ص 10 فزخ اٌجبعٞ، ط  

5
 . 122، ص 3، ط صذُخ وصاَا انزّطىل ؿؼض ٠ٛؿف أثٛ ػؼ٠ؼ،  

6
 Code Pénal Français, Version 19-10-1011, Livre IV : Des crimes et délits contre la nation, l’Etat et la paix 

publique,  Titre III: Des atteintes à l’autorité de l’Etat, chapitre IV : Des atteintes à l’action de justice,  section 2: 

Des entraves à l’exercice de la justice,  Art 434-13, p120.  



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
165 

Le  témoignage est considéré comme mensonger : 

 une affirmation d'un fait inexact. 

 une négation d'un fait véritable. 

 l'omission volontaire de révéler un fait exact. 

شيادة الزٌكر ىي أف يمثؿ شخص ما أماـ أم سمطة قضائية أك أماـ ضابط الشرطة تنفيذا لأمر تصدره "
الإنابة القضائية، كذلؾ لمشيادة فيقكـ الشخص بإدلاء شيادة كاذبة كغير صحيحة مع العمـ أنو قد أدل 

: كتككف عقكبة ىذا الشخص بحبسو لمدة خمس سنكات مع دفع غرامة مالية قيمتيا. اليميف قبؿ النطؽ بيا
 ." أكرك75000

 :متى تعتبر الشيادة مزكرة
 إذا أكد الشخص كاقعة ما كىي غير صحيحة. 

 إذا نفى الشخص حدثا ما مع درايتو بصحتو. 

 الامتناع المتعمد عف قكؿ الحقيقة     . 

 -ترجمتنا                                                                                   -
 :كيعرٌؼ القانكف الجزائرم شيادة الزكر بػ

«Faux témoignage: (dr.pen) 

 Fait pour une personne  (Faux témoin) de faire une déposition par devant la 

justice sous la foi du serment tout en sachant que celle-ci est mensongère. 

Cet acte constitue une infraction.»
1
 

 :(القانكف الجنائي)شيادة الزكر "
بتصريح أماـ العدالة كذلؾ بعد أدائو اليميف، مع عممو بأف شيادتو  (شاىد زكر)ىك أف يقكـ شخص 

 .كاذبة
 2."يشكؿ ىذا الفعؿ جريمة

 .يتفؽ النظاماف الفرنسي كالعربي في ككف شيادة الزكر شيادة كاذبة كباطمة كيعاقب عمييا القانكنيف
لما كانت المفاىيـ متطابقة فالترجمة المقترحة إذف مكفٌقة بحيث جاءت في شكؿ متلازمة لفظية متداكلة 

 .(القانكني)سكاء كاف ذلؾ عمى الصعيد العاـ أك المتخصص 
 كاستعمؿ المترجـ تقنية المحاكاة كالإبداؿ لأف الترجمة الحرفية لممتلازمة تعطينا ىذه المتلازمة كلما كاف 
تركيبا لا مفردة بحاليا أطمقنا عمييا تسمية المحاكاة، أما الإبداؿ فيك تغيير في التركيب البنيكم لمصيغة 

اسمي : كصفي اسمي عمى عكس التركيب العربي الذم جاء: دكف المساس بالمعنى فينا جاء التركيب
 .اسمي؛ كفي الإجماؿ نرل أف المترجـ قد كفٌؽ في نقؿ المعنى أم في الترجمة

                                                 
1
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p  132 . 

2
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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 31: المتلازمة المفظية رقم 

 181: المادة

 109) أحكاـ المادتيف قسمة التركاتيراعى في 
مف ىذا القانكف كما كرد في القانكف  (173ك 

 1.بالممكية الشائعةالمدني فيما يتعمؽ 

Art 181 : 

En cas de liquidation d’une 

succession, il est fait application des 

articles 109 et 137 de la présente loi 

et des dispositions du code civil 

relatives à la propriété indivise.
2
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع: قسمة التركات. 

  .ديني/فني، قانوني:                السياق
 "،قسـ"ج قًسٍمات كقًسىـ، اسـ مف اقتساـ الشيء، : (مفرد) قًسمة قاسـ، فيك قسما يقسـ، قسـ 

  حقيقينا :معنييف لمقسمة أف إذف فالحاصؿ لتبنى، أقساـ إلى ، كالأرض جزٌأىا"شطريف إلى التفاحة

 3؛"كالحصة النصيب كالمجازم أجزاءا الشيء فالحقيقي جعؿ كمجازينا،

 "؛"متمايزة أبعاضا أك أجزاء الأشياء كجعؿ النصيب بمعنى كتأتي التفريؽ، بمعنى تأتي القسمة 

 الشيء مف الجزء: القسـ: "بمعنى أك تأتي ، الشيء؛ جعمكا قًسٍمىة  اقتساـ مف  اسـ:القًسمة المقسكـ
4؛ "التجزئة: كالقىسٍـ الحياة، في قسمتو عمى الشخص ىذا يعرض لا النصيب،: بالتساكم بينيـ الثركة

 

 5؛"قًسٍمىة ترًكة"حًصة كنصيب، حالة أمكاؿ كممتمكات مقسمة بيف أصحاب حقكؽ : "في القانكف 

 عممية تحديد نطاؽ حؽ الممكية مشتاع: "ك يعرٌفيا الفقياء بأنيا بغية إيجاد التطابؽ بيف نطاقو 
6."المعنكم أك الحسابي كنطاقو المادم

 

 طريقة لانقضاء الشيكع، بحيث تؤدم إلى تقسيـ : "كيعرٌفيا البعض الآخر مف الفقياء عمى أنيا
الماؿ الشائع إلى عدٌة أقساـ أك حصص، بحيث يستقؿ كؿ كاحد مف ىؤلاء الشركاء بقسـ مف 

7."الأقساـ دكف سائر الشركاء
 

 :كالترجمة المقترحة مف طرؼ المترجـ ىي
Liquidation d’une succession. 

استعمؿ المترجـ ىنا كالمعتاد أك كما في الغالب تقنية التكافؤ، لأنو أتى بمقابؿ مكافئ عكض التقاعس 
: عف البحث كالاكتفاء بالترجمة الحرفية التي لا تؤدم لمغرض المنشكد بالترجمة في الغالب ككانت لتعطينا

Division d’une succession. 
                                                 

1
 .66، ص 181 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit, art 181, p 47. 

3
دراطح "انقظًح انزّضائُح فٍ انعقار "؛ ػّغاْ ِبػْ ػا٠ض ج١ًّ، 1813 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة اٌمبف، ص 

 .7، ِغجغ ؿبثك، ص2008، ِظوغح  ِبجـز١غ فٟ اٌمبْٔٛ، و١ٍخ اٌضعاؿبد اٌؼ١ٍب، جبِؼخ إٌجبح اٌٛغ١ٕخ،  فٍـط١ٓ، "يقارَح
4
 . ػّغاْ ِبػْ ػا٠ض ج١ًّ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

5
 . أدّض ِشزبع ػّغ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
 

 .فٟ اٌّزلاػِخ اٌٍفظ١خ اٌّٛا١ٌخ" اٌش١ٛع: " ؿ١زُ اٌزؼغف ػٍٝ ِؼٕٝ ِفغصح
6
 09 ػّغاْ ِبػْ ػا٠ض ج١ًّ، اٌّغجغ ٔفـٗ، ص  

7
 . اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 
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ارتأينا التعرٌؼ عمى دلالة المفردات المككنة لممتلازمة المقترحة بالمغة الفرنسية مستعينيف في ذلؾ 
 :بالقامكس القانكني الفرنسي مف أجؿ مقارنتيا بالدلالة العربية لممتلازمة الأصؿ ككجدنا الآتي

«Succession dit aussi « patrimoine successoral », est le nom donné à l’ensemble 

des biens, des droits et des actions qui appartiennent au défunt à la date de son 

décès et dont les divers éléments le composant, reviennent, aux personnes 

appelées  héritiers.»
1  

عمى مجمكعة الممتمكات كالحقكؽ كالأسيـ التي تعكد لمميت بتاريخ كفاتو،  " الميراث"يطمؽ اسـ التركة أك "
 ."  كالتي ستنتقؿ ممكيتيا إلى الكرثة

 -                                                        ترجمتنا                                                                                           -
«Il est question de liquidation chaque fois que des biens ont été mis en commun 

et que, soit par suite d’un accord conclu entre les personnes propriétaires d’un 

patrimoine en indivision pour y mettre un terme, soit en raison d’une divergence 

entre elles, soit encore en raison de l’intérêt qu’ont les créanciers de cette 

indivision (art. 815-17 C.Civ) à se faire payer de leurs créances, il est alors 

procédé soit amiablement, soit judiciairement, à la liquidation de l’indivision.» 
2
 

نتحدث عف القسمة في كؿ مرة تككف فييا التركة أك الأملاؾ مشتركة، بحيث تنتج عف اتفاؽ ملٌاؾ ىذا "
الإرث المشترؾ عمى قسمتو، أك قد يككف قرار القسمة ىذا راجع إلى تبايف آرائيـ كاختلافاتيـ، أك أيضا 

كبالتالي تتـ قسمة الأملاؾ المشاعة سكاء بطريقة كدية أك . بسبب حاجة الدائنيف منيـ إلى دفع ديكنيـ
 ." بالمجكء إلى القانكف إذا اقتضى الأمر ذلؾ

 -                                                    ترجمتنا                                                                                           -
العربية كنظيرتيا الفرنسية التي اقترحيا : يتبيف لنا مف خلاؿ ىذيف التعريفيف تكافؽ مفيكمي المتلازمتيف

المترجـ مع التذكير باختلاؼ الطريقة التي تتـ بيا القسمة لأف ما ينص عميو القانكف الجزائرم  في ىذا 
الصدد ىك مطابؽ لمشريعة الإسلامية لأنو مستمد لجؿ أحكامو منيا، في حيف تخضع القسمة في القانكف 

الفرنسي إلى الأحكاـ الكاردة فيو مع العمـ أف ىذا الأخير ىك قانكف كضعي، كلكف ما ييمنا ىنا، ىك تكافؽ 
 Liquidation:  لاسيما اختيار المترجـ لػ Succession:  كتركةLiquidation: المصطمحات قسمة

 أك أم مكافئ آخر كىذا إف دؿ عمى شيء فإنما يدؿ عمى دراية ىذا الأخير Divisionعكض 
بالمصطمحات القانكنية الفرنسية كاطلاعو عمى النصكص القانكنية كتفتحو عمى التخصصات لاسيما 

 .القانكنية منيا
 لذا نرل أنو قد أحسف اختيار الترجمة لأنيا جاءت أمينة كمؤدية لممعنى المراد مف طرؼ صائغ النص 

 .العربي
                                                 

1
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: Samedi 29 Octobre 2011.) 

2
 Le même site, consulté la même date. 

http://www.dictionnaire-juridique.com/
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 32: المتلازمة المفظية رقم 

 تلازم اسمي وصفي: النوع: الممكية الشائعة. 

 .فني، قانوني:                  السياق
 "استكلى عميو ككاف : ممؾ، يمميؾ كيممًؾ، ممكنا، فيك مالًؾ، كالمفعكؿ مممكؾ، مىمىؾى الشيء

 1؛"في قدرتو أف يتصرٌؼ فيو بما يريد، تمكٌف منو
 " مصدر صناعي مف مًمؾ، تمميؾ كتعني حؽ الاستعماؿ كالتصرؼ في : (مفرد)ممكية

 2؛"الشيء إطلاقا في نطاؽ القانكف
 حؽ التمتع كالتصرؼ في الأشياء بشرط أف لا : "يعرٌؼ القانكف المدني الممكية بككنيا

3."يستعمؿ استعمالا تحرمو القكانيف كالأنظمة
 

  فمف ىذا التعريؼ يتضح أف عناصر الممكية ثلاثة كىي الاستعماؿ كالاستغلاؿ كالتصرؼ
مف قانكف التكجيو   27 كىك ما أكدتو المادة ،كذلؾ كفقا لمقكانيف كالأنظمة المعمكؿ بيا

.العقارم
4

 

 :أما الشيوع فيو
 "جعمو مشتركنا : أشاعى، يشيعي، أىشعٍ، إشاعةن، فيك مشيع، كالمفعكؿ ميشاع، أشاع العقار

ا)بيف أكثر مف مالؾ،   ؛"(لؾ في ىذه الدار سيما ميشاعن

 "؛"(شاعتً التركةي، بيت شائع)كاف مشترؾ الممكية، غير مقسٌـ، : شاعى العقار 
 "5؛"تشاركا فييا مف غير قسمة: تشايع الرجلاف في قطعة أرض 

 " باعكا عقارىـ )مصدر ميمي مف شاعى، مشترؾ الممكية مف غير تقسيـ، : (مفرد)مىشاع
 6؛(عمى المشاع

  الشيكع حالة قانكنية تنجـ عف تعدد أصحاب الحؽ العيني، سكاء كاف حؽ الممكية أك حؽ
عيني آخر كحؽ الانتفاع مثلان، غير أف المشرع نظـ الممكية الشائعة فقط لأنيا الصكرة 

 7 .التي يتحقؽ فييا الشيكع في غالب الأحياف

                                                 
.2121  أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة ا١ٌُّ، ص 

1
  

2
 .2123 اٌّغجغ ٔفـٗ، ص 

3
دك اٌٍّى١خ ثٛجٗ ػبَ، اٌمـُ : دك اٌٍّى١خ، اٌفصً الأٚي: اٌذمٛق اٌؼ١ٕ١خ الأص١ٍخ، اٌجبة الأٚي:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ، ِغجغ ؿبثك، اٌىزبة اٌضبٌش

 .110، ص 674ٔطبلٗ ٚٚؿبئً دّب٠زٗ، اٌّبصح : الأٚي
4

 .6، ص2004-2001، ِظوغح رشغط ٌٍذصٛي ػٍٝ ئجبػح اٌّؼٙض اٌٛغٕٟ ٌٍمعبء، "َقم انًهكُح انعقارَح"  ثٓ صدٛ ِصطفٝ ع٠بض، 
5

 .1256 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٟٔ، ثبة الأٌف، ص 
6

 .1257  اٌّغجغ ٔفـٗ، ص 
7

،  2006-2003، ِظوغح ٔٙب٠خ اٌزى٠ٛٓ ١ًٌٕ شٙبصح اٌّضعؿخ اٌؼ١ٍب ٌٍمعبء، "قظًح انًال انشائع فٍ انقاَىٌ انًذٍَ انجشائزٌ" ،  سٍٛفٟ ثش١غ

 .2ص
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  ،أما الممكية الشائعة فيي تقع عمى ماؿ معيف بالذات، يممكو أكثر مف شخص كاحد
فيككف حؽ كؿ شريؾ كاقع عمى حصة شائعة في ىذا الماؿ، كحؽ الممكية عمى الماؿ ىك 

 1.الذم ينقسـ إلى حصص، دكف أف ينقسـ الماؿ في حدٌ ذاتو

 منو، فنصت 742 إلى 713: نظـ القانكف المدني الجزائرم الممكية الشائعة في المكاد 
 منو عمى أف الممكية الشائعة ىي حؽ ممكية، كبالتالي تشتمؿ عمى حؽ 713المادة 

الاستعماؿ كحؽ الاستغلاؿ كحؽ التصرؼ، ككصفت الشركاء في الشيكع بأنيـ مالكيف 
 منو عمى أف حؽ الشركاء في الماؿ الشائع ىك 714لمشيء الشائع، كما أكدت المادة 

حؽ ممكية، فكؿ شريؾ في الشيكع يممؾ جميع عناصر حؽ الممكية مف استعماؿ 
   2.كاستغلاؿ كتصرؼ

 :كنقؿ المترجـ ىذه المتلازمة المفظية إلى المغة الفرنسية بػ
Propriété indivise. 

تكشؼ لنا النظرة الأكلى لمترجمة عف السمات الخارجية أك الظاىرة ليا منيا ككنيا متلازمة لفظية كتماثميا 
 .صفة+ اسـ: في التركيب مع المتلازمة العربية بحيث تتشكلاف مف

 أما فيما يخص الدلالة فقد ارتأينا التعرؼ أكثر عمى المعنى الذم تحممو المتلازمة بالمغة الفرنسية كمدل 
 :تكافقيا مع نظيرتيا

«La propriété indivise est une propriété, qui n’a pas été divisée, possédée 
conjointement par les héritiers indivis.»

3
 

 ."         عمى الشيكع الممكية الشائعة ىي ممكية غير مقسمة كيتشارؾ فييا الكرثة "

 - ترجمتنا                                                                                           -

«Indivision: (Droit civil) situation juridique née de la concurrence de droits de 

même nature exercés sur un même bien. Les règles applicables sont détaillées 

aux articles 815 et suivants du Code civil.»
4
 

تتجسد الممكية الشائعة في كضعية قانكنية ناتجة عف ذلؾ التنافس الحاصؿ بيف حقكؽ متماثمة كمطبقة "
منصكص فيي القكاعد التي يطبقيا القانكف الفرنسي في ىذا الشأف عمى الممكية نفسيا، أما فيما يخص 

          ". مف القانكف المدني الفرنسي815عمييا بالتفصيؿ في المادة 

                                                               -      ترجمتنا                                                                                           -
                                                 

1
 . سٍٛفٟ ثش١غ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

2
 . 117، 116، ص ص 742، 714، 713: اٌٍّى١خ اٌشبئؼخ، اٌّٛاص:  اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌمـُ اٌغاثغ 

3
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 577. 

4
 Le Lexique des Termes Juridiques, Francfort,  Ladegaillerie Valérie, collection anaxagora, 2005, p 89. 
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فيي بإجماعيما كضعية عدة أشخاص يتشارككف " الممكية الشائعة: "يتفؽ النظاماف في تعريؼ المتلازمة
.  كلا أحد ينفرد بحصة محددة فيـ شركاء في الشيكع ماممكا

أما فيما يخص الترجمة فيي كاضحة كضكحا لا غبار عميو، بحيث استعمؿ المترجـ في نقميا تقنية 
كجاءت ىذه الأخيرة محافظة .  التكافؤ كذلؾ باقتراحو لمتلازمة لفظية متداكلة كشائعة في المغة اليدؼ

عمى المبنى كالمعنى لممتلازمة العربية؛ كعميو نرل أف المترجـ قد أفمح في نقؿ المعنى كاختيار المتلازمة 
 .المقابمة

 33: المتلازمة المفظية رقم 

 :182انًادج 

في حالة عدـ كجكد كلي أك مكصي يجكز لمف 
 أف يتقدـ إلى لمنيابة العامةلو مصمحة أك 

المحكمة بطمب تصفية التركة كبتعييف مقدـ، 
يداع ةكلرئيس المحكـ  أف يقرر كضع الأختاـ، كا 

النقكد كالأشياء ذات القيمة، كأف يفصؿ في 
 1.الطمب

Art 181 : 

Si l’héritier mineur n’a pas de tuteur 

légal ou testamentaire, toute 

personne y ayant intérêt ou le 

ministère public ont la faculté de 

demander au tribunal la liquidation 

de la succession et la désignation 

d’un curateur. Il appartient au 

président du tribunal de décider 

l’apposition de scellés et le dépôt des 

espèces et des objets de valeur et  

statuer sur la demande.
2 

 تلازم اسمي وصفي: النوع: النيابة العامة. 

 .فٍُ، قاَىٍَ:                   انظُاق

 " ىيئة تنكب عف المجتمع فتنطؽ بمسانو كتقيـ : قفِصضع ٔبة ػٓ أٞ لبَ ِمبَ ، : (ِفغص)١ٔبثخ
 3؛"الدعكل عمى متيـ كنحكه نيابة عنو، كيمثميا النائب العاـ كككلاؤه

  النيابة العامة ىي سمؾ يتككف مف قضاة النيابة الخاضعيف لنظاـ التسمسؿ تتمثؿ ميمتو الأساسية
في مباشرة الدعكل العمكمية باسـ المجتمع، المطالبة بتطبيؽ القانكف، كضماف تنفيذ أحكاـ 

 4.القضاء

                                                 
1
 .66، ص 182 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 182, p 47. 

3
 .2300،  ثبة إٌْٛ، ص س أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍض اٌضبي 

4
 .190 اٌمغاَ اثزـبَ، ِغجغ ؿبثك، ص  
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 : الترجمة المقترحة مف طرؼ المترجـ ىي

Le ministère public. 

 :صفة كتعريفيا في المغة اليدؼ ىك+ اسـ : ظاىريا الترجمة عبارة عف متلازمة لفظية متككٌنة مف

«Le ministère public est l’expression par laquelle on désigne l’ensemble des 

magistrats qui dans une juridiction sont chargés de défendre les intérêts de la 

collectivité nationale. On dit aussi le  « parquet ». Au niveau de la Cour de 

Cassation et celui des Cours d’appel, le parquet est désigné par l’expression : 
(Parquet Général)».

1
 

تتمثؿ النيابة العامة في مجمكعة مف القضاة الذيف ينتمكف إلى مجمس قضائي ما كميمتيـ ىي الدفاع "
الذم يدؿ معناه الصريح في المغة « Parquet »  : كنستعمؿ أيضا مصطمح.عف حقكؽ المجتمع الكطني

 كيكمف الاختلاؼ بيف .النيابة العامة: كلكف يراد بو معناه المجازم كىك" صحف المحكمة"العربية عمى 
  في الييئات التي تستعمؿ فييا، بحيث تنفرد ىذه الأخيرة « Parquet » ك  ”Ministère“ :المفردتيف

باستعماليا في محكمة النقض أك الاستئناؼ كما نلاحظ اختلاؼ الصفتيف المسندة إلييما، أما الأكلى 
كتدؿ الصفتاف في   Général  :  في حيف تتصاحب المفردة الثانية مع الصفةPublic: فترافقيا الصفة

       ."عاـ: المغة العربية عمى حدٍّ سكاء عمى

 -ترجمتنا بتصرٌؼ–                                                                                   

أك بالأحرل اختياره ليذه " Le Ministère Public: " لػ  ما يجمب انتباىنا ىنا ىك استعماؿ المترجـ
كنعمؿ ذلؾ باطلاعو، كما أشرنا إليو آنفا، عمى " Le Parquet Général: "المتلازمة بدؿ مرادفتيا

التخصص القانكني كخباياه لأف الأكلى تستعمؿ عمى مستكل المحكمة في حيف تستعمؿ الثانية عمى 
 .مستكل المجمس القضائي كىذا ما بنا عمى أساسو المترجـ اختياره

ف كانت الميمة ىنا مف الصعكبة بمكاف، لأف المترجـ يجد نفسو   كنرل أنو قد أصاب في الاختيار كا 
مضطرا إلى الاطلاع قبؿ اتخاذ أم قرار لأف العكاقب قد تككف كخيمة فيما إذا أخطأ في الاختيار، لاسيما 

لذا كاف حريا بالمترجـ تكخي الحيطة ... إذا تعمؽ الأمر بمكاطف حساسة كصياغة العقكد أك القكانيف 
 قد مكالحذر اللازميف كالتمعف في السياؽ الذم كردت في المفردة أك العبارة قبؿ القياـ باختيار اعتباط

 .يكمٌفو الكثير

                                                 
1
 www.dictionnaire-juridique.com (Consulté le: Samedi 29 Octobre 2011.) 

http://www.dictionnaire-juridique.com/
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مف الكاضح ىنا أف التقنية المستعممة ىي التكافؤ الترجمي الذم تستدعيو الترجمة القانكنية كالمتخصصة 
في معظـ الحالات مف أجؿ الرقي بالترجمة كتحريرىا مف قيكد الترجمة الآلية أك الحرفية التي تعمد إلى 

تحريؼ المعنى في الغالب كلما لجأ المترجـ إلى التكافؤ كانت النتيجة الحصكؿ عمى ترجمة مكفقة 
 . كمحافظتو عمى معنى المتلازمة العربية كمبناىا

 34: المتلازمة المفظية رقم 

 :191: المادة

 :تثبت الكصية

بتصريح المكصي أماـ المكثؽ كتحرير  -1
 عقد بذلؾ،

 تثبت مانع قاىركفي حالة كجكد  -2
الكصية بحكـ، كيؤشر بو عمى ىامش 

 1.أصل الممكية

Art 191: 

Le testament est rendu valide par : 

1- Une déclaration du testateur 

par devant le notaire qui en 
établit un acte authentique, 

2- Un jugement visé en marge de 

l’acte original de propriété en 
cas de force majeure.

2
 

 

 علاقة توكيدية."تلازم اسمي اسمي:  النوع:مانع قاىر" 

 . فني، قانوني:      السياق      

 " نىعة كمكانًع : (مفرد)مانع ، اسـ فاعؿ مف منع، ما يعترض سير (لغير العاقؿ)ج مانًعكف كمى
عائؽ قانكني يحكؿ دكف عقد ما، لانعداـ أحد : العمؿ كما يحكؿ دكف تحقيؽ شيء أك بمكغ؛ قف

 3؛"الشركط المطمكبة

  كالمانع القاىر ىك كؿ عائؽ قانكني أك ظرؼ طارئ كغير متكقع كخارج عف السيطرة يحكؿ دكف
 .إتماـ عقد ما كفي ىذه الحالة العقد ىك عقد الكصية

 :أما الترجمة التي اقتيرًحىت ىاىنا ىي
Force majeure. 

                                                 
1
 .68، ص 191 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 191, p 4 

3
 .2128 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش،  ثبة ا١ٌُّ، ص  
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سنسرد أدناه بعض التعاريؼ منيا فرنسية المصدر كأخرل عربية المصدر مف شأنيا إيضاح دلالة 
المتلازمة المقترحة مف طرؼ المترجـ، كسنقارف مدل تطابؽ النظاميف الجزائرم كالفرنسي في تعريفيا، 

 :كمدل ملاءمتيما لمسياؽ الذم كردت فيو المتلازمة الأصؿ
 

 :تعريؼ القانكف المدني الجزائرم ليا
«Elle est constituée lorsqu’un évènement indépendant de la volonté des 

contractants est imprévisible par eux au moment de l’exécution du contrat, rend 

impossible l’exécution de celui–ci ou de l’une de ses  obligations.»
1
 

نككف بصدد قكة قاىرة إذا جد حادث غير متكقع أثناء تنفيذ العقد خارج عف إرادة المتعاقديف يجعؿ مف "
 2."المستحيؿ تنفيذه كمو أك أحد التزاماتو

 :في حيف يعرٌفيا القانكف الفرنسي بػ

Force majeure 

«Un cas de force majeure est une situation dans laquelle se produit un 

évènement imprévisible, irrésistible et extérieur permettant d’exonérer la 

responsabilité d’une personne ou de la libérer de son obligation. 

Une catastrophe naturelle ou l’action imprévisible d’un tiers peuvent donc être 

parfois qualifiés de cas de force majeure, de même que les grèves ou des 

maladies.»
3 

نككف بصدد القكة القاىرة في كؿ كضعية تتأثر بحدث خارجي كغير متكقع، بحيث يتعذر التصدم لو "
 . كيعفيو منياقكيجعؿ الشخص غير قادر عمى القياـ بمسؤكليات

كارثة طبيعية، أم تدخؿ غير متكقع مف طرؼ آخر، أم مرض : كقد تأتي القكة القاىرة في الأشكاؿ الآتية
 ."    قد يصيب الشخص كقد تشمؿ كذلؾ الإضرابات

  -ترجمتنا                                                                                           -

 

                                                 
1
 GARRAM Ibtissem, Op.cit., p  137 . 

2
 . اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 


، 1348، 1302، 1148، 607:  ٔلادع أْ اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ اٌفغٔـٟ ٌُ ٠ؼغّف اٌّزلاػِخ ثصغادخ ٌٚىٓ أدبي ئ١ٌٙب ثشىً غ١غ ِجبشغ فٟ اٌّٛاص 

وبؿزٕزبط ٌّب " اٌمٛح اٌمب٘غح"؛ ٚثٕبءا ػ١ٍٗ لبِذ ثؼط اٌمٛا١ِؾ اٌفغٔـ١خ اٌّزشصصخ ثزؼغ٠ف 218، 187، 182، 170، 108، ص ص 1722

 .طوغٖ اٌمبْٔٛ اٌّضٟٔ ثشصٛصٙب ٚاػزّضٔب ػ١ٍٙب فٟ رؼغ٠فٕب ٌٙب
3
 Le Lexique des Termes Juridiques, Op.cit., p79. 



الأسرة أنموذجا        انون                                          في الق انون الللفظة  ترجمة المتلازمات  

 

 
174 

مما سبؽ نخمص إلى تكافؽ النظاميف الجزائرم كالفرنسي في تعريؼ المتلازمة الفرنسية المقترحة كترجمة 
 .كذلؾ في ككنيا كؿ حدث خارجي استثنائي كغير متكقع يحكؿ دكف إتماـ عقد ما" مانع قاىر: "لممتلازمة

نلاحظ أف المترجـ لـ يكتؼ بترجمة حرفية لممتلازمة بؿ تعداىا ليبحث عف مكافئ قانكني ليا مف شأنو 
إيضاح الفكرة بدقة لدل قارئ النص المترجـ كتجنب أم ملابسات في المعنى كانت لتحدثيا الترجمة 

 .الحرفية أك الفيـ العكسي لممركب المفظي في المغة العربية

 

 En cas d’évènement irrésistible et: الترجمة الحرفية لممتلازمة تعطينا عمى سبيؿ المثاؿ

contraignant … نلاحظ محافظتيا عمى المبنى كالمعنى أم يتسنى لمقارئ الفرنسي فيميا كلكف تبقى 
ترجمة ركيكة كغير بميغة كلا متخصصة،  لذلؾ يستحسف دكما البحث عف المكافئ إف كيجًد لأنو الأفضؿ 

في إيصاؿ المعنى كالرقي بالأسمكب المستعمؿ في الترجمة، كىي بذلؾ تعكس مدل إطلاع المترجـ 
كتفتٌحو عمى مختمؼ التخصصات كىذه ىي إحدل المياـ المنكطة بالمترجـ مف أجؿ التصدم لمكضعيات 

الحرجة التي قد تكاجيو كالتعامؿ مع عبارات متخصصة غير مفيكمة مف طرؼ القارئ العادم أثناء 
 .ترجمتو لنص قانكني مثلا 

 

لذلؾ نرل أف اختيار المترجـ ىنا لمتلازمة مكافئة قمٌصت مف حظكظ عدـ الفيـ أك غمكض الترجمة 
في حيف جاء صائغ قانكف الأسرة . بحيث حافظت ىذه الأخيرة عمى المعنى المراد مف طرؼ المشرٍّع

بمتلازمة اسمية اسمية تربط أجزاءىا علاقة تككيدية، لـ يستطع المترجـ المحافظة عمييا كلكف لا ضير 
 .في ذلؾ لأف المعنى يسبؽ المبنى
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 35: المتلازمة المفظية رقم  

 تلازم اسمي اسمي: النوع: أصل الممكية. 

 .قانوني-فني:               السياق

 "النسخة الأكلى : أساسو الذم يقكـ عميو كمنشؤه الذم ينبت منو، كفيما ينسخ: أصؿ الشيء
جمع أيصيؿ كأصكؿ، أساس يقاـ : (مفرد)أصؿ الحكـ، كأصكؿ الكتاب؛ أصؿ : كمنو. المعتمدة

 1؛"عميو، أكٌؿ الشيء كمادٌتو التي يتككف منو، نسخة أكلى معتمد فيما يينسخ منيا

 "صكرة حقيقية عف العقد الرٌسمي أك الحكـ أك المحضر تبقى مكدعة لدل  (قف): الصكرة الأصمية
 2؛."المأمكر الميكمٌؼ كلا ييعطى أصحاب الشأف إلا صكرة منسكخة عنيا

 الممكية الشائعة: "أما الممكية فقد كنا قد تعرضنا إلى تعريفيا سالفا مع المتلازمة المفظية " 

 تعني النسخة الأكلى كالرٌسمية لعقد الممكية" أصؿ الممكية: "إذف المتلازمة . 

 :كنقميا المترجـ إلى الفرنسية بػ
Acte original de propriété. 

قبؿ الشركع في تحميؿ الترجمة، نشرع أكلا في تعريؼ مككٌنات المركب المفظي المقترح مف طرؼ المترجـ 
 :كمدل تكافقو مع المركب المفظي الأصمي

«Acte original: c’est un écrit constatant un acte juridique et revêtu de la 

signature originale des parties.»
3 

 ." العقد الأصمي ىك كؿ كثيقة تثبت عقدا قانكنيا مميكرا بإمضاءات الأطراؼ الأصمية"

 -                                                                                                ترجمتنا                                                                                           -

«Propriété: Bien, terrain, maison, etc, considérés dans leur appartenance à 

quelqu’un.»
4 

 ."   الممكية ىي ما يممكو الشخص مف أراض أك منازؿ إلى غير ذلؾ مف الممتمكات"

 -ترجمتنا                                                                                           -
                        

                                                 
1
خ ٌٍّؼْجّبد ٚئد١بء اٌزغاس، ثزى١ٍف ِٓ الأؿزبط شٛلٟ ظ١ف،  ِىزجخ اٌشغٚق اٌض١ٌٚخ، انًعجى انىطُظ   ِّ غ اٌٍغخ اٌؼغث١خ، الإصاعح اٌؼب ّّ ، ِج

 .20 َ، ص 2004٘ـ، 1425جّٙٛع٠خ ِصغ اٌؼغث١خ، اٌطجؼخ اٌغاثؼخ، ، 
2
 .100 ثبة الأٌف،  ص    أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ الأٚي، 

3
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 57.  

4
 Ibid.,  p 872. 
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«Acte original: Synonyme de minute. Désigne le document primitif (acte, 

jugement ou ordonnance) par opposition  aux reproductions (copie, extrait..)».
1
 

العقد أك ): التعريؼ القانكني لمعقد الأصمي ىك مرادؼ لمنسخة الأصمية كيشير إلى الكثيقة الأكلية لكؿ مف"
 ...(."الصكرة أك المستخرج : ) عمى خلاؼ كؿ مف (الحكـ أك الأمر

 -ترجمتنا                                                                                           -

 لككنيا مفردة ذات شحنة قانكنية بحتة كنرل أنيا  Acte original بدؿ   Minute: كنفضٌؿ استعماؿ
أكثر ملاءمة ليذا السياؽ مف نظيرتيا التي لا تعدك ككنيا ترجمة حرفية، كذلؾ بالرغـ مف صحتيا كنقميا 

لممعنى؛ كلكف كما أشرنا إليو سابقا يتعيف عمى المترجـ تقديـ المكافئ إلا في حالة تعذٌره كىنا البديؿ متكفر 
 :لذلؾ استحسف تبنيو كعيرٌؼ كالآتي

«La minute est l’original d’un acte rédigé par un officier public ou d’un 

jugement conservé au Greffe et revêtu de la signature du Président et du 

Greffier. Il en est délivré des expéditions exécutoires (appelées aussi grosses) ou 

des expéditions (copies certifiées conformes) ou de simples copies non certifiées 

conformes, délivrées à titre de simple renseignements.»
2 

تتمثؿ النسخة الأصمية في العقد الأصمي الذم يحرٌره مأمكر عمكمي، كيحفظ بمكجب حكـ في كتابة "
الرئيس ككاتب الضبط كتيسمـ منو نسخ تنفيذية أك عادية : الضبط بحيث يككف مميكرا بإمضاءات السادة

أك صكر عادية ليست طبؽ الأصؿ  كالغرض منيا  لا يتعدل الحصكؿ عمى بعض  (صكر طبؽ الأصؿ)
 ."                 المعمكمات لا غير

 -ترجمتنا–                                                                                           

  Acte original  ك La minute: مف خلاؿ التعاريؼ السابقة نستنتج أف القانكف الفرنسي يميز بيف
كىي النسخ الأصمية لحكـ ما أك عقد ما، تحفظ لدل أمانة الضبط كما يسمـ لمشخص المعني ماىك  إلا 

 :عبارة عف نسخ كىي الأخرل تنقسـ إلى

 Grosse " Expédition exécutoire " ألا كىي النسخ التنفيذية كتسمح بالمجكء إلى طرؽ
 التنفيذ؛ 

 Expédition  التي تمثؿ النسخ العادية كلكنيا صكر طبؽ الأصؿ كيمكف أف تحؿ محؿ النسخ 
 الأصمية في بعض الاستعمالات؛

                                                 
1
 Le Lexique des Termes Juridiques, Op.cit., p 121. 

2
 Ibid., p111.  
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 كالنكع الأخير لمنسخ ىك  :Simples copies كىي صكر عادية لمنسخ الأصمية كلكنيا غير 
 .مطابقة للأصؿ لأنيا تستعمؿ في الغالب للاستعلاـ فقط

أما فيما يخص الترجمة فنلاحظ أف المترجـ ىنا قد اكتفى بترجمة حرفية كبالرغـ مف ككنيا متلازمة لفظية 
 كلكنيا ،« Minute »: تفي بالغرض إلا أننا كما أسمفنا الذكر نفضٌؿ ترجمة المتلازمة بكممة كاحدة

تيكسب الترجمة ريقيٌا في الأسمكب كدقٌة في التعبير كدخكؿ حيز المغة المتخصصة بدؿ الاكتفاء بالترجمة 
 .الحرفية

 36: المتلازمة المفظية رقم 

 206: المادة

 كتتـ الحيازة، بالإيجاب والقبولتنعقد اليبة 
كمراعاة أحكاـ قانكف التكثيؽ في العقارات 

 1.كالإجراءات الخاصة في المنقكلات

Art 206:  

L’acte de donation se forme par  

l’offre et l’acceptation et se 

complète par la prise des possessions 

et l’observation des dispositions de 

l’ordonnance relative à 

l’organisation du notariat quant aux 

immeubles et les dispositions 

spéciales.
2
  

 

 علاقة مبالغة توكيدية–تلازم اسمي اسمي :  النوع:الإيجاب والقبول - 

 .قانوني- عام، فني:   السياق                
 : نبدأ أكلا بتعريؼ مككنات المتلازمة المفظية

 :القبول
 " ما الرفض، بالقبكؿ: (مفرد)قبكؿ بالإيجاب، مكافقة جماعة أك : مصدر قىبًؿ، قىبًؿ بػ، إما القبكؿ كا 

 ؛"فرد أك ىيئة عمى انضماـ فرد إلييا بعد التأكد مف مكافقتو عمى لكائحيا كنيظميا

 "ثاني كلاـ يصدر مف أحد العاقديف أك المتعاقديف لأجؿ إنشاء التصرٌؼ كبو يتـ العقد، كىك : قف
  3."جكاب الإيجاب، كينتج عف تلاقي الإرادات

 " كالقبكؿ ىك التعبير الصادر عف إرادة مف كجو إليو الإيجاب كالذم بصدكره مطابقا لذلؾ الإيجاب
 4."تتـ عممية إبراـ العقد، كيسمى الشخص الذم صدر عنو القبكؿ قابلا

 
                                                 

1
 .71، ص 206 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح  

2
 Code de la famille, Op.cit., art 206, p 50. 

3
 .1772 أدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ اٌضبٌش، ثبة اٌمبف، ص  

4
دبش١خ عص اٌّشزبع لاثٓ ػبثض٠ٓ ػٍٝ اٌظع ،" ٚ اٌمبثًأ ئْ اٌزغاظٟ ِٓ اٌجبٔج١ٓ ٚاٌغظب ِٓ جبٔت ٚادض وبٌّٛجت ":جبء فٟ دبش١خ اثٓ ػبثض٠ٓ  

 .507 ص ،4، ط اٌّشزبع ٌٍّصطفخ غج١ؼخ ِصطفٝ اٌذٍجٟ ثبٌمب٘غح
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 :الإيجاب
 " ما صدر عف أحد :  ، قف"ردٌّ بالإيجاب"مصدر أكجب، إثبات عكسو سمب، : (مفرد)إيجاب

 1."المتعاقديف أكلا
 "ادر عف إرادة شخص يعرض عمى غيره أف يتعاقد معو كيسمى صكالإيجاب ىك التعبير اؿ

 2."الشخص الذم صدر عنو الإيجاب مكجبا
 

 : أما الترجمة التي قدميا المترجـ ىي
L’offre et l’acceptation. 

 

 :كنكجز ىنا بعض التعاريؼ المكافقة لممتلازمة المقترحة بالمغة الفرنسية

«Droit civil: L’acceptation est l’acte par lequel une personne donne son 

agrément à une offre légale lui permettant de se prévaloir si elle le désire d'une 

situation juridique; manifestation de volonté par laquelle une personne donne 

son accord à une offre de contrat qui lui est faite.»
 3  

يعرٌؼ القبكؿ، في القانكف المدني الفرنسي، عمى أنو فعؿ المكافقة الذم يبديو الشخص إزاء عرض قانكني "
يسمح لو بالانتفاع مف كضعية قانكنية ما فيما إذا رغب في ذلؾ؛ أك تمؾ الرغبة التي يظيرىا الشخص مف 

 ."  خلاؿ مكافقو عمى عرض عقد مقدـ لو

 -    ترجمتنا                                                                                          -

«Offre: Droit civil: fait par lequel une personne propose à un tiers la conclusion 

d'une convention; manifestation de volonté unilatérale précise, ferme et 

dépourvue d'équivoque. A défaut d'être précise ou ferme, la manifestation de 

volonté ne pourra constituer une offre et sera considérée comme une simple 

invitation à négocier ou à ouvrir des pourparlers (phase pré-contractuelle).»
4 

يعرٌؼ القانكف المدني العرض بذلؾ الاقتراح الذم يقدمو شخص ما لغيره كفحكاه عقد اتفاقية ما؛ كيتمثؿ "
كذلؾ في التعبير عف إرادة حازمة مف جية أحادية الطرؼ كخالية مف أم غمكض أك لبس لأنو في حاؿ 
عدـ تكفره عمى الدقة كالصرامة يصبح حينيا عبارة عف مجرٌد دعكة لمدخكؿ في التفاكض كالمحادثة كىي 

 ."     المرحمة التي تسبؽ إبراـ العقد

 -                                                                              ترجمتنا                                                                                          -
                                                 

1
. 2400 اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌّجٍض ٔفـٗ، ص  أدّض ِشزبع ػّغ، 

2
 . دبش١خ اثٓ ػبثض٠ٓ، اٌّغجغ ٔفـٗ، اٌصفذخ ٔفـٙب 

3
 Lexique des Termes juridiques, Op.cit., p 06. 

4
 Ibid., p119. 
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مف خلاؿ التعاريؼ السابقة العربية منيا كالفرنسية، نلاحظ تكافؽ المعنييف العربي كالفرنسي فيما يعبراف 
 . عف عرض ما يقترحو شخص ما كيلاقي قبكلا مف طرؼ شخص آخر كيتـ عمى إثر ذلؾ إبراـ عقد ما

 

أما فيما يخص الترجمة فقد جاءت في شكؿ متلازمة لفظية مرادفة كمف خلاؿ التعاريؼ التي كجدناىا في 
القكاميس الفرنسية الأحادية المغة تيقٌنا مف مدل شيكعيا كتداكليا، لا سيما في النصكص القانكنية، أما مف 

حيث المبنى فقد جاءت في شكؿ تلازـ اسميف معطكفيف أم مماثمة تماما لتمؾ التي جاء بيا المشرٌع 
 .الجزائرم

 

كبذلؾ نخمص إلى أف المترجـ قد أفمح في المحافظة عمى كؿ مف المعنى كالمبنى، مستعملا في ذلؾ تقنية 
التكافؤ كىي التقنية الأمثؿ في نقؿ المعنى لأنيا تركز عمى المعنى بدؿ المبنى كمف خلاليا يحصؿ 

المترجـ في الغالب عمى عبارة مكافئة أم متداكلة بتمؾ الطريقة لدل القارئ أك في المغة المترجـ إلييا لذا 
 .كاف مف المستحسف المجكء إلييا ما أمكف ذلؾ
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 37: المتلازمة المفظية رقم 

 :07المادة 

لا يجكز لممكثؽ أك ضابط الحالة المدنية رفض 
 لأسباب طبية خلافا لإرادة إبرام عقد الزواج

 1.المعنييف

Art 07 : 

Le notaire ou l’officier d’état civil ne 

peut refuser la conclusion du mariage  

pour raisons médicales, à l’encontre 

de la volonté des concernés.
2
 

 تلازم اسمي اسمي: النوع:  إبرام عقد زواج. 

 .فني، قانوني:                   السياق

 :نستيؿ التحميؿ ببعض التعاريؼ المغكية لمككنات المتلازمة المفظية

 "ـ، أبرـ الحبؿ كنحكه بٍرًـ، كالمفعكؿ ميبٍرى ، ييبٍرًيـ، إبىرامنا، فيك مي ىـ  ؛ "أجاد فتمو: أىبىرى

  [79سكرة الزخرؼ، أية ] ﴾ أنَمرْراً ف نَإإِن نَّا ممُ رْرإِممُون رْرنَممُواأنَ رْ أنَ ﴿: في قكلو عزٌ كجؿ" أبرـ"كنجد الفعؿ 
 كالمراد منو في ىذا السياؽ مدبٌركف كيدا أعظـ مف كيدىـ؛

 "3؛"أبرـ العقد، أبرـ النزاع:  كفي ذلؾأحكمو، ودبّرهبرمو، : أبرـ الأمر كنحكه 

  فقد سبؽ التطرؽ ليا آنفا كذلؾ بدراسة لغكية كاصطلاحية لمفظة لذا " العقد"فيما يخص مفردة
 : كىك في معناه المغكم يدؿ عمى" الزكاج: "سننتقؿ لممفردة المصاحبة ليا

 "ء  [07سووة التكو رء اا ة  ] ﴾ ذِّجنَترْ  نَ إِذنَا ال ُّلمُوومُ زمُ  ﴿: يأتي بمعنى الاقتراف كالاختلاط، قاؿ تعالى
4. "قيرًنىت بأعماليا: أم

 

 عقد الزكاج فيك عقد يفيد حؿٌ العشرة بيف الرجؿ كالمرأة كتعاكنيما، كيحدد ما : "أما المركب المفظي
5.." لكمييما مف حقكؽ كما عمييما مف كاجبات

 

 عقد بيف رجؿ كامرأة يبيح لكؿ منيما الاتصاؿ بالآخر اتصالا شرعيا كتككيف أسرة : "أك كذلؾ
نجاب الكلد   6." كالتعاكف في الحياة كا 

 " عقد رضائي يتـ بيف رجؿ كامرأة عمى الكجو الشرعي، مف أىدافو، تككيف أسرة أساسيا المكدة
حصاف الزكجيف كالمحافظة عمى الأنساب   7."كالرحمة كالتعاكف كا 

                                                 
1

 .77، ص 07 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 
2
 Code de la famille, Op.cit., art 07, p 55. 

3
 .195 الأٌف، ص ثبةأدّض ِشزبع ػّغ، ِغجغ ؿبثك، اٌّجٍضّ الأٚي،  

.707، ص 04، ط1987، 3  اٌؼِششغٞ، اٌىشبف، صاع اٌىزبة اٌؼغثٟ، ث١غٚد، غ
4
  

.17، ص1957 الإِبَ أثٛ ػ٘غح ِذّض، الأدٛاي اٌششص١خ، صاع اٌفىغ اٌؼغثٟ، 
5
  

 
6

 .90، ص1994، 1، ط2 ِذضح ِذّض، ؿٍـٍخ فمٗ الأؿغح، اٌشطجخ ٚاٌؼٚاط، غ
7

 .12، ص4 لبْٔٛ الأؿغح، ِغجغ ؿبثك، اٌّبصح 
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 "يككف الاحتفاؿ . ارتباط رسمي بيف رجؿ كامرأة يتـ بصفة شرعية أماـ المكظؼ المؤىؿ لذلؾ قانكنا
 سنة كاممة، كذلؾ المرأة التي لـ 21كلا يمكف لمرجؿ أف يبرـ عقد الزكاج ما لـ يبمغ سف - عمنيا

الأحكاؿ ). سنة ما لـ يرخص ليـ في ذلؾ مف طرؼ القاضي المختص18تبمغ بعد سف 
  1 " (الشخصية

  
 :فترجمت كالآتي" إبراـ عقد الزكاج: " أما المتلازمة المفظية ككؿ

La conclusion du mariage. 

 :« Conclusion »ك الاسـ " Conclure " :نتعرٌض أدناه إلى بعض التعاريؼ التي كجدناىا لمفعؿسك
«Conclure dans le langage courant, c’est terminer un exposé ou un 

raisonnement que l’on résume en quelques phrases voire en quelques mots. 

Dans ce sens on peut parler  de la conclusion d’un rapport d’expertise pour en 

désigner la partie finale.»
2
 

يدؿ ىذا الفعؿ في السياؽ العاـ عمى إنياء عرض ما أك تفكير ما كذلؾ بتمخيصو في عدة جمؿ بؿ قد لا "
 .يتجاكز ذلؾ بعض كممات فقط

خاتمة تقرير خبرة كالتي تدؿ ىنا عمى الجزء الأخير كالنيائي ليذا :  كفي ىذا الصدد،  نذكر المثاؿ التالي
 ." التقرير

 -                                                                                                                        ترجمتنا                                                                                           -
«Conclure: achever, régler par un accord. Conclure une affaire. »

3
 

                                          ".كنقكؿ عقد صفقة ما. إنياء،  تسكية أمر ما بالاتفاؽ"  :أٞ

 -رغجّزٕب–                                                                                                                   
«Conclusion: Arrangement final d’une affaire. La conclusion de ce traité, de 

cette affaire, a présenté de grandes difficultés.»
 4 

يشكؿ إبراـ ىذا الاتفاؽ،  أك عقد ىذه الصفقة :  كنقكؿ. الاتفاؽ النيائي إذا تعمؽ الأمر بصفقة ما: "أم
 ."                                                                   صعكبات ضخمة

 -ترجمتنا–                                                                                           

 

                                                 
1

 .184 اٌمغاَ اثزـبَ، اٌّغجغ ٔفـٗ، ص 
2
 http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/conclusions.php. Consulté le: Mardi 29 Novembre 2011. 

3
 Le Petit Larousse, Op.cit., p 276. 

4
 Le Robert micro, Op.cit., p 260. 

http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/conclusions.php
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نلاحظ أف المترجـ استعمؿ في نقمو لممتلازمة المفظية إلى المغة الفرنسية الترجمة الحرفية، كىذا لا يمنع 
في بعض الحالات مف تكافؽ ىذه الأخيرة مع  نقؿ المعنى لأننا نلاحظ ىنا تكافؽ العبارة الأصمية مع 

الترجمة؛ بالإضافة إلى تداكؿ الترجمة في المغة اليدؼ كركاجيا حتى لدل القارئ العاـ كالغير متخصص 
 . تلازـ اسمي اسمي: كما نلاحظ أيضا محافظة المترجـ عمى التركيب الأصمي لممتلازمة

 

لمٌا كاف الغرض الأسمى لمترجمة ىك الإفياـ كنقؿ المعنى مف لغة ما إلى لغة أخرل قد تختمؼ تماما عف 
الكممات، الشكؿ "بدؿ القشكر " المعنى"كاف حرم بالمترجـ التركيز عمى المٌب " المغة المصدر"نظيرتيا 

كمتى كفٌؽ في استيعاب الدلالة المعنكية لمنص كاف قد شؽٌ نصؼ الطريؽ ليكتمؿ " الخارجي لمنص
النصؼ الآخر بنقمو لو نقلا سميما لا يشكبو أم غمكض إلى المغة اليدؼ كفي ذلؾ لا تيـ التقنية 

 .المستعممة ما داـ تحقيؽ اليدؼ المنشكد ممكنا

 

كفيما يخص ىذه المتلازمة المفظية نرل أف المترجـ قد أفمح في ترجمتيا كاقتراح مقابمتيا في المغة 
 .الفرنسية
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يتضح لنا مف خلاؿ المراحؿ التي مرٌت بيا دراستنا كتحميمنا لمنماذج المختارة مف قانكف الأسرة 
الجزائرم أف ترجمة المتلازمات المفظية العامٌة أك القانكنية تمت كًفقنا لأسمكب التكافؤ أك التعادؿ 

« Equivalence » باستثناء بعض المتلازمات الدٌينية التي تمت كفؽ أسمكب الاقتراض ، في الغالب
 :التي ترجمت بػ" الكفالة: "مثؿ  أك النقؿ الصكتي لممفردة « La paraphrase » المرفقة بتقنية الشرح

« Recueil légal » القياـ بالنقؿ الصكتي ليا  ىنا ىك  كالمستحسف« Kafâla »  بالإضافة لمترجمة 
  .مف أجؿ التأكيد عمى الشحنة الثقافية  التي تحمميا المفردة

 مباشرة كالاستغناء عف الشرح، الشيء الذم نرل ذكر المقابؿ المغكمب كما قاـ المترجـ في بعض الحالات 
أف فيو إجحاؼ في حؽ المعنى الأصمي لممتلازمة كلما يحممو مف دلالة كشحنة ثقافية أك دينية تتطمب 

 .الشرح لتجنب انتياؾ حرمة ىذا التلازـ

 

كما تبيٌف لنا مف خلاؿ دراستنا التحميمية النٌقدية أفٌ المترجـ بالإضافة إلى اعتماده عمى التكافؤ كأسمكب 
كلك أننا نرجٌح ككنو جميا في ترجماتو  « Transposition »أساسي في الترجمة، بدا  أسمكب الاستبداؿ  

 لذلؾ تحصيؿ حاصؿ أم غير مقصكد مف قًبؿ الميترجـ لأف ىذا الأخير ممزـ بالتقيٌد بالمعنى لا المبنى
كفي بعض الحالات الترجمة بالإبداؿ المزدكج      " تغيير فئة نحكية بأخرل" بالإبداؿ تظير تقنية الترجمة

 " La double transposition  "كنذكر عمى سيما في المتلازمات المفظية لأنيا تتككف مف مفردتيفلا 
كيكمف الإبداؿ ىنا   La dissolution du mariage: تنحؿ الرابطة الزٌكجية الميتىرجمة بػ: سبيؿ المثاؿ
 .الإبداؿ ىنا فعمي اسمي: إذف  Dissolution:  تنحؿ كالاسـ:بيف الفعؿ

 

كما لـ تخؿي بعض الترجمات مف الأسمكب الحرفي الذم يستحسف تجنٌبو كذلؾ لككنو في أغمب الحالات 
ييجانب المعنى كلا نظف أف لجكء المترجـ إلى الترجمة الحرفية في بعض الحالات ييعزل إلى عدـ إلمامو 

بالمكضكع أك بالمتلازمات بؿ قد يعكد ذلؾ إما إلى قناعة شخصية يرل مف خلاليا المترجـ بأف استعمالو 
ليذا الأسمكب لا ييخؿُّ بالمعنى أك إلى سيك كعدـ تدارؾ الخطأ؛ كلكف لا يسعنا أف ننكر  أف ىذا الأسمكب 

 Jugement: الحكـ بالحجر: قد يككف ناجعا في التعامؿ مع بعض المتلازمات مثمما ىك الحاؿ في

d’interdiction معمكـ النٌسب: في أك :Filiation connue  فيي في الأصؿ ترجمات حرفية يكفي 
 .فييا أف يككف المترجـ عمى دراية ببعض المصطمحات القانكنية
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استنتاجات حول : المبحث الرابع

 ترجمة المتلازمات اللفظية
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 :الصعوبات التي تواجو المترجم أثناء التعامل مع المتلازمات المفظية
 ىدرة القواهيس الهتخصصة بالهتلازهات المفظية ثىائية المغة. 

  في شرح الهتلازهات لاسيها الهعقدة هىٍا، بل هعظهٍا يكتفي " العاهة"فشل القواهيس الأخرى
بذكر الكمهات أحادية وشرحٍا وعدم التطرق إليٍا في السياقات التي قد ترد فيٍا أو هع الكمهات 

 .الهصاحبة لٍا

  اعتهاد غالبية القواهيس عمى ظاٌرة الترادف في شرح الكمهات الهفتاح، هها يؤدي عمى ظٍور
 .هتلازهات خاطئة أو هبتكرة وغير هتداولة في المغة الٍدف

  تأثير المغة الأم عمى الهكتسبات المغوية أو الترجهية هها يخمق لدى الهترجم تداخلات لغوية
تصعب عميً عهمية إىتاج ىص سميم في المغة الٍدف، كها تعسر عهمية ترجهة الهتلازهات 

 .المفظية

  صعوبة إدراك الهعىى بسٍولة لا سيها إذا كان الأسموب عاهيا أو كاىت الهتلازهة ذات شحىة
 .ثقافية ها

 ىجد في الغالب، في المغات الأجىبية، ٌذي الظاٌرة إذ تتلازم العديد هن الكمهات : صعوبة التعهيم
هع كمهة واحدة لكن يختمف الأهر بالىسبة لمغة العربية لذا وجب عمى الهترجم اختيار الكمهة 
الهىاسبة ذات الوقع الهألوف لدى القارئ العربي، والتي تتلازم هع قريىتٍا وىذكر أدىاي بعض 
 .الأهثمة، التي استقيىاٌا هن كتاب حسن غزالة، التي هن شأىٍا تسميط الضوء عمى ٌذي الىقطة

عدد المتلازمات بالمغة 
 الانجميزية

تغير الصفة في كل مرة في  الصفـة
 العربية

Woman / man Fat 

 بدين/ سهين 
 

 

 رجل بدين، اهرأة بديىة
Salary  ضخمراتب 
Book  كبير الحجمكتاب 
 Ground Soft 

 أهمس/ ىاعم 
 أرض ىاعهة

Water  عذبهاء 
Drinks   خفيفةهشروبات 
Light  Bright 

 براق
 ضوء براق

Child   ذكيطفل 
Future   زاىرهستقبل 

 و هو وجود أكثز احتوال واحد لتلاسم ها في اللغت، لذا تعين على الوتزجن : تعدد التلاسم

 .الاكتفاء بتزجوت واحدة أو هزادف واحد
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 :الحمول المقترحة لترجمة المتلازمات المفظية
ي بهثابة خطوات يتبعٍا الهترجم حتى يتهكن هن  رتب حسن غزالة ٌذي الحمول حسب أولويتٍا وٌ

 :التصدي لمهشاكل التي تواجًٍ عىد التعاهل هع الهتلازهات المفظية
 .اقتفاء آثار الهتلازم المفظي إن وجد -1

 .استعهال أقرب هتلازم لفظي في حالة غياب هتلازم هقابل -2

 .الأم والٍدف: اقتراح هتلازم بحيث يتساوى عدد الكمهات في المغتين:  هحاولة الإبداع -3

 في حالة العجز عن إيجاد هتلازم هطابق والفشل في اقتراح بديل لً يتعين عمى  -4
 .الهترجم الاىتقال إلى ترجهة الهعىى ترجهة سميهة هقتضبة هؤدية لمهضهون

يُترجم الهعىى الصريح بهعىى : وعميً" التركيب القواعدي"الاٌتهام بالهعىى قبل الهبىى  -5
 .صريح هرادف والهجازي بهجاز هقابل

 . ترجهة هتلازم هجازي ثابت بآخر صريح في حالة تعذر إيجاد هتلازم هطابق لً -6

 الهحافظة عمى الهجاز والتورية، قدر الهستطاع، حتى لا يضل القارئ السبيل في  -7
 .فٍهً لمهعىى الهراد

يستحسن عدم إيضاح الغاهض وعدم تقىين العام فقد : ىقل الأسموب بكل أهاىة وعميً -8
 .يكوىان هقصودين

 ترجهة الفصيح بمغة فصيحة لأن ترجهتً بالعاهية فيً إساءة إلى الأسموب وتحطيم  -9
 .لمهتلازهة المفظية

 .  يستحسن ترجهة الهتلازهات العاهية بهتلازهات عاهية -10

بهقابلات ثقافية، إن " الأهثال والحكم والأقوال الهأثورة"ترجهة العبارات الاصطلاحية  -11
 .وجدت، لأىٍا الترجهة الهثمى و التي تحافظ عمى الهعىى والهبىى

اقتراح هتلازهات أو شبً هتلازهات عربية لمهتلازهات الجديدة أو الهستجدة في  -12
 .المغة الأجىبية

وصف خصائص الهتلازم أو : " في حالة العجز، المجوء إلى الترجهة الوصفية -13
 ".تحديد وظيفة التلازم وطرق استعهالً: " أو الوظيفية" الغرض هىً

 .آخر هلاذ ٌو الاستعاىة بحاشية تأتي عمى ذكر التفاصيل الضرورية -14
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 :والخلاصة ٌي كالآتي

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 

 

الهحافظة عمى التركيب القواعدي 
والأسموب، لاسيها العاهي والفصيح، 

والسياق، هجازيتً وصراحتً، وضوحً 
وغهوضً، بساطتً وتعقيدي، ها أهكـن 
لأىٍا تساعد في الحصول عمى ترجهة 

 .سميهة لمهتلازهات المفظية
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:خـــــــــــاتمــــــــــــــة  
هن خلال دراستىا لهوضوع ترجهة الهتلازهات المفظية، وجدىا أىً هن الهواضيع الشيِّقة 

والشائكة ىوعا ها، ذلك أن الاطلاع عمى الهتلازهات المفظية والتعهق في خباياٌا يُكسب الباحث 
بصفة عاهة والهترجم بصفة خاصّة هعرِفة ودراية بالمغة ويدفعً إلى حفظٍا بل البحث عن 

ٌي " الهتلازهات المفظية"هقابلاتٍا في المغات التي ٌو بصدد الترجهة إليٍا، عمها بأن ٌذي الظاٌرة 
 .ظاٌرة هشتركة بين المغات

ا فٍذا راجع إلى جهمة هن الصعوبات التي قد تعترض الهترجم أثىاء عهمية   أها استعصاؤٌ
الترجهة، كىا قد تطرّقىا إلى أٌهٍّا في الهبحث السابق، لذا كان عمى الهترجم القاىوىي التسمّح 
بالاطلاع الوافي في القاىون والرجوع إلى الهصادر بُغية استساغة الهفاٌيم الهستعصية عميً 

 .وبالتالي الإصابة في الترجهة الهقترحة
    كىّا، في بداية بحثىا ٌذا، قد عزهىا أن ىىظر في هجهوعة هن الهتلازهات المفظية الهستقاة 

 :وهن أجل ذلك طرحىا التساؤلات الآتية" قاىون الأسرة الجزائري:   " هن هدوّىتىا
  أو القدرات التي يجب أن تتوفر " القاىوىي"هاٌي السِّهات التي يجب أن يتحمى بٍا الهترجم

 لديً حتى يصبح كفءًا بٍذا التخصُّص؟

  هاٌي العراقيل التي تواجً الهترجم أثىاء ترجهتً لمهتلازهات المفظية بصفة عاهة وفي
 الهيدان القاىوىي بصفة خاصة؟

  إذا لوحظ خمل في الترجهة، ٌل يُعزى ٌذا إلى عدم إلهام الهترجم بالمغة القاىوىية أو
ر؟  الهتلازهات المفظية لمغة الٍدف؟ أم إلى تشبُّثً بالترجهة الحرفية دون الاٌتهام بالجوٌ

 هاٌو الدور الذي تمعبً الهتلازهات المفظية في كلًّ هن المغة والترجهة؟ 

  هاٌي السبل الىاجعة أو الأساليب التُّرجُهية اللّازهة التي يهكن اعتهادٌا لترجهة الهتلازهات
ل بالهعىى؟  المّفظية في المغة القاىوىية ترجهة أهيىة لا تخِّ

 :قصد الإجابة عمى ٌذي التساؤلات قهىا بصياغة الفرضيات التالية
  تُعدُّ أساليب الترجهة التي وضعٍا كل هن فيىاي وداربمىي، طرائق وهفاتيح تعين الهترجم في

ىقمً لمهتلازهات المفظية، ولكن تبقى الوسيمة الأىجع ٌي إحدى أساليب الترجهة الهمتوية    
ىا يعود الاختيار إلى الهترجم . هن تطويع أو تبديل أو تكييف أو تصرُّففٍ ": الغير هباشرة" وٌ
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في استعهال أحد ٌذي الأساليب شرطَ الحصول في ىٍاية الهطاف عمى ترجهة سميهة وأهيىة 
 .وهؤدية لمهعىى

  المجوء إلى الترجهة الحرفية يجعل القارئ أهام كمهات غير هفٍوهة، ويخلُّ لا ريب بهعىى
كها قد تدل عمى عدم كفاءة الهترجم وعمى . الهتلازهات المفظية ويفقدٌا حتهًا خصوصيتٍا

 .عدم هقدرتً عمى الإتيان بهتلازهات لفظية هكافئة أو عمى الأقل هؤدِّية لمهعىى
  لعل أٌم دور تمعبً الهتلازهات المفظية ٌو إثراء المغة وهعاجهٍا بتعابيرَ أو هتصاحبات

 .تزيد هن فصاحتٍا وبلاغتٍا وتجعل أهر تعمم تمك المغة شيئا ههتعا وبسيطا

 :وقد أجابت دراستىا عن هجهوع فرضياتىا وسىتىاولٍا بالشرح فيها يمي
 : أها عن القدرات التي يجب أن يتحمى بٍا الهترجم القاىوىي فيهكىىا تمخيص أٌهٍّا فيها يمي

 ذي الصفة  يشترك فيٍا الهترجم القاىوىي هع غيري هن الهترجهين لأىً :الاطلاع الواسع  وٌ
هن الضروري بل الواجب أن يتحمى الهترجم بهعرفة واسعة وهتىوعة تشهل جهيع 

الهجالات، القاىوىية هىٍا والعمهية والأدبية لكي لا يواجً أي حرج في التعاهل هع أي 
 .هىٍا

 يجب عمى الهترجم القاىوىي أن يغذي باستهرار قاهوسً :  قاعدة عريضة من المفردات
الشخصي بهصطمحات هزدوجة أو ثلاثية المغة حتى إذا ها اعترضً أي هصطمح جديد 

 .يكون هكتسبا قبميا وبالتالي سٍولة التعاهل هعً

 يتعين عمى الهترجم الهتخصص في القاىون أن يكثّف هن  :مطالعة الكتب القانونية
 .قراءاتً القاىوىية لاستيعاب الهفاٌيم التي تعترضً أثىاء عهمية الترجهة لوثائق قاىوىية

 تجىّب الأسموب الأدبي بها فيً هن هحسّىات وهجاز وأساليب البلاغية. 

  التهكن هن الصياغة القاىوىية لاكتساب أسموب وتراكيب قاىوىية هوافقة لأصول الصياغة
 . العاهّة

كىا قد أدرجىا الصعوبات التي تواجً الهترجم القاىوىي في الهبحث السابق ولكن يهكن ذكر أٌهٍا 
 : فيها يمي
 صعوبة إدراك الهعىى الهرجو هن الهصطمح القاىوىي أو الهتلازهة المفظية. 

 ىدرة القواهيس الهتخصصة لاسيها الخاصة بالهتلازهات المفظية. 

 الفشل في العثور عمى هتلازهة لفظية هكافئة. 
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إذا لوحظ خمل في الترجهة فقد يعزى ذلك إلى اختيار الهترجم لهفردة غير هصاحبة لىظيرتٍا 
لاسيها في حالة توفر المغة الٍدف عمى الهتلازهة المفظية الهكافئة، فٍذا يخمق ىوعا هن الركاكة 

في الترجهة  أو إلى المجوء إلى  ترجهة حرفية دون التحقق هن هدى تلاؤهٍا هع السياق أم 
هجاىبتٍا لمهعىى ولكن كاىت ٌذي حالات ىادرة لأىىا في هعظم الترجهة لهسىا تهكن هترجم قاىون 

 . الأسرة هن الهصطمحات القاىوىية وهن الىص القاىوىي بصفة عاهة
 

أها فيها يخص الدّور الذي تمعبً الهتلازهات المفظية فٍو يتجمّى بوضوح في الرّقي بأسموب 
الأشخاص الهستعهمين لٍا، وعميً فٍي وسيمة هن الوسائل العديدة لتعمم لغة وتُجىّب الشخص 

الوقوع في أخطاء الصياغة وذلك بالإتيان بكمهتين غير هوافقتين لاسيها في لغة أجىبية يجٍل عىٍا 
الكثير؛ كها تسٍل عمى الهترجم هٍهة التّرجهة لاسيها إذا كان عمى دِراية بالهقابلات الجاٌزة في 

وفي الأخير ىرى أن تعمّهٍا " Les faux amis"المغة الٍدف وتُجىّبً الوقوع في فخّ الكمهات الخوان 
 .سيدرّ بالفائدة حتها عمى الهترجم لذا اقتىاء قاهوس خاص بٍا قد يُعتبر ضروريا

 
 :أها فيها يخص ترجهتٍا فقد خمصت هن خلال بحثي ٌذا إلى بعض الىتائج سأورِدٌا فيها يمي

لهّا كان صائغ قاىون الأسرة الجزائري يعتهد :  الهصطمحات القاىوىية ذات الخمفية الدّيىية -1
في صياغتً لهعظم هوادّي عمى الشريعة الإسلاهية، ىتج عن ذلك وجود هفردات أو بالأحرى 

هصطمحات هحقوىة بخمفية ديىية تشكل عائقا لدى الهترجم وذلك لاختلاف الدّياىات، لذا 
 : ىرى أن ترجهة ٌذا الىوع هن الهصطمحات أو الهتلازهات المفظية يستوجب

  اطلاع الهترجم واىفتاحً عمى الهجال الدّيىي وخباياي بالإضافة إلى تهكىً هن
 .استيعاب دلالات وهعاىي الهصطمحات ذات الشحىة الدّيىية

  استعهال الاقتراض« Emprunt » أو الىقحرة « Transcription »الىقل :  أي
الشرح                      :  بالإضافة إلى « Idda »الصوتي لمكمهة كالعدّة 

« La paraphrase »  لىقل الهفٍوم الذي تعبّر عىً الهتلازهة لاىعداهً في 
 .أغمب الحالات في المغة الٍدف
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 استعهال الهقابل المغوي إن وُجِد بالاعتهاد عمى تقىية التكافؤ وىهثل ذلك بـ :
Retraite légale  عدّة ولكن يستحسن إضافة الشرح لمهعادل : كهقابل لمهفردة

 .حتى يضهن الهترجم الهحافظة عمى الهعىى العربي لمهفردة أو لمهتلازهة المفظية
  تجىب الارتجال في الترجهة لاسيها في التعاهل  هع ٌذا الىوع هن الىصوص، لأن

 .إبداء رأي خاص في غير هحمًّ قد يؤدّي إلى ىتائج لا يحهد عقباٌا
  المجوء إلى الهصادر الفقٍية أو القواهيس الهتخصصة هن شأىً تذليل بعض

 .الصعاب التي تواجً الهترجم هع الىصوص القاىوىية ذات الشحىة الدّيىية
 أها فيها يخص ترجهة الهتلازهات المفظية العاهة أو القاىوىية، ارتأيىا أن ىمخص أدىاي  -2

 :بعض الىقاط التي قد تسٍل عهمية ىقمٍا لمغة الٍدف
  ن استدعى ذلك في بعض الأحيان التأكّد هن الهعىى الهراد هن الهتلازهة قبل ىقمً، وا 

وذلك تفاديا لموقوع في الهعىى " الأحادية المغة والثىائية"الرجوع إلى الهراجع القاىوىية 
 .العكسي لمهتلازهة

  البحث عن هتلازهة لفظية هرادفة أو هقابمة في المغة الٍدف لاسيها إذا تعمّق الأهر
بهتلازهة لفظية قاىوىية لاحتواء الىظاهين عمى العديد هن الهفاٌيم الهشتركة وىذكر 

: رفع دعوى قضائية التي يقابمٍا في المغة الفرىسية: عمى سبيل الهثال لا الحصر
Intenter une action en justice  ، وىلاحظ بأن ٌذا الهفٍوم هشترك بين جهيع

لذا كان هن السٍل العثور عمى هرادف جاٌز " ٌىا الجزائري والفرىسي "الأىظهة
 .لمهتلازهة المفظية هها يوفّر الكثير هن العىاء عمى الهترجم

  في حالة العجز عن تقفي أثر الهتلازهة المفظية الهُرادفة، يتعيّن عمى الهترجم آىذاك
الاجتٍاد واقتراح هتلازهة لفظية هلائهة في الهعىى والهبىى، ها أهكىً ذلك وىذكر ٌىا 

؛ بحيث ىلاحظ توافق Séance contractuelle: هجمس العقد الهترجَم بـ: الهثال الآتي
 .الهتلازهتين في الهعىى والهبىى

  إذا فشِل الهترجم في اقتراح بديل هوازفٍ لمهتلازهة المفظية الأصمية كان هىوط بً آىذاك
التركيز عمى الهعىى وهحاولة ىقمً ىقلا سميها إلى المغة الٍدف، خاصّة في تعاهمً هع 
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إحصان : الهتلازهات المفظية ذات الخمفية الدّيىية أو الثقافية وىذكر ٌىا الهثال الآتي
وها يمفت   Protéger moralement les deux époux: الزوجين الذي تُرجِم بـ

 هتجاٌلا الهبىى إلا أىً لم يُوفّق اىتابٍىا ٌىا ٌو هحاولة الهترجم الهحافظة عمى الهعىى
كل التوفيق في ذلك، لأن الهتلازهة المفظية الأصمية تحهل في طياتٍا شحىة ثقافية 

ي أن  الزواج وسيمة هن شأىٍا حهاية الرجل أو الهرأة هن الوقوع في الزّىا، : وديىية وٌ
الشرح : لذلك يتعذّر عمى الهترجم ىقل الهبىى أها الهعىى فيهكن ىقمً بالمجوء إلى تقىية

 .وراء الهتلازهة المفظيةحتى يتّضح الهقصود هن   La paraphrase: (التفسير)
   تجىّب الترجهة الحرفية لأن فيٍا تضميل لمقارئ بل طهس لمهعىى يجعل القارئ في

أغمب الأحيان هبٍها أهام جهل غير هفٍوهة أو عمى الأقل غير هتداولة وىوضح ذلك 
وىلاحظ   Le conseil du contrat  ":  ترجهة حرفية"هجمس العقد : بـالهثال الآتي

  Séance contractuelle :الترجهة الهكافئةأها ترجهة ركيكة وغير هؤدية لمهعىى  أىٍا
 .فٍي هقبولة شكلا وهضهوىا وهؤدية لمهعىى الهُراد

  المجوء لمترجهة العكسية كوسيمة لمتأكد هن صحّة الترجهة« Back translation » 

بحيث يقوم فيٍا الهترجم بترجهة العبارة أو الهتلازهة أو الهفردة إلى المغة الهصدر هرّة 
أخرى لمتحقق هن الحصول عمى العبارة الأصمية أو ها يقاربٍا وىضرب هثالا عمى ذلك 

، أسرة" تكوين"إىشاء " الترجهة العكسية" Fonder un foyer": ترجهة"تكوين أسرة : بـ
ذا يدل في  ىلاحظ هن خلال ٌذا الهثال أن العهمية العكسية ترجع بىا إلى الأصل وٌ

 .الغالب عمى صحّة الترجهة
  لا ضير في الاكتفاء بكمهة أو هفردة واحدة كترجهة لهتلازهة لفظية في حالة العجز

عن تقفي أثر الهقابل والفشل في اقتراح هكافئ، شريطة أن تؤدي ٌذي الأخيرة الهعىى 
: أو سن الرشد  Le loyer: بَدَل الإيجار: الهراد ويتضح الهقال هن خلال الهثال الآتي

Majorité ؛ وقد ىجد العهمية العكسية بحيث تُرجِهت كلا هن الهتلازهتين بكمهة واحِدة
     :     الدُّخول الهُترجم بـ: ترجهة كمهة واحدة بهتلازهة لفظية في المغة الٍدف كـ: أي

La consommation du mariage. 
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: ص  َّ        ملخ

 ترجمة المتلازمات اللفظية في الق انون، ق انون الأسرة أنموذجا،
 دراسة تحليلية مق ارنة

ي هن   تهثل الترجهة جسر تواصل بين هختمف المغات والحضارات والثقافات، وٌ

الأٌهية بهكان لأىٍا تساٌم في تحقيق التقدم الحضاري والاقتصادي والاجتهاعي لذلك 

. أصبحت ىشاطا تأسيسيا يوهيا  في حياة الأهم الراقية

َفي ، هع العالن الهتقدنل الترجهة َسيمة حاسهة في تعهيق علاقات التَاصل تهث كها 

َتجسير الٍَة ، تَسيع دَائر الحَار التي تؤدي إلى اهتلاك هفردات العصر َلغاتً

الذي لا ل إلى فتح آفاق جديدة هو َعَد الهستقبل َالسبي، الفاصمة بيو الهتقدن َالهتخمف

َلذلك أصبحت ، َعلاهة الاىتساب إلى الحضارة العالهية في تىَعٍا الخلاق، حد لإهكاىاتً

  1.الترجهة في ٌذي الأهة أَ تمككة درجة التقدن تقاس بدرجة ازدٌار حر

بحكم أٌهية الترجهة لمتواصل بين هختمف الشعوب والألسىة فٍي هطموبة في جهيع الهيادين 

ويعتبر . هىٍا الأدبية والعمهية والقاىوىية إلى غير ذلك هن الهيادين التي تستىجد بالترجهة

والتي " الترجهة القاىوىية: "الهجال القاىوىي واحدا هن الهجالات التي تبرز فيٍا ٌذي الأخيرة

تتهيّز عن سائر الترجهات بصعوبتٍا لأىٍا فيٍا هوازىة أو هقارىة بين ىظاهين قاىوىين بحيث 

                                                 
1
 .100، ص 2000، جانفي 494، العزبي، العدد حول المشروع القومي للترجمة عصفور جابز،  
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البحث عن هكافئ جاٌز وعدم الاجتٍاد في :  تتطمب تطبيق إستراتيجية التكافؤ الوظيفي أي

. الترجهة لاسيها عىد وجود هكافئ وظيفي جاٌز

: وعىد تفحصىا لمىصوص ذات الصبغة القاىوىية التي هرت عميىا لاسيها ىصوص هدوىتىا

لاحظىا أن واحدة هن الظواٌر التي تزخر بٍا، فضلا عن عديد هن " قاىون الأسرة الجزائري"

الظواٌر الأخرى، ظاٌرة تدعى بالتلازم المفظي أو التصاحب المفظي والتي تدل عمى 

تصاحب لفظتين أو أكثر إلى درجة التلازم بحيث تتبادر إلى أذٌاىىا الكمهة الهصاحبة بهجرد 

ذا ها يجعل حريّتىا في الكلام هشروطة، وىذكر هثالا عمى ذلك كمهة : ذكر الكمهة الأولى وٌ

الكعبة، أو كمهة الىشوز في المغة : الطواف التي بهجرد الىطق بٍا يتراود إلى أذٌاىىا كمهة

. الزوج أو الزوجة: القاىوىية التي تتصاحب هع هفردتي

وتشكل ٌذي الظاٌرة إحدى العقبات التي تواجً الهترجم خلال عهمية الترجهة، فضلا عن 

الهصطمحات القاىوىية التي تختمف هن ىظام قاىوىي إلى آخر؛ لذا جاءت ٌذي الدراسة لتعىى 

بفحص وتحميل ترجهة هجهوعة هن الهتلازهات المفظية الهستقاة هن قاىون الأسرة الجزائري 

: هن المغة العربية إلى المغة الفرىسية وفقا لمتصىيف الذي قدهً الأستاذ حسن غزالة في كتابً

ري الآتي"هقالات في الترجهة الأسموبية" هاٌي السبل : ، وللإجابة كذلك عن التساؤل الجوٌ

التي هن شأىٍا تذليل العراقيل التي تواجً الهترجم القاىوىي؟ و هاٌو الأسموب الأىجع في ىقل 

الهتلازهات المفظية هن لغة أم إلى لغة ٌدف؟ 
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ىظري : هن أجل الإجابة عمى إشكالية ٌذا البحث، قسهىا بحثىا إلى فصمين هترابطين

أها الفصل الىظري فيُعىى بتقديم تعاريف وهفاٌيم عاهة هن شأىٍا تقديم إيضاحات . وتطبيقي

عن كل هن الترجهة القاىوىية والهتلازهات المفظية بالإضافة إلى التعريج عمى الأساليب 

في حين اٌتم الفصل التطبيقي بتحميل هجهوعة . الترجهية التي قدهٍا كل هن فيىي وداربمىي

هن الهتلازهات المفظية وهقارىة ترجهاتٍا هع الأصل وهدى هحافظة الهترجم عمى هعىاٌا 

لسان : وهبىاٌا، واستعىا في تحديد هعىى الهتلازهات عمى بعض القواهيس العربية هىٍا

كها اعتهدىا عمى بعض القواهيس الفرىسية العاهة . العرب وهعجم المغة العربية الهعاصرة

 والهتخصصة أو القاىوىية هىٍا  LE Micro Robert و Le Petit Larousse: هىٍا

 بغية تحديد هعىى الهتلازهات المفظية    Dictionnaire juridique: القاهوس الإلكتروىي

. الهقترحة هن طرف الهترجم والتأكد هن شيوعٍا في المغة الٍدف

بيّىت ىتائج دراستىا صحة الفرضيات الهعتهدة، بحيث تتهثل أول خطوة ىحو ترجهة سديدة 

وهوفقة في تقفي أثر الهتلازهة المفظية في المغة الٍدف أي تطبيق استراتيجية التكافؤ 

الوظيفي ويعتهد ذلك في الغالب عمى أسموب التكافؤ لأىً يحافظ عمى الهعىى والهبىى، في 

حين تؤدي الترجهة الحرفية إلى قتل روح الهعىى وهجاىبتً لذا كان هن الهستحسن تفاديٍا ها 

. أهكن وعدم المجوء إليٍا إلا كآخر هلاذ

وفي حالة الفشل في العثور عمى هكافئ وظيفي أو في حالة غيابً، يتعين عمى الهترجم 

.  آىذاك الاجتٍاد واقتراح ترجهة هن شأىٍا ىقل الهعىى والهحافظة عمى الهبىى ها أهكن
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Résumé: 

Etude analytique et comparative de la version 

française du code de la famille Algérien  

Cas des « collocations » 

Présenté par: TIGHEZZA Houda 

Sous la direction du: Professeur BOUDERBALA Tayeb 

 
De nos jours, la traduction est devenue un acte  incontournable 

à savoir la pierre angulaire de la communication dont dépend la 

quasi-totalité des domaines: (scientifique, économique, culturel, 

juridique …) vu que le monde contient des milliers de langues.  

Celle-ci est sollicitée dans différents milieux tels que: le commerce 

international, les relations diplomatiques, les films, les colloques 

internationaux,... Etc. 

L’un des domaines qui fait appel à la traduction,  comme tant 

d’autres, est le droit. Cette science ou ce phénomène se définit comme 

étant un ensemble de règles qui régissent les relations entre les 

individus et dont la présence est indéniable; en vue de l’organisation 

d’un peuple ou d’une société. 
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 Par ailleurs, on peut considérer qu’un  texte juridique est conçu 

avant tout pour contraindre, permettre ou provoquer des 

comportements. 2 

Etant donné que chaque spécialité dispose d’un vocabulaire  

propre à elle, cela a donné naissance à des langues de spécialité  qui 

ont en fait une terminologie et une syntaxe spécifique, où les mots de 

la langue courante peuvent prendre une autre tournure et acquérir 

de nouveaux sens. Il s’agit là, de mots polysémiques qui, une fois 

franchie la barrière d’une science quelconque acquièrent la 

nomination de: « Termes » au lieu de « mots » tout court. 

 On entend par terme, tout mot porteur d’un signifié spécialisé qui 

appartient à un domaine spécifique, citons à titre d’exemple le mot 

« dissolution » qui signifie dans la langue courante: mélanger 

intimement deux corps dont l'un au moins est liquide. Par contre 

dans un domaine spécialisé, il peut acquérir un nouveau sens tel 

qu’il est illustré par l’exemple suivant: « la dissolution du lien 

conjugal »  désignant le divorce. 

                                                 
2
 SPARER Michel, « Peut-on faire de la traduction juridique? Comment doit-on l’enseigner ? » Meta 

journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 2, 2002, p. 266-278.  
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 Ainsi le mot prend un sens figuré, en l’occurrence, mettre fin à 

quelque chose, annuler ou rompre. 

Le droit, lui aussi, dispose de sa propre  langue de spécialité 

c’est-à-dire une terminologie spécifique  faisant appel à une 

traduction spécialisée qui représente une traduction juridique 

pouvant être définie telle une activité de niveau professionnel qui 

devrait être confiée à des traducteurs compétents ayant reçu une 

bonne formation en  la matière. Elle vise le transfert d’un texte 

juridique en l’occurrence un acte « de mariage, de divorce,.. »,  un 

contrat « d’achat, de vente,.. », un certificat, un cahier de 

charges, une convention ….d’une langue de départ « LD » vers une 

langue cible « LC », en prenant en considération les divergences des 

systèmes juridiques; sachant qu’une même langue peut en avoir 

plusieurs, tel est le cas pour la langue arabe ou anglaise. Ainsi,  on 

note que la traduction juridique prend de plus en plus d’importance, 

surtout dans le contexte actuel de la mondialisation où elle est 

appelée à jouer un rôle primordial notamment, dans le cadre de 

l’unification des lois à l’échelle internationale. 
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Il va sans dire que le traducteur affronte, pendant son activité 

un tas d’obstacles (à savoir la terminologie technique, les concepts et 

normes juridiques qui ne coïncident pas d’un système à l’autre); 

auxquels vient s’ajouter un phénomène linguistique que l’on nomme 

« Collocation » qui à son tour peut contraindre le traducteur dans les 

choix de traduction dont il dispose. 

Mais qu’est-ce qu’une collocation ? On appelle collocation 

l’association habituelle d’un mot avec d’autres au sein de l’énoncé, 

abstraction faite des relations grammaticales existant entre ces mots: 

ainsi, les mots « construction » et « construire », bien qu’appartenant 

à deux catégories grammaticales différentes, ont les mêmes 

collocations, c’est-à-dire qu’ils se rencontrent avec les mêmes mots. 

De même « pain » est en collocation avec « frais, sec, blanc, etc ». Les 

mots sont co-occurrents. » (Dubois, Dictionnaire de linguistique et 

des sciences du langage, Larousse, 1994) 

Les collocations font partie  du domaine de la phraséologie ou 

locutions idiomatiques, appellation proposée par les dictionnaires. 
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Et  ces unités phraséologiques sont définies comme étant des unités 

complexes mémorisées et reconnues par une communauté 

linguistique car elles présentent un certain degré de figement.3                                                        

 Et justement c’est ce figement ou cette opacité qui refuse toute 

autonomie syntaxique ou sémantique et  distingue les unités 

phraséologiques des collocations car ces dernières disposent d’un 

sens compositionnel et peuvent tout à fait être séparées à l’inverse 

des unités phraséologiques qui constituent des blocs peu séparables. 

Notre mémoire, ici, s’inscrit dans le cadre de l’analytique de la 

traduction qui a pour objectif l’étude des multiples manières avec 

lesquelles le phénomène de « collocations », a été traité notamment 

lorsqu’elles sont ancrées dans un texte juridique. 

Il s’agit d’examiner, d’analyser la traduction du code de la 

famille algérien en dénichant les collocations utilisées par le 

rédacteur algérien, et en passant ensuite  à l’analyse de  la manière  

dont elles ont été traitées une fois traduites. 

 

                                                 
3
 http://www.initerm.net/post/2008/12/03/Phraseologies-et-collocations. (Consulté le: 20-12-2011) 
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Ainsi, la problématique du présent mémoire s’incarne dans les 

interrogations suivantes: Y a-t-il un processus précis à suivre afin 

d’élaborer une traduction correcte et aussi fidèle que possible  des 

collocations ? Quelles sont les techniques les plus appropriées à 

adopter dans ce contexte pour rendre à mieux nos collocations ? Est-

ce qu’un traducteur du droit doit être juriste pour pouvoir pratiquer 

la traduction juridique ou suffit-il de recevoir une formation en la 

matière et de s’approprier certains critères qui rendent le traducteur 

apte et compétent dans ce domaine ? Sans oublier bien sûr de citer 

les obstacles qui peuvent entraver son activité traduisante et que 

faire pour leur faire face et les vaincre ? 

La recherche en thème de traduction juridique et son 

interférence avec le phénomène de collocation nous a retenu parce 

qu’elle semble être d’un apport aux études faites dans le domaine de 

l’analytique de la traduction. 

Pour répondre aux questions soulevées là-dessus; nous avons 

divisé le présent mémoire en deux chapitres qui se subdivisent à leur 

tour en plusieurs sections, outre l’introduction et la conclusion.  
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L’introduction vise à cerner la méthodologie du mémoire, en essayant 

de déterminer la problématique et de formuler quelques hypothèses 

comme réponse provisoire aux interrogations sus-mentionnées qui 

seront vérifiées au cours de la présente étude. Nous avons présenté 

aussi le corpus, sujet du mémoire, qui consiste en « Le code de la 

famille  Algérien et sa traduction en français » et nous n’avons pas 

manqué de mentionner les études précédentes qui traitent du même 

sujet que le nôtre. 

La méthodologie que nous avons adoptée s’appuie 

essentiellement sur l’analyse ayant pour objet la décortication des 

collocations extraites du corpus, et la comparaison qui vise                  

à confronter la traduction à l’original afin de mener à bien la 

présente recherche et assouvir le lecteur par des réponses 

convaincantes aux questions posées  préalablement dans notre 

problématique . 

Le premier chapitre constitue la partie théorique du présent 

mémoire et  se subdivise à son tour en quatre sections, la première 

section a été consacrée  à apporter des définitions plus ou moins 

détaillées sur la langue juridique et les points à respecter lors de la 
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rédaction d’un texte juridique quel qu’en soit  le  type.                        

La deuxième partie, nous l’avons consacrée à une discussion sur la 

traduction juridique à savoir: sa définition, le rôle qu’elle peut 

jouer et ce qui la distingue à d’autres traductions spécialisées, pour 

arriver, vers la  fin de ce chapitre, à énumérer les obstacles les plus 

importants que le traducteur affronte. Quant à la troisième section, 

elle a pour objectif de discuter le phénomène de collocation,            

en l’occurrence sa définition, ses types et son importance et enfin 

essayer de proposer quelques solutions qui permettront au 

traducteur, lorsqu’il a à traduire des collocations de différents types, 

de bien gérer ce genre de situation, notamment lorsqu’il s’agit du 

droit. Dans la quatrième et dernière partie de ce  chapitre théorique, 

nous avons donné un bref rappel des techniques de traduction telles 

qu’elles étaient présentées par Vinay et Darbelnet dans leur livre 

intitulé: « Stylistique comparée du français et de l’anglais » et nous 

avons tenté, tant bien que mal, d’illustrer chaque technique avec 

plusieurs exemples qui nous aideront à bien l’assimiler et à la 

distinguer des autres techniques. 
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Le deuxième chapitre qui représente la partie pratique de notre 

recherche,  la pierre angulaire du présent mémoire, se subdivise  en 

quatre sections. 

Dans la toute première qui est majoritairement  introductive,  

nous avons présenté notre corpus et justifié le choix de celui-ci et des 

méthodes adoptées dans la présente étude. Ensuite,  vient la deuxième 

partie dans laquelle nous avons énuméré les collocations extraites du 

corpus, après dépouillement du code de la famille Algérien, nous 

avons fait ressortir une trentaine de collocations pour représenter 

l’objet de l’analyse et de la comparaison, auxquelles nous avons 

attribué un genre syntaxique propre à chacune. Dans la troisième 

partie qui constitue le pilier de la présente recherche, nous avons 

mené une analyse des collocations choisies où nous avons prêté  une 

attention singulière au côté sémantique de ces dernières. Cette phase 

est à notre humble avis celle qui nous guidera le mieux dans la 

comparaison qu’on a à faire entre les collocations dans le texte 

original et leur traduction vers le français. Pour cela, une parfaite 

maîtrise du sens de ces dernières notamment dans le texte de départ 

(TD), qui est en arabe dans notre mémoire, est exigée. 
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Après avoir analysé les traductions proposées par le traducteur 

du code de la famille nous avons constaté qu’il a été méticuleux dans 

la plupart de ses traductions. Cependant, malgré toute cette vigilance 

quelques lacunes y demeurent car, croyons-nous, nul travail n’est 

parfait et c’est la nature humaine. 

Après la recherche menée, nous avons obtenu  les résultats 

suivants : 

 Le traducteur du code de la famille a eu recours à la technique 

d’équivalence dans la plupart de ses traductions, probablement 

parce qu’elle constitue la technique la plus adéquate à utiliser 

notamment lorsqu’il s’agit d’expressions figées ou de 

collocations pour «protéger» le sens de toute déviance. 

 Nous avons constaté une omniprésence de la transposition ou 

même de la double transposition dans les traductions et cela, est 

dû, pensons-nous,  au fait de la divergence des génies des deux 

langues car  forcément la traduction d’un texte ou autre exige 

le respect de la structure des phrases dans chacune des 

langues : source et cible. C’est pourquoi, le traducteur se trouve 



  في الق انون                                              ق انون الأسرة أنموذجا اللفظيةترجمة المتلازمات
 

 
207 

devant une transposition alors qu’il n’en a pas fait appel peut 

être ! 

 Avoir  recours parfois à la traduction littérale ou plutôt le 

calque, quoi qu’il soit préférable d’éviter ce procédé car il nous 

met souvent à côté de la plaque. Rarement, il peut servir comme 

est le cas dans l’exemple suivant : نسب معلوم qui a été traduit 

littéralement comme suit : Filiation connue et là le sens est 

rendu parfaitement. C’est la raison pour laquelle il y aurait 

toujours des exceptions pour toutes les règles. 

 Parfois, il se trouve dans l’obligation d’ajouter son grain de sel 

dans la traduction ou autrement dit de  recourir à l’exégèse 

dans ses traductions; notamment dans le cas des termes à 

charge religieuse ou culturelle tels que: Idda ou période de 

retraite légale, dans cet exemple, ajouter une petite explication 

qui vise à bien rendre le contenu du mot peut bien s’avérer 

utile, à savoir primordiale. 
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Quant à la traduction des collocations, pour en faire une bonne et 

correcte, le traducteur est tenu de : 

 Chercher une collocation équivalente dans la langue cible car 

elle sera plus fidèle au sens et le lecteur la trouvera 

parfaitement adaptée. 

 Dans le cas échéant, s’efforcer à improviser et produire une 

collocation aussi adéquate que possible en prêtant toute 

l’attention au côté sémantique de cette dernière.  

 Se contenter d’un seul mot devant l’impossibilité de trouver ou 

de produire une collocation, sinon d’une phrase entière  dans la 

nécessité d’en produire une. 

 Avoir recours aux dictionnaires spécialisés en la matière s’il y a 

lieu. 

Recommandations générales : 

 Le traducteur des textes juridiques est tenu de comprendre  les 

discours spécialisés afin de les réexprimer avec des moyens 

linguistiques et thématiques équivalents dans une langue cible 

(dans notre cas le français.) 
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 Il ne doit pas se contenter de vagues connaissances des deux 

langues, mais plutôt disposer d’une vaste et approfondie 

connaissance dans le droit. 

En somme, nous espérons que le présent mémoire a pu 

apporter ne serait-ce qu’un humble apport d’informations au 

thème traité, à savoir la traduction juridique et les collocations. 

Sachant que le travail de recherche dépend en général  d’une 

certaine intertextualité qui, ici, n’est guère un défaut mais  

contribue plutôt à faire avancer la recherche. 
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Abstract: 

Analytical and Comparative study of the French 

version of the Algerian family code  

Case of “ColloCations” 

Presented by: TIGHEZZA Houda 

Supervised by: Dr.BOUDERBALA Tayeb 

 

No doubt that translation has been once and remains nowadays 

one of the most required and inescapable disciplines since it is 

becoming more important in an ever-more globalised world, and 

also because it plays a major role as a means  which bridges 

languages, cultures, and all kinds of fields. That’s why, it deserves to 

be studied and taught across all the universities as an independent 

discipline. No one can ignore neither its omnipresence, nor its 

benefits to various fields for instance, literary works, scientific 

meetings, languages teaching, and legal documents. 

Taking for example the case of Law, either being a science or a 

phenomenon, it is defined as a system of rules established by a 

governing authority to institute and maintain orderly coexistence.    
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It does  also prescribe duty and regulate the actions of its members 

and which it may enforce by the imposition of penalties. 4 

Since every science or discipline disposes of its own 

terminology and its own lexis; similarly, law has its own specialised 

language which is characterised by legal terms and technical 

vocabulary where words with common use acquire other meanings 

and change into terms which are more specialized, once in the legal 

language than their use before in the common language.  Hence, 

Legal language can be defined as special  purpose communication 

between specialists, thereby excluding communication  between 

lawyers and non-lawyer.5 

Thus, translating law is not a simple task to accomplish, the 

main reason of that is due to the fact of divergence existing between 

the legal systems. 

So the translator here is not dealing just with specialised words, but 

rather with two different systems and any mistranslation can lead to 

a lawsuit or loss of money.  

                                                 
4
http://oxforddictionaries.com/definition/law.  (Consulté le: 22-12-2011) 

5
 Malcolm Harvey, "What’s so special about Legal Translation?",Meta: journal des traducteurs / Meta: 

translators' Journal, vol. 47, n° 2, 2002, p. 177-18. 

http://oxforddictionaries.com/definition/law
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That’s why, legal translation requires a qualified,  specialised and 

experienced translator in order to reduce the probabilities of any 

failure that may occur when conveying a legal text from a source 

language into a target language.    

It goes without saying that a legal translator, even though 

professional and experienced can always face some difficulties 

during his work, such as ambiguous words, technical terminology or 

being unable to find equivalents to some concepts that do not concur 

in both legal systems. In addition to all these obstacles, another 

linguistic phenomenon could bother the translator, it is called: 

“Collocation”. 

This linguistic phenomenon designates a class of word groups 

that lies between idioms and free  word combinations. Idiomatic 

expressions are those in which the semantics of the whole cannot be 

deduced from the meanings of the individual constituents. Free word 

combinations have the properties that each of the words can be 

replaced by another without seriously modifying the overall meaning 

of the composite unit and if one of the words is omitted, a  reader 

cannot easily infer it from the remaining ones.  
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Unlike free word combinations, a collocation is a group of words that 

occur together more often than by chance. On the other hand, unlike 

idioms, individual words in a collocation can contribute to the 

overall semantics of the compound.6 

Much valuable work has been done in the past decade in the 

field of collocations which succeeded to classify them and even more: 

to create a dictionary which mainly helps any learner to access to all 

collocations possible almost with any word. Once again, we try to 

define briefly the aforementioned phenomenon in order to make it 

clear and even obvious: collocation designates co-occurrence 

patterns of  two (or more) lexical items which tend to occur with 

greater than random chance and their meaning tends to be more 

than the sum of its parts7. 

The purpose of the present study is to offer a number of points 

for reflection regarding the best way to adopt, in order to deal with 

both collocation and legal translation, especially when they concur 

                                                 
6
 Kathleen R. McKeown and Dragomir R. Radev, “collocation”, Department of Computer Science, 

Columbia University, New York, p 1. 

 Extracted from the site:    http://clair.si.umich.edu/~radev/papers/handbook00.pdf; visited on: 23-12-2011. 
7
 Markus Dickinson, “calculating collocation, practical work,Corpus Linguistics Practical work(L615)”, 

department of Linguistics, Indiana University, spring 2009, p3. 

Extracted from the web site: http://jones.ling.indiana.edu/~mdickinson/09/615/apps/02-collocations-2x3.pdf 

Seen on: 23-12-2011 at 02h50. 

http://jones.ling.indiana.edu/~mdickinson/09/615/apps/02-collocations-2x3.pdf
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together; using in that the analytical and comparative methods 

which might appear as relevant  choice so that to highlight major 

problems that could face the legal translator, then trying to tackle the 

obstacles and to suggest any possible solutions which can defeat the 

difficulties. 

First, some representative collocations will be extracted from 

our corpus: Algerian Family Code, after that, we move to the second 

step and the most important one in which these collocations will be 

studied; for instance, analysed and cut into segments if possible in 

order to be understood, after-which we move to the scrutiny of the 

translation suggested by the family code translator. 

In this context, some questions are to be asked; for instance, are 

there any procedures to adopt in order to get an accurate and 

faithful translation of the collocations? Is there any need to be a jurist 

so that to be able to translate legal texts or receiving appropriate 

training might help the translator and make him competent and 

qualified in that field? What are the problems that could likely face a 

legal translator and how can we resolve them?  
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In order to answer the above questions, the present thesis was 

divided into two chapters which were divided, as well into four 

sections, in addition to the introduction and the conclusion.  

The introduction identifies the methodology used along this 

study, determines its problematic and suggests some hypothesis as an 

answer to questions asked above, which will be checked throughout 

the present research. Then, we have presented the corpus of the 

study which is the Algerian Family code and of course we have not 

missed to mention the precedent studies that had treated the same 

theme of our work. 

The methods adopted lean basically on: analysis which aims to 

grasp the meaning of the collocations in the source language and 

comparative which aspire to compare both meaning and form in the 

original text and its translation. 

The first chapter is a theoretical one and has dealt mainly with 

linguistic part of the theme where  we stated the  essence of legal 

translation and linguistic phenomenon “collocation”. This chapter 

had been divided into four sections. 
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The first section had been also divided into some sub-sections, it 

has discussed the issue of legal language, its characteristics, what 

could distinguish a simple word used in a common language from a 

term. And since we are dealing with the language itself we thought 

that it is of great importance to mention the rules to be respected in 

writing legal texts, which have to be perfectly mastered by both the 

jurist and the legal translator. 

The second section has tackled the concept of “legal 

translation”; for instance, its definition, its major roles, the 

characteristics that could differentiate it from other specialised 

translations and finally enumerate some difficulties that could face 

the legal translator during his work. 

The third section and almost the important one because it is 

discussing the essence of our study which is: “collocation 

phenomenon” concluding its definition, its types, its importance and 

mostly some suggestions that might help the translator to deal with 

this phenomenon easily especially in the case of law, where 

collocations concur with legal texts. 
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The fourth and last section in the theoretical chapter is a brief 

reminder of the procedures  of translations as they were established 

by Vinay and Darbelnet in their book entitled: “Stylistique comparée 

du français et de l’anglais” where we have tried more or less to 

demonstrate each technique with examples in order to avoid 

confusion between the whole techniques. 

The second chapter which constitutes the practical side of the 

present study and the cornerstone of our research, had been divided 

into four sections: the first one was basically introductory where we 

have presented our corpus: Algerian Family Code; then, justified the 

choice of this corpus and the methods adopted along the practical 

part of this work. 

 In the second section, we have extracted some collocations from the 

corpus to be studied and classified them according to a syntactic 

method. 

 In the third section, the essence of the present work and the crucial 

part, we have analysed the collocations already extracted, paying a 

particular attention to the semantic side because, we think, that this 

way can lead as to a perfect handling of the collocations and thus, 
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enable as to analyse the translation as well and discover the 

Imperfections existing and how to resolve them. The last section 

contains a kind of conclusion of the whole work where we have 

mentioned the difficulties most faced when translating collocations 

and the solutions suggested by Hassan Ghazala. 

 In the conclusion we have answered to the questions asked in our 

problematic. 

Once the analysis task is achieved, we noticed that the 

collocations were generally carefully and accurately conveyed; 

nevertheless, some missing in any framework should remain because 

nobody is perfect that explains the human nature. 

The most important results obtained from the present work are 

mentioned below: 

 The translator used mostly the technique of equivalence, 

probably because it is the most adequate one, especially in the 

field of phraseology; for instance, proverbs and idioms as well 

as collocation so as, to avoid any probable deviance in meaning.  

 We have noticed an omnipresence of the transposition 

technique and even double transposition in the translations; 
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and this is probably due to the divergence between both 

languages the Arabic one and the French one, in addition to the 

difference between their cultures, that makes the task harder to 

avoid such kind of techniques. Since both languages are 

different, hence, structures of sentences do differ; we can state 

the case of the Arabic sentences which start often with a verb 

while the French sentences begin generally with a noun, this 

slight difference may lead easily to a transposition even not 

desired to make use of it. 

 Even though, the translator makes seldom use of literal 

technique; its vestiges are observed in some examples. 

Although, a word-for-word translation does not take into 

account context, grammar, conventions, and idioms. It remains 

sometimes benefit and can help, we can state the following 

example which can clarify the idea better:  an Arabic معلوم اللسب  

collocation which has been translated into French  literally as 

follows: Filiation connue and it should be in English: a known 

filiation, it is obvious here that the meaning is rendered and no 
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imperfection is to be noticed here. That’s why, exceptions make 

the rules.  

 In some cases the translator is obliged to make use of the 

exegesis, especially when talking about the religious or cultural 

terms because they remain ambiguous till they are paraphrased 

in the target language. 

Concerning the translation of collocation, here are some of the major 

tasks that the translator ought to fulfill: 

 To look for an equivalent collocation in the target language 

because it is the appropriate translation; furthermore, it 

conveys the meaning without any weirdness that might be felt 

by the reader.  

 If none is available, then he will be asked to try to suggest a 

collocation of his own, doing his best in order to keep both the 

shape and the meaning. 

 If the first two steps did not succeed then, the translator could 

be satisfied with the simplest translation even though it is just 

one word no more. 
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 To use specialised dictionaries if they are available especially in 

the field of collocation. 

Other advices: 

 To be loyal to the original text. 

 Carry the readers of the translation into the very same sphere 

as the readers of the original, and the translation must act in 

the very same nerves. 

To sum up, we dearly hope that the present study has succeeded at 

least to make the theme treated clearer but the field of collocation 

and legal translation remains a field worthy of interest, and we shall 

be satisfied if our thesis can be considered as a contribution to that 

domain. 
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Collocations en langue française المتلازمات بالمغة العربية
 

Famille: “dr.civ.” 

Ensemble de personnes unies entre 

elles par des liens de sang   

(descendantes d‟un auteur commun) 

ou de mariage (alliance). 

 

Fonder une famille. 

Entretenir (Nourrir) une famille. 

" القانون المدني: "(عائمة)أسرة،
هجهوعة الأشخاص الهرتبطين فيها بيىٍم برابطة 

الدم، حيث يىحدرون هن أصل هشترك، أو 
 .(الهصاٌرة)الهرتبطين برابطة الزواج 

 .تكوين أسرة
 .إعالة أسرة

Acte – Contrat: « dr. civ » 

Une des sources de l‟obligation, il a 

plusieurs acceptions. 

1- C‟est un accord de volontés 

entre le créancier et le débiteur 

en vue de faire naître une 

obligation ou de transférer la 

propriété. 

2- Tout accord de volontés 

destiné à produire un effet de 

droit quelconque. 

3- Tout écrit destiné à constater 

l‟accord des parties. 

 

Quelques collocations où le terme 

« Contrat » ou « Acte » sont 

mentionnés :  

 "العقد المدني: " عقد
:ٌو أحد هصادر الالتزام، لً عدة هعان  

ٌو اتفاق بين الدائن والهدين قصد إىشاء  -1
 .التزام أو تحويل همكية

 

 

 كل توافق للإرادات، قصد إحداث أثر  -2
 .قاىوىي هعين

 

 .كل ىص هكتوب يثبت اتفاق الأطراف -3

 
أهثمة عن الهتلازهات المفظية التي وردت فيٍا كمهة 

":عقد"  

Contrat consensuel : 

Il suffit d‟avoir le consentement des 

deux parties pour que le contrat 

s‟effectue, et tout ça n‟exclut pas 

l'existence des autres conditions du 

contrat, et ce type de contrat est le 

plus connu. On cite par exemple : les 

contrats de vente et d‟achat. 

 :عقد رضائي
العقد الرّضائي ٌو ها يكفي في اىعقادي تراضي 

الهتعاقدين ولا يهىع هن وجود أي شرط آخر لذلك 
التعاقد حيث أكسر العقود رضائية وهثال ذلك عقود 

    .البيع والشراء

                                                 

: ، لصاحبتهالمصطلحات القانونية في التشريع الجزائري باللغتين العربية والفرنسية اعتودث في كتابت هذا الولحق بصفت كليت على قاهوس  

 .ابتسام القزام
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Acte de naissance: 

Acte qui constate la naissance d‟un 

enfant, dressé par l‟officier de l‟état 

civil sur la déclaration du père ou 

d‟un membre de la famille. 

 

 :شيادة ميلاد

ا ضابط  ٌي شٍادة تثبت هيلاد طفل، يقوم بتحريرٌ
 الوالد أو أحد أفراد تصريحالحالة الهدىية بىاء عمى 

 .العائمة

Contrat sous seing privé : 

Acte rédigé et signé par les parties 

elles mêmes ou par un mandataire 

tel qu‟un agent d‟affaires et ce, sans 

le recours d‟un notaire. 

 

Cet acte tire toute sa valeur de la 

signature des parties intéressées dont 

il est revêtu. 

 

: يعقد عرف
عقد هحرر وهوقع عميً، هن قبل الأطراف أو 

وكلاٌها كالقائم بالأعهال وذلك دون المجوء إلى 
 .هوثق

 

يستهد ٌذا العقد قيهتً هن توقيع الأطراف الههضية 
 .عميً

Contrat de propriété ةعقدا لممكي 
Contrat aléatoire : 

 

Dans ce type de contrat, l‟exécution 

ou l‟inexécution du contrat dépend 

d‟un  événement incertain. Le jeu, le 

pari, l‟assurance et la rente viagère 

sont des contrats aléatoires. 

 

 :عقد الغرر
في ٌذا الىوع هن العقود يكون التىفيذ أو عدهً 

 يعتبر –هرتبطا بحادث هستقبل غير هحقق الوقوع 
ان، التأهين والهرتب هدى الحياة عقود  القهار، الرٌ

 .غرر

Contrat unilatéral: 

Acte par lequel une ou plusieurs 

personnes s‟engagent à l‟égard 

d‟une ou plusieurs autres, sans que 

celle-ci aient d‟obligations envers 

elles.  

 

 :عقد ممزم لطرف واحد
عقد هن خلالً يمتزم شخص أو عدة أشخاص تجاي 

 .شخص أو عدة أشخاص آخرين دون التزام ٌؤلاء
 

Acte bilatéral synallagmatique: 

Contrat qui engendre des obligations 

réciproques à la charge de chacune 

des parties contractantes. 

 

 :عقد  ممزم لمطرفين
عقد يىشئ التزاهات هتبادلة يتحهمٍا كل هن 

 .الهتعاقدين
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Contrat type : 

Type de contrat d‟adhésion où 

figurent des conditions qui ont été 

arrêtées et établies à l‟avance par un 

organisme représentatif de la 

profession. 

 

 : عقد نموذجي

ىوع هن عقود الإذعان ترد فيً شروط حددت 
 .ووضعت هسبقا هن طرف جٍاز وظيفي ها

 

Contrat à titre onéreux: 

Acte par lequel chacune des parties 

est assujettie à donner ou à faire 

quelque chose. 

  

 : عقد بعوض 
ٌو العقد الذي يمزم كل طرف بتقديم أو القيام 

 .بشيء ها

 Contrat à titre gratuit: 

 Contrat où une partie fournit une 

prestation à une autre sans rien 

demander en échange. 

 

 : عقد بلا عوض
عقد يقدم بهقتضاي طرف لآخر شيئا أو عهلا أو 

قرضا دون هطالبتً بهقابل، كالٍبة، أو قرض بدون 
 .فوائد

 Acte judicaire: 

Tous les actes quelconques qui se 

font en justice pendant le 

déroulement d‟une instance et 

émanant soit des parties, de leurs 

mandataires « Avocats » ou des 

auxiliaires de justice « Greffiers, 

huissiers de justice …. » 

Tels sont notamment les 

significations faites au cours d‟un 

procès, assignation, convocation de 

témoins, ……etc 

 :قضائي إجراء
جهيع الإجراءات التي تتخذ أهام القاضي أثىاء 

السير في الدعوى والتي يقوم بٍا إها الأطراف  أو 
كتاب )أو هساعدو القضاء  (الهحاهون)وكلائٍم 

 .(...الضبط، هحضرو الجمسات

 
وهثالٍا التبميغ أثىاء سير الدعوى، التكميف 

 .إلخ.... بالحضور، استدعاء الشٍود

 Acte extra judiciaire:  

Acte intervenant en dehors d‟une 

instance, dressé par un auxiliaire de 

justice « Greffier, agent 

d‟exécution… » et qui produit des 

effets juridiques : ainsi un protêt, 

une sommation de payer, …… 

 

 :قضائي غير إجراء
  تصرف خارج عن الخصوهة يحرري عون قضائي

بحيث يولد آثارا  (...كاتب ضبط، عون تىفيذ، )
وهثالً احتجاج لعدم الوفاء، إلزام بالدفع، : قاىوىية

... 

Acte juridique  تصرف قانوني 
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Séance contractuelle. مجمس العقد 
Dommages (dr.civ) 

Préjudice d‟ordre moral (atteinte à la 

réputation, à l‟honorabilité d‟une 

personne tels que diffamation, 

injures, adultère, rupture injustifiée 

d‟un projet de mariage…) 

Ou matériel (perte d‟un bien, ou 

d‟une situation professionnelle…) 

causé à une personne.   

 (القاىون الهدىي) أضرار، خسائر
الهساس بسهعة أو بشرف شخص  "ضرر أدبي

كالقذف، الشتم، الزىا، الفسخ الغير هبرر لهشروع 
 ..." زواج 
"  فقد أهوال أو أهلاك، أو هركز هٍىي"هادي أو 

 .يمحق بشخص

Ester en justice: “pr.civ” 

Exercer effectivement une action en 

justice. 

 "الإجراءات الهدىية " :رفع دعوى قضائية
 .ٌي الهباشرة الفعمية لدعوى قضائية

 
Acte de mariage: “st.pers” 

Acte dressé par l‟officier de l‟état 

civil après la célébration du mariage. 

C‟est un document qui prouve 

l‟union solennelle de l‟homme et de 

la femme, faite dans les formes 

légales, devant un fonctionnaire 

légalement habilité. La célébration 

est publique. L‟homme ne peut 

contracter mariage avant 21 ans 

révolus, la femme avant 18 ans 

révolus, sauf dispense accordée par 

le juge compétent. 

 "أحوال شخصية " :عقد الزواج
عقد يحرري ضابط الحالة الهدىية بعد الاحتفال 

 .بالزواج
وثيقة تثبث الارتباط الرسهي بين رجل واهرأة يتم 
ل لذلك قاىوىا . بصفة شرعية أهام الهوظف الهؤٌ

ولا يهكن لمرجل أن يبرم عقد - يكون الاحتفال عمىيا
 سىة كاهمة كذلك الهرأة التي 21الزواج ها لم يبمغ 
 سىة ها لم يرخّص لٍم في ذلك 18لم تبمغ بعد سن 

 .هن طرف القاضي الهختص

 Mariage nul ou vicié  « st.pers » أحوال شخصية "نكاح باطل أو فاسد" 
Action en justice: (pr.civ) (pr.pen) 

C‟est le droit pour l‟auteur d‟une 

prétention d‟être entendu et jugé sur 

le fond de celle-ci, sans qu‟elle 

puisse être écartée comme 

irrecevable, le juge étant tenu de la 

déclarer bien ou mal fondée. C‟est 

une voie de droit par laquelle une 

personne s‟adresse à un tribunal 

pour obtenir la reconnaissance ou la 

protection de son droit. 

الإجراءات " "الإجراءات الهدىية "دعوى قضائية
 "الجزائية

أن يتسىى لصاحب حقّ أن يسهع وأن يقضى في 
دعواي دون أن ترفض بحيث يبت القاضي في 

 .تأسيسٍا أو عدم تأسيسٍا
ٌي سبيل يسمكً شخص يمجئ بً إلى القضاء هن 

 .أجل الحصول عمى عمى إقرار بحقً أو حهايتً
هن أجل القول بقبول الدعوى يىبغي عمى القاضي 
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Pour recevoir une action, le juge doit 

examiner trois conditions : 

1- L‟intérêt qui doit être 

juridique, légitime, né, actuel, 

direct et personnel. 

 

2- La qualité qui est le titre 

juridique en vertu duquel une 

personne a le pouvoir d‟ester 

en justice. 

 

3- La capacité : pour être 

recevable, le plaideur doit 

avoir la capacité d‟ester en 

justice. 

 :أن يراعي الشروط الثلاثة الآتية
الهصمحة التي يىبغي أن تكون قاىوىية،  -1

 .شرعية هوجودة حالية هباشرة وشخصية
 

ل  -2 الصفة أو السىد القاىوىي الذي يؤٌ
 .الشخص لمجوء إلى القضاء

 
 

الأٌمية لكي تقبل دعواي يجب أن يكون  -3
 .الهدعي أٌلا لمجوء إلى القضاء

 
 

Dissolution du mariage: „st.pers‟ 

Fin du lien conjugal, elle intervient 

par le divorce ou le décès de l‟un des 

conjoints. 

 

 (أحوال شخصية) :انحلال الزواج
اىتٍاء الرابطة الزوجية، ويكون إها بالطلاق أو 

 .بوفاة أحد الزوجين

Préjudice: (dr.civ) 

Dommage corporel, matériel ou 

moral subi par une personne et causé 

par un tiers. 

On distingue: 

- Le préjudice corporel: 

amputation des membres à la 

suite d‟un accident, un 

handicap…. 

- Le préjudice matériel: perte 

d‟un bien…. 

- Le préjudice moral: atteinte à 

l‟honneur, souffrance…. 

 (القاىون الهدىي) :ضرر، خسارة
ضرر جسهاىي، هادي أو أدبي  يمحق شخصا هن 

 .جرّاء فعل الغير
بتر الأعضاء عمى إثر : الضرر الجسهاىي -

 ....حادث، إعاقة
 ..ضياع همك أو هال: الضرر الهادي -
هساس بالشرف، العذاب : الضرر الأدبي -

 .والهعاىاة
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Abandon de famille (dr.pen) 

(st.pers) 

Délit consistant en l‟abandon de l‟un 

des parents, sans motif grave, du 

domicile conjugal pendant plus de 

deux mois et de se soustraire à tout 

ou partie de ses obligations d‟ordre 

moral ou matériel résultant de 

l‟autorité parentale. 

Aussi, fait pour l‟époux de rester 

sans payer la pension ou les subsides 

auxquels il a été condamné par 

décision de justice, à moins que 

l‟épouse eût connu l‟indigence de 

son époux au moment du mariage. 

Aussi, l‟abandon par le mari de sa 

femme enceinte plus de deux mois 

sans motif valable, constitue un délit 

grave puni par la loi.  

 

الأحوال ) (القاىون الجىائي) إىمال عائمي
 (الشخصية

جىحة تتهثل في ترك أحد الوالدين دون سبب جدّي 
لمبيت الزوجي لهدّة تتجاوز شٍرين والتخمي عن كل 
أو بعض التزاهاتً الأدبية أو الهادية الهترتبة عن 

 .سمطتً الأبوية
 

ٌو أيضا اهتىاع الزّوج عن دفع الىفقات أو 
إلا إذا . الإعاىات التي صدر بهوجبٍا حكم قضائي

 .كاىت الزوجة عمى عمم بإعسار زوجٍا عىد الزواج
كها أن تخمي الزوج عن زوجتً الحاهل لأكثر هن 

شٍرين دون عذر هقبول يشكل جىحة خطيرة يعاقب 
 .عميٍا القاىون

 

Dommages et intérêts: 

(Dr.civ) (dr.pen) 

Somme d‟argent attribuée à la 

victime d‟un préjudice causé par la 

faute, la négligence ou l‟imprudence 

de l‟auteur du dommage, cette 

somme doit en principe équivaloir 

au préjudice subit. Ces dommages-

intérêts ont un caractère 

compensatoire.  

 :تعويض عن الأضرار
 (القاىون الجىائي) (القاىون الهدىي)

هبمغ هالي يهىح لشخص ضحية ضرر لحقً هن 
جرّاء خطـأ، إٌهال أو عدم حذر الهتسبب فيً، إذ 
يىبغي هبدئيا، أن يكون ٌذا الهبمغ هساويا لمضرر 

ٌذا الىوع هن التعويضات يكتسي طابعا . اللاحق
 .   تعويضيا

Jugement (pr.gen) 
Décision rendue par une autorité 

judiciaire du premier degré (tribunal). 

- Jugement contradictoire 

(pr.gen). 

Jugement rendu, au terme d‟une 

instance (les parties étant présentes ou 

représentées par un avocat), dans 

laquelle les parties ont comparu et fait 

valoir leurs moyens de défenses.  

 (إجراءات عاهة) :حكم
قرار يصدر عن ٌيئة قضائية هن الدرجة الأولى 

 .(هحكهة)
 (إجراءات عاهة): حكم حضوري -

ا  حكم يصدر عىد اىتٍاء دعوى حضر أثىاء سيرٌ
الأطراف بأىفسٍم أو بواسطة هحاهيٍم وقدهوا 

 .وسائل دفاعٍم
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- Jugement par défaut : (pr .gen) 

Jugement rendu au terme d‟une 

instance dans laquelle l‟une des 

parties n‟a pas comparu 

(défendeur). 

- Jugement en dernier ressort : 

(pr.gen) 

Jugement non susceptible 

d‟appel, le seul recours étant la 

cassation.  

 

- Jugement en premier ressort 

(pr.gen) 

Jugement susceptible d‟appel. 

 (إجراءات عاهة): حكم غيابي -
حكم يصدر عىد اىتٍاء دعوى لم يحضر أثىاء 

ا أحد الأطراف   .(الهدعي عميً)سيرٌ
 

 (إجراءات عاهة): حكم ىٍائي -
حكم غير قابل للاستئىاف، حيث أن الوسيمة 

 .الوحيدة تبقى الطعن بالىقض
 
 (إجراءات عاهة )حكم ابتدائي  -

 .قابل للاستئىاف

Loyer : (dr.civ) 

 

Prix versé par le locataire au bailleur 

en contrepartie du bail. 

 (القاىون الهدىي) :بدل الإيجار
ثهن يدفعً الهستأجر لمهؤجر بهىاسبة علاقة 

 .الإيجار التي تربطٍها
 

Majorité: (dr.civ) (pr.pen) 

 

On distingue : 

 

- Majorité civile : âge auquel 

juridiquement une personne 

acquiert une capacité 

d‟exercer ses droits civils et 

politiques. 

- Majorité pénale : âge à partir 

duquel une personne est 

reconnue responsable de ses 

actes et est soumise aux droit 

commun de la responsabilité 

pénale.  

Cet âge est fixé à 18 ans.  

 

 

 

 (الإجراءات الجىائية ) (القاىون الهدىي) :سن الرشد
 :ىهيز بين

 
ٌي السن الذي يكتسب : سن الرشد الهدىي -

فيً الشخص قاىوىا، أٌمية هباشرة حقوقً 
 .الهدىية والسياسية

 
ابتداء هن ٌذي السن، : سن الرشد الجزائي -

تؤخذ بعين الاعتبار هسؤولية شخص عن 
تصرفاتً حيث يخضع لمقاىون العام 

 .لمهسؤولية الجزائية
 .  سىة18يحدد سن الرشد الجزائي بتهام 
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l’usage et la coutume: (dr.civ) 

Une des sources du droit, c‟est 

l‟ensemble des règles non imposées 

par le pouvoir législatif mais issues 

d‟un usage général et prolongé 

d‟une société donnée.  

 (القاىون الهدىي) :العرف والعادة
ي عبارة عن قواعد  هصدر هن هصادر القاىون وٌ
لم تفرضٍا السمطة التشريعية إلا أىٍا ىاتجة عن 

 .ههارسة عاهة وطويمة في هجتهع هعين
 

 
Incapacité: (dr.civ) 

Inaptitude légale pour une personne 

de jouir d‟un droit ou de l‟exercer  

sans assistance d‟une autre personne 

habilitée par la loi ; on distingue : 

- Incapacité de jouissance : état 

d‟une personne inapte à être 

titulaire d‟un ou de plusieurs 

droits. 

- Incapacité d‟exercice : cas 

d‟une personne titulaire d‟un 

droit mais ne pouvant 

l‟exercer que par 

l‟intermédiaire d‟un 

représentant légal. 

- Ex : mineur ou incapable 

majeur placé sous tutelle.  

 (القاىون الهدىي) فاقد الأىمية
عدم توفر الكفاءة الشرعية لدى شخص لكي يتمتع 

بالانتفاع بحق أو مباشرتو دون مساعدة شخص آخر 
 :وىهيز بين .مخول لذلك قانونا

حالة شخص غير أٌل : عدم أٌمية الوجوب -
 .لأن تكون لً حقوق

 
حالة شخص هتهتع : عدم أٌمية الأداء -

بحق إلا أىً لا يهكن هباشرتً إلا هن 
 .خلال ههثّل شرعي

 
قاصر أو بالغ عديم الأٌمية خاضع : هثال -

 .  لىظام الوصاية
Nullité (dr.civ) 

Sanction qui anéantit un acte 

juridique pour le passé comme pour 

le présent. 

 

 

- Nullité d‟acte de procédure : 

(pr.civ) 

Etat d‟un acte de procédure 

entaché d‟un vice de forme ou 

d‟une irrégularité de fond. 

 (القاىون الهدىي) :بطلان
البطلان بصفة عامة ىو الجزاء الذي فرضو القانون 

عمى عدم توفر ركن من أركان العقد أو شرط من 
شروط صحتو وىو عبارة عن انعدام أثره بالنسبة إلى 

لى المستقبل  .الماضي وا 
 (الإجراءات الهدىية): بطلان الإجراءات -

جزاء يفرضً القاىون عمى إجراء هشوب 
بعيب في الشكل أو بهخالفة قاىوىية في 

 .الهوضوع
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Cas de litige: (pr.civ) (pr.pen) 

 

 

Contestation portée devant un 

tribunal à défaut de procédure 

amiable. 

الإجراءات )   (الإجراءات الهدىية) :حالة النزاع
 (الجىائية

خلاف يرفع أهام جٍة قضائية ىظرا لاىعدام تسوية 
 .ودية

Investissement de capitaux : 

(dr.com). (dr.aff) 

Placement de fonds dans un projet 

quelconque. 

. (القاىون التجاري): استثمار رؤوس الأموال
 (قاىون الأعهال)

 .توظيف أعهال في هشروع ها
Filiation (dr.civ) 

Qualité résultant de la naissance. 

Lien unissant une personne à 

son père ou à sa mère. 

On distingue : 

 

- Filiation adultérine : l‟enfant 

adultérin est né d‟un père et 

d‟une mère non mariés 

ensemble mais dont l‟un ou les 

deux sont mariés avec une 

autre personne. 

 

- Filiation légitime : l‟enfant 

légitime est né pendant le 

mariage de ses parents. 

 

- Filiation incestueuse : enfant 

né à la suite de relations 

incestueuses. 

- Filiation naturelle : enfant né 

de père et de mère non mariés 

ensemble et qui ne sont pas 

mariés à leur tour avec 

d‟autres personnes. 

Cette filiation se prouve soit 

par reconnaissance volontaire 

soit en justice. 

 (القاىون الهدىي) :نسب، بنوة
 . صفة تىتج عن الولادة

 .رابطة تصل شخصا بأبيً أو بأهً

 : وىهيز بين

 

يولد ولد الزىا لأب وأم لا : ىسب الزىا -
تربطٍها رابطة الزواج لكن أحدٌها أو 

 .كلاٌها هتزوج هن شخص آخر

 

 

 

يولد الولد الشرعي أثىاء زواج : بىوة شرعية -
 .والديً

 

هيلاد طفل ىتيجة : ىسب زىا الهحارم -
 .علاقات بين الهحارم

 
ولد يولد لأب وأم غير : بىوة طبيعية -

هتزوجين عمى الإطلاق ويثبت ٌذا 
الىسب إها بالاعتراف الإرادي أو أهام 

 .القضاء
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Homicide: (dr.pen) 

Atteinte portée à la vie d‟une 

personne :  

On distingue: 

- Homicide involontaire : 

meurtre commis par 

inattention, imprudence, ou 

négligence. 

 

- Homicide volontaire : fait de 

commettre un meurtre 

volontairement en usant par 

fois de la préméditation ou de 

guet-apens.   

 (القاىون الجىائي) :القتل
اق روحً،  ٌو الاعتداء عمى حياة شخص بإزٌ

 :وىهيّز بين
ٌو القتل الهرتكب عن غير : القتل الخطــأ -

قصد، عن عدم اىتباي، عدم احتياط أو 
 .إٌهال

 
ٌو ارتكاب جىاية القتل عن : القتل عهدا -

 .قصد، وأحياىا هع سبق الإصرار والترصد

Propriété indivise: (dr.civ) 

C‟est une propriété dont plusieurs 

personnes sont propriétaires, sans 

que la quote-part de chacune d‟elles 

soit divisée. Les personnes en 

indivision sont des copropriétaires 

par indivis. Nul n‟est tenu de rester 

dans l‟indivision et peut toujours 

demander le partage en justice.  

 (القاىون الهدىي) :الممكية الشائعة
ٌي همكية يتشارك فيٍا عدّة أشخاص، دون أن 

تكون حصّة كل هىٍم هقسّهة، يعتبر ٌؤلاء 
الأشخاص شركاء في الشيوع، ولا يجبر أحد عمى 
البقاء في ٌذي الوضعية بل يهكىً طمب التقسيم 

 .أهام القضاء

Ministère public: (pr.pen). (pr.civ) 

 

Corps de magistrats du parquet, 

hiérarchisé et ayant pour fonction 

d‟exercer l‟action publique au nom 

de la société, de requérir 

l‟application de la loi et d‟assurer 

l‟exécution des décisions de justice. 

Le procureur général est le 

représentant du ministère public 

auprès de la cour et de l‟ensemble 

des tribunaux, assisté par un ou 

plusieurs procureurs généraux 

adjoints. 

 

Le procureur de la République (ou 

الإجراءات ). (الإجراءات العاهة) :النيابة العامة
 (الجىائية

سمك يتكوّن هن قضاة الىيابة الخاضعين لىظام 
التسمسل تتهثل هٍهّتً الأساسية في هباشرة الدّعوى 
العهوهية باسم الهجتهع، الهطالبة بتطبيق القاىون، 

 .وضهان تىفيذ أحكام القضاء
يتمقى هوظفو الىيابة العهوهية الأواهر هن رؤسائٍم 

في السمم التدريجي تحت السمطة العميا لوزارة 
 .العدل

يهثل الىائب العام الىيابة العهوهية لدى هجهوعة 
الهحاكم والهجمس القضائي يساعدي في هٍاهً ىائب 

 .عام هساعد أو أكثر
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un de ses adjoints) est le 

représentant du procureur général 

auprès du tribunal ou il siège. 

 

 

 Force majeure: (dr.civ) 

Elle est constituée lorsqu‟un 

événement indépendant de la 

volonté des contractants et 

imprévisible par eux au moment de 

l‟exécution du contrat, rend 

impossible l‟exécution de celui-ci ou 

de l‟une de ses obligations.     

يهثل وكيل الجهٍورية أو أحد هساعديً الىائب العام 
 .لدى الهحكهة التي بٍا هقر عهمً

 
 

 (القانون المدني): قوة قاىرة
ىكون بصدد قوة قاٌرة إذا جدّ حادث غير هتوقع 
أثىاء تىفيذ العقد خارج عن إرادة الهتعاقدين يجعل 

 .هن الهستحيل تىفيذي كمًّ أو أحد التزاهاتً

Grosse : (pr.civ) 

Copie du jugement ou expédition 

assortie de la formule exécutoire qui 

permet de recourir à une voie 

d‟exécution.  

 (الإجراءات المدنية): نسخة تنفيذية
ىسخة هن حكم أو صورة لً ههٍورة بالصيغة 

 . التىفيذية تسهح بالمجوء إلى طرق التىفيذ

Minute (pr.civ) 

-  Original d‟un jugement 

conservé au greffe, et revêtu 

de la signature du président et 

du greffier. 

- Acte original  dressé par les 

notaires et qui reste déposé 

chez eux. 

 (الإجراءات المدنية)أصل الحكم، نسخة أصمية 
أصل حكم يحفظ لدى كتابة الضبط،  -

ويكون ههٍورا بتوقيع الرئيس وكاتب 
 .الضبط

ىهوذج أصمي لعقد رسهي يعدّي هوثق  -
 . ويحفظ في هكتبً
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 :المصــــــــــــــــــادر: أولاَّ

 .القرآن الكريم-1

 .0082 -2007طبعة جديدة مصححة ومنقحة، منشورات بيرتي،   قانون الأسرة،-2
 

 3-Code de la famille, Code de la nationalité et Code de l’état civil, Texte 

intégral des codes mis à jour au 27 février 2005, 3
ème

 édition, Berti édition, 

2007-2008. 

 : باللغة العربيةراجـــــــــــعالم: ثانيا
:تتب                اك -1

 .1957، دار الفكر العربي، الأحوال الشخصيةالإمام أبو زىرة، -1
 
، منشورات جامعة شرح قانون الأحوال الشخصية السوريالبغا محمد الحسن مصطفى، -2

 .2007/ىـ1428دمشق، كمية الشريعة، 
 
  ، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، الجزءالوجيز في شرح قانون الأسرةبمحاج العربي، -3

 .2004، 9الزواج والطلاق، ط: الأول
 
 .  2004 الجزائر، ،  دار الفارابي،الترجمة الأدبية مشاكل وحمولبيوض إنعام، -4
 

 

، دار الكتب العممية، بيروت، 3، طكتاب التعريفاتلشريف عمي بن محمد،  االجرجاني-5
1988. 
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 .2010 ، دار الوراق لمنشر والتوزيع،الفريد في الترجمة التحريريةمحمد الياشم،  الحديدي- 6    

 
 .2005، 1، دار وائل للنشر، طأسس التشريع الجنائي في الإسلامالحلبً محمد، -7

 

 

 .2009الحمود، نظرية العقد في الفقو، شبكة السبر،-8
 
 .2009-2008، شروط رفع الدعوى وآجالها وتقديم المستنداتحميدي محمد أمين، -9

   
 (لم تذكر دار النشر وسنة النشر). 1، طشرح قانون إيجار العقارالدجيمي حسن عداي، -10
 
 .2002، 1، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، طالترجمة والتعريبالديداوي محمد، -11
 
، دار صور فك الرابطة الزوجية عمى ضوء القانون والقضاء في الجزائر باديس، بيذيا-12

 .2007اليدى، عين مميمة، 
 

 .1998، دار القمم، دمشق، المدخل الفقهي العامالزرقا مصطفى أحمد، -13
 

 .، شبكة السبرالعاقمة حقيقتها أحكامها وشروطهاالسبر سعد بن عبد الله، -14
 

، مطبعة النظم المستعذب في شرح غريب المهذب لابن بطال الركبيالشرازي أبو إسحاق، -15
. عيسى البابي الحمبي وشركاؤه، مصر

 
 . 1981، المؤسسة الصحفية الأردنية، عمّان، الترجمة عمم وفن واختصاصشما فيمي، -16

 
، دار القمم دمشق، المفيد من الأبحاث في أحكام الزواج والطلاق والميراثالشماع محمد، -17

 .1995 ىـ، 1416، 1الدار الشامية، بيروت ط
 

 .1990شركة الشهاب، الجزائر، / ، قصر الكتاب3، جصفوة التفاسيرالصابىنً محمد علً، -18
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دار الكتب ، أصول الصّياغة القانونية بالعربية والانجميزيةصبره محمود محمد عمي، -19
 .2007 القاىرة، القانونية،

  
 دراسة تطبيقية في الفقو الإسلامي التعويض عن الضرر الأدبي،عبد السميع أسامة السيد، -20 

 .2007والقانون، دار الجامعة الجديدة، 

 

 .1990، دار الفكر العربي، القاىرة، المصاحبة في التعبير المغويعبد العزيز محمد حسن، -21
 

 

، 1، دار الحامد لمنشر والتوزيع، طأصول الصياغة القانونيةعبد اليادي حيدر أدىم، -22
 .2009عمان، 

 
 المعارف منشأة ،الالتزام مصادر – الالتزامات أصول عمي، العدوي جلال-23

 .1977الإسكندرية،
 

وليو، ي- ، دار العمم لمملايين، بيروت، تموزمقالات في الترجمة الأسموبيةغزالة حسن، -24
2004. 

 
، الطبعة الثانية مزيدة ومنقحة، الجزء الخطبة والزواجمحدة محمد، سمسمة فقو الأسرة، -25

 .1994الأول، الجزائر، 
 

، المكتب الإسلامي، بيروت، دمشق شرح قانون الأحوال الشخصيةمصطفى السباعي، -26
 .1997/ىـ1417 ،1ج، 7وعمان، ط

 
، 1، منشورات دار طميطمة، طالميسر في شرح قانون الأسرة الجزائريلد خسال سميمان، و-27

 .2010/ ىـ1432
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:ت ارس                         مئل -2
ماجستير، جامعة مذكرة ، "الدعوى القضائية في قانون الإجراءات المدنية الجزائري" بشير محمد، -1

 .اسطمبولي مصطفى، كمية الحقوق والعموم السياسية، معسكر
 
، مذكرة تخرج لمحصول عمى إجازة المعيد الوطني "نقل الممكية العقارية"بن دحو مصطفى رياض، -2

 .2004-2001لمقضاء، 
 
مذكرة ، "ترجمة المتلازمات المفظية إلى المغة الفرنسية، الربع الأول من القرآن الكريم"بوقدح ىشام، -3

 .2009- 2008 قسنطينة، -، جامعة منتوري قسم الترجمة،ماجستير
 
ترجمة بعض المصطمحات والمفاهيم المستمدة من القانون الإسلامي إلى المغة " بو المرقة مينة، -4

قسم الترجمة، ، مذكرة ماجستير، "(حالة الزواج وانحلاله في قانون الأسرة الجزائري أنموذجا )الفرنسية
 .2008-2007 قسنطينة، -جامعة منتوري

 
 
 في الفقو ماجستير مذكرة ،"أثر العرف في كتاب النكاح" الحمدان عبد الله بن عبد الرحمان بن عبد الله،-5

المقارن، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، المعيد العالي لمقضاء، قسم الفقو المقارن، المممكة 
 . ىـ1425العربية السعودية، 

 

، مذكرة نياية التكوين لنيل شيادة "قسمة المال الشائع في القانون المدني الجزائري" ، بشيرخموفي-6
 .2006-2003المدرسة العميا لمقضاء، 

 

، مذكرة التخرج لنيل إجازة "النشوز في ظلِّ أحكام الشريعة وقانون الأسرة الجزائري"سويسي فتيحة، -7
 .2004-2003، 12المعيد الوطني لمقضاء،  الدفعة 

 
، مذكرة تخرج لنيل إجازة المدرسة العميا "التمقيح الاصطناعي في قانون الأسرة"شروقي محترف، -8

 .2008-2005، 16لمقضاء، الدفعة 
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، معيد الكويت لمدراسات القضائية والقانونية، الدفعة "إبرام العقد الإلكتروني"الشطي فراس فاضل، -9
  .التاسعة

 
 مذكرة، ("ترجمة نظام سيستران لممتلازمات المفظية)إشكالية حدود الترجمة الآلية "طالبي أمينة، -10

 .2008-2007، قسنطينة -منتوري، قسم الترجمة، جامعة ماجستير
 
 

 في ماجستير، مذكرة "-دراسة مقارنة-القسمة الرضائية في العقار"عمران مازن زايد جميل، -11
.  2008القانون، كمية الدراسات العميا في جامعة النجاح  الوطنية، نابمس، 

 
 
 في القانون ماجستير مذكرة، "التعويض عن الضرر الأدبي دراسة مقارنة" قبيا باسل محمد يوسف،-12

 .2009 ،الخاص، جامعة النجاح الوطنية، نابمس

 

 .2007-2006ماجستير في القانون، مذكرة ، "الطلاق بين الشريعة والقانون "مرزوقي أحمد،-13
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 :و زظس     متو اق                               امع    مج -3
 .كورنيش النيل، القاىرة ، دار المعارف،لسان العربابن منظور،  -1

 
، عالم الكتب، الطبعة الأولى، تدمك، المجمد معجم المغة العربية المعاصرةأحمد مختار عمر،  -2

 .2008، الثاني
 

 .2009، بيروت، 39عربي، دار الآداب، ط-، قاموس فرنسيقاموس المنهل سييل، إدريس -3
 

، المصباح المنير في غريب الشرح الكبير للرافعيالفيىمً، أحمد بن محمد علً المقري،  -4

 .تصحيح مصطفى السقاء، مطبعة مصطفى البابس الحلبً وأولاده بمصر
 

    ، قاموس بالمغتين العربية والفرنسية،المصطمحات القانونية في التشريع الجزائريالقرام ابتسام،  -5
 ."دار النشر وسنة النشرلم تذكر "

 
حياء التراث، بتكميف من الأستاذ المعجم الوسيط -6 ، مجمّع المغة العربية، الإدارة العامّة لممعْجمات وا 

 ىـ،1425ة، الطبعة الرابعة،ـــــة مصر العربيـــة، جميوريــــــشوقي ضيف، مكتبة الشروق الدولي
 . م2004
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 : امجتاتو ادّوريماتو امحمضر ا -4

، كانون الثاني 66، العدد المجمة الثقافية، الجامعة الأردنية، الترجمة ومشكلاتهابلاسي محمد،  -1
2006 . 

 
، جانفي 45، عالم الكتاب، العدد أزمة عابرة أم مزمنة؟: الترجمة في الوطن العربيالبيمي نوال،  -2

1995 . 

 
 .2007، 23المجمد ، 2، العدد ، مجمة جامعة دمشق لمعموم الاقتصادية والقانونيةحمزة حمزة -3

 

، "المدخل لصياغة وترجمة العقود، جمعية المترجمين والمغويين المصريين"السّباعي أيمن كمال،  -4
 (لم تذكر دار النشر) .2008

 
 مجمة جامعة أم القرى ، "أحكام وخصائص: سنُّ اليأس عند النساء"،الشعبي أحمد عبد الجبار -5

 .ىـ1424، جمادى الثانية 15زء ج ال،27ددعال، لعموم الشريعة والمغة العربية وآدابيا
 

 
قضايا الأسرة : "، بحث مقدم لميوم الدّراسي بعنوان"حضانة المرأة العاممة"عروة صبري،  -6

 .2005، قسم الفقو والتشريع، أكاديمية القاسمي، "المعاصرة
 

 .2000، جانفي 494، العدد العربي، "حول المشروع القومي لمترجمة"عصفور جابر،  -7
 

 
الأدب  ،"المتلازمات في المغة العربية ومعالجتها في القواميس الثنائية المغة"، غازي عز الدين -8

 .2007 ،2039 العدد ، الحوار المتمدن،والفن
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: جنبية باللغة الأراجعالم

 : اك      مب-1
1-Bocquet Claude, La traduction juridique fondement et méthode, 

Bruxelles/Paris, De Boeck, 2008. 

 

 

2-Cornu Gérard, Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, 1990. 

 

3-Duclos Marcel, Précis élémentaire de droit musulman, Alger, La 

maison des livres, 3
ème

 édition. 

 

4-Ganoach Daniel, « Psychologie et didactique des langues : perspectives 

de recherche en psychologie du langage », dans ELA, 1988. 

 

5-Gémar Jean-Claude, Traduire ou l’art d’interpréter, Tome2: 

application, Presse Universitaires du Québec, 1995. 

 

6-Lerat Pierre, Les langues spécialisées, Presse Universitaire de France, 

1995. 

 

7-Mounin George, les problèmes théoriques de la traduction, Paris, 

Gallimard, 1973. 

 

8-Nida Eugène et TABER Charles, The theory and practice of 

translation, Leyde, Brill, 1964. 

 

9-Redouane Joelle, Stylistique comparée du français et de l’arabe, Alger, 

OPU, 1980. 

 

10-Seleskovitch Danica, Lederer Marianne, Interpréter pour traduire, 

collection Traductologie 4
ème

 édition, Didier Erudition, 2001. 

 

11-Vinay J.P., et DARBELNET, J., Stylistique comparée du français et 

de l’anglais, Paris, Edition Didier, 1958. 
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:ت لاا             امق- 2
 

1- Bahns.J, « Lexical collocations: A contrastive View », ELTJ, 47/1, 1993. 

 

2- Bossé-Andrieu Jacqueline, Geneviève Mareschal, « Trois aspects de la 

combinatoire collocationnelle », Meta : Journal des traducteurs, Vol 11, 

N°1, 1998. 
 

3- Clas André, « Collocations et langues de spécialité », Meta: Journal des 

traducteurs, Vol 39, N°4, pp 576-580, 1994, université de Montréal, 

Canada. 
 

4- Clas André, « C.R. de BENSON, M, E., BENSON et R.ILSON (1997): 

The BBI Dictionary of English Word Combinations. », Meta, Vol 44, 

N°2, 1999. 
 

5- Dickinson Markus, “calculating collocation, practical work,Corpus 

Linguistics Practical work(L615)”, department of Linguistics, Indiana 

University, spring 2009. 

 

6- Harvey Malcolm, "What’s so special about Legal Translation?",Meta : 

journal des traducteurs / Meta: translators' Journal, vol. 47, n° 2, 2002 
 

7- Le Boursicot Marie- Christine, «Droit et cultures: revue internationale et 

interdisciplinaire», Actualités du droit musulman, genre, filiation et 

bioéthique,  La kafâla ou recueil légal des mineurs en droit musulman: une 

adoption sans filiation, n° 59/2010-1. 

 

8- Riyad F.Hussein, “Collocation Revisited”, J.King Saud Univ, Vol 10, 

Lang & trans, 1998. 

 

9- Sparer Michel, « Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment 

doit-on l’enseigner ? » Meta: journal des traducteurs / Meta: Translators' 

Journal, vol. 47, n° 2, 2002. 
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:تو زظس                   اق-ت3
 

1- Dubois, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, 

Larousse, 1994. 

 

2- Le Petit Larousse Illustré, Maury imprimeur S.A Malesherbes, France,  

Juillet,  2006. 

 

3- Le Lexique des Termes Juridiques, Francfort,  Ladegaillerie Valérie,   

collection anaxagora, 2005.  
 

4- Le Robert Micro, dictionnaire d’apprentissage de la langue française, 

Paris, deuxième édition, 1998. 
 
 

5- Littré, Emile: Le Littré sur CD-ROM: texte intégral de l’édition 

originale de 1872 et du supplément 1876, col. Atelier historique de la 

langue française, © Redon. 
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 :عت لإاكمرونظة                           امو ق
1- www.almaany.com 

2- www.dictionnaire-juridique.com 

3- www.qaradaghi.com 

4- www.net-iris.fr 

5- www.bouizeri.net   

6- www.presse.justice.gouv.fr 

7- www.cnrtl.fr 

8- www.lecourshebert.com 

9- www.mjustice.dz 

10- www.lexagone.com 

11- www.mrahim.com 

12- www.girard-reydet.com 

13- www.jureka.fr 

14- www.larousse.fr  

15- http://oxforddictionaries.com/definition/law 

16- www.erudit.org 
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ات ـــــــــــــــــــــــفهرس المحتوي

 إىداء
 شكر وعرفان

 4...............................................................................المقدمة
 6..................................................................      إشكالية البحث

 6......................................................................      الفرضيات
 7.........................................................      أىداف الدراسة وأىميتيا

 10...............................................................      الدراسات السابقة
 الفلت الفررتت

 المغة القانونية وكيفية صياغتها: المبحث الأول
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